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THE 

COUNTESS OF ESCARBAGNAS 


{Im Comtesse d'Escarbagnas) 



La Comtease d* Eacarhignaa was produced before 
the king at Saint-Germain en lajre on 2 December 
1671, and played in public on the stage of the Palaia- 
Boyal, 8 July 1672. It was first printed, after 
Moli^re’s death, in 1682. 



THE 

COUNTESS OF^SCARBAGNAS 

A Comedy 


DRAMATIS PERSONAE 

The Countess of Escarbaonas. 

The Count, her son. 

The Viscount, Julie*s lover. 

Julie, the Viscount* s sweetheart. 

Monsieur Tibaudier, councillor, lover of the 
Countess. 

Monsieur Harpin, receiver of taxes, another 
lover oj the Countess. 

Monsieur Bobinet, the Count's tutor. 
Anbr^e, attendant of tlte Countess. 

Jeannot, Monsieur Tibaudier* s lackey. 
Criqubt, the Countess* s lackey. 


The Scene is in Angouleme. 



LA 

COMTESSE D’ESCARBAGNAS 

COM^DIE 

ACTE I 


Sc&NE I 

JuuE^ Lb Vioomte 

Le V. He quoi ? Madame^ vous etes dej^ ici P 
JuL. Ouij vous en devriez rougir, Cleante, et il n*est 
guere honnete a un amant de venir le dernier au 
rendez-vou8. 

Lb V. Je serais ici il y f une heure^ s'il n’y avait 
point de f^cheux au monde, et j*ai ete arrete^ en 
chemin^ par un vieux importun de qualite^ qui m'a 
demande tout expres des nouvelles de la cour, pour 
trouver moyen de m’en dire des plus extravagantes 
qu*on puisse ddbiter; et e’est 1&, comme vous savez^ 
le fldau des petites villes, que ces grands nouvel* 
listes qui cherchent partout ou repandre lea contes 
qu’ils ramassent. Celui-d m'a montrd d*abord 
deux feuUles de papier, pleines jui^ues aux bords 
c d^In grand fatras de balivemes, qui viennent^ m'a- 
t-il dit^ de I'endroit le plus siir du monde. £n- 
suitOi comme d’une cbose fort curieuse^ il m'a fait. 



THE 

COUNTESS OF ESCARBAGNAS 

A COMEDY 

ACT I 


Scene I 

JuiiiE^ The Viscount 

The V. What? Madam, you are here already ? 

Jui*. Yes, it ought to make you blush, Cleante ; it is 
not seemly for a lady to be the hrst at a rendez- 
vous. 

Tub V. I should have beejj^ here an hour ago, if there 
were no bores in the world : 1 was stopped on the 
way by a pestering old nobleman, who bothered 
me for news of the court, as an excuse for telling 
me the most extravagant thin^ imaginable ; these 
great gossipers, you know, umo seek to retail on 
^1 sides the stories they collect, are the scourge of 
small towns. This one first of all showed me two 
leaves of paper, full to the margin with a tissue of old 
wives* tales, which came, so he told me, from the very 
best sources. Then, as though he had got Iftld %f 
something really interesting, be read out, with much 
mystery, all the idiotic things in La Qasiette de 
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avec gprand myatere^ une fatieante lecture de lAutea 
lea sottises de la Gazette de Hollander et de 1^ s’est 
jet^, a corps perdu^ dans le raisonnement du Minis- 
tere^ d'ou j’ai cru qu’il ne sortirait point. A Ten- 
tendre parler^ il aait les secrets du Cabinet inieux 
que ceux qui les font. La politioue de FJ^tat lui 
laisse voir tous ses desseins^ et elle ne fait pas un 
pas dont il ne penetre^les intentions. II nous 
apprend les ressorts caches de tout ce qui se fait^ 
nous decouvre les vues de la prudence de nos 
voisius^ et remue, a sa fantaisie^ toutes les affaires 
de TEurope. Ses intelligences meme s'^tendent 
jusques eu Afrique^ et en Asie, et il est informe de 
tout ce qui s'agite dans le Conseil d*en haut du 
Prete-Jean et du Grand Mogol. 

JuL. Vous parez votre excuse du mieux que vous 
pouvez^ afin de la rendre agr^ble^ et faire qu*elle 
soit plus aisement re^ue. 

Lb V. O’est la^ belle Julie^ la veritable cause de 
mon retardement ; et si je voulais y donner une 
excuse galante^ je n’aurais qu*a vous dire que le 
rendez-vous que vous voulez prendre peut autoriser 
la paresse dont vous me querellez ; que m'engager 
k faire Tamant de la maltresse du logis, c’est me 
mettre en ^tat de craindxe de me trouver ici le 
premier; que cette feinte ou je me force n’etant 
que pour vous plaire, j'ai lieu de ne vouloir en 
souffrir la contrainte quq devant les yeux qui s*en 
divertissent ; que j’cvite le tete-a-tete avec cette 
comtesse ridicule dont vous m’embarrassez ; et^ eu 
un mot, que ne venant ici que pour vous, j'ai toutes 
les raisons du monde d’attendre que vous y soyez. 

JuL. Nous savons bien que vous ne manquerez jamais 
d 'esprit pour donner de belles couleurs aux fautes 
que vous pourrez faire. Cependant, si vous etiez 
venu une demi>heure plus tdt, nous aurions profits 
de tous ces moments ; car j'ai trouve, en arrivant, 
^ que la Comtesse dtait sortie, et je ne doute point 

a u’elle ne soit allde par la ville se faire honneur de 
h com^die que vous me donnez sous son nom. 
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Mlande, till 1 was bored to death ; and from thence 
he went on to argue about the ministry with might 
and main till 1 thought he would never stop. To 
hear him talk^ onjB would think he knew the secrets 
of the Cabinet better than the people who make 
them. The rulers of the State let him into all their 
plotSj he understands the reasons for every step they 
take. He teaches us y^ere the hidden springs are 
under everything that happens^ shows us the state- 
craft of our neighbours and pulls the strings of all 
the affairs of Europe according to his fancy. His 
news extends even to Africa and Asia^ and he ia 
kept informed of all that happens in the Council of 
State of Prester John and of the Great Mogul. 

JuL. You adorn your excuse as well as you can> in 
order to make it agreeable^ and more readily 
accepted. 

The V. It is the real cause of my delay, fair Julie ; 
if 1 wished to provide a more adroit excuse^ I 
should only have to tell you that the rendezvous 
you selected was responsible for the lack of prompt- 
ness of which you accuse me ; that^ in having to 

f iy the role of lover to the mistress of the housoj 
fear being the first to be found here ; that this 
feintj to which 1 am compelled to submit^ lieing 
but in order to please you^ 1 have little cause to 
endure the constraint^ save before those eyes which 
it amuses ; that 1 shriniPfrom the tete-a-UHe with this 
absurd countess^ with which you burden me ; and^ 
in shorty tliat^ coming here but for you, 1 have 
every reason in the world to wait until you are here. 
JuL. We know perfectly well that you never lack wit 
to give a fair semblance to the faults you commit. 
If, however, you had come half an hour earlier, 
we should have profited by all those moments; 
for 1 found, on my arrival, that the countess had 
gone out, and 1 do not doubt she has gone mto ^e 
town to talk about the comedy you are arranging 
for me in her name. 
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Le V. Mais tout de bon^ Madame^ quand v<^lez- 
vouB mettrefin a cette cq^trainte, etmefaire moins 
acheter Id'bonheur de vous voir? 

JuL. Quand nos parents pourront etre d'accord^ oe 
que je n'ose esperer. Vous savez, comme moi^ que 
les demel^s de nos deux families ue nous permet- 
tent point de nous voir autre part^ et que mes 
freres^ non plus que votre pere^ ne sont pas assez 
raisonnables pour souffriifnotre attachement. 

Le V. Mais pourquoi ne pas mieux jouir du rendez- 
vous que leur iuimitie nous laisse^ et me con- 
traindre a perdre en une sotte feinte les moments ^ 
que j'ai pres de vous ? 

JuL. Pour mieux cacher notre amour; et puis^ a vous 
dire la verite^ cette feinte dont vous parlez m*est 
une comedie fort agreable^ et je ne sais si celle que 
vous nous donnez aujourd'hui me divertira davan- 
ta^e. Notre comtesse d'Escarbagnas^ avec son 
perpctuel entetement de qualitd> est un aussi bon 
personnage qu’on en puisse mettre sur le theatre. 
Le petit voyage qu’elle a fait a Paris Ta ramen^e 
dans Angouleme plus achevde qu’elle n’^tait. 
L’approche de Tair de la cour a donnd a son 
ridicule de nouveaux agrements, et sa sottise tous 
les jours ne fait que croitre et embellir. 

Le V. Oui ; mais vous ne considerez pas que le jeu 
qui vous divertit tient mon coeur au supplice^ et 
qu’on n’est point capable- de se jouer longtemps, 
lorsqu’on a dans Tesprit une passion aussi sdrieuse 
que celle que je sens pour vous. 11 est crueL belle 
Julie^ que cet amusement derobe a mon amour un 
temps qu'il voudrait employer a vous expliquer son 
ardeur ; et^ cette nuit, yai fait la-dessus quelques 
vers, que je ne puis m^empecher de vous reciter, 
sans que vous me le demanaiez, taut la d^mangeai- 
son de dire ses ouvrages est un vice attachd a la 
^quaUte de poete. 

(Test trop Icngtemps, Itisj me m^re d la torture : 
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Thk y. But really^ Madam^ when will you put an end 
to this constraint^ and enable me to buy less dearly 
the happiness of seeing you ? 

JuL. When our relations shall be of one accord^ and 
for that 1 hardly dare hope. You know as well as 
1 that the quarrels of both our families do not 
permit us to see each other elsewhere, and that my 
brothers, no less than ;|^our father, are not so com- 
plaisant as to suffer our union. 

The V. But why not enjoy to a greater extent the 
rendez-vous their enmity has left us, why force me 
to lose the moments 1 can be near you by this 
foolish device ? 

Juim To hide our love the better; furthermore, to 
tell you the truth, this device of which you speak 
is a very pleasant comedy in my eyes, and 1 do not 
know whether the one you propose to give us to- 
day will divert me more. The countess of Escar- 
bagnas, with her perpetual harping upon rank, is 
as amusing a character as one could find on the 
stage. The short trip she made to Paris has 
brought her back to Angouleme more perfect in 
her way than she ever was. To have breathed the 
air of the court has added fresh beauty to her 
absurdity, and her foolishness grows more and 
more beautiful every day. 

The V. Yes ; but you do not consider that the sport 
which diverts you keeps my heart on the rack, and 
that it is not possible*to enjov such a device for 
long, when one is suffused with a passion as deej^ 
seated as that which 1 have for you. It is crueX 
fair Julie, to let this play steal from my affection 
the time it would rather spend in unfolding its 
ardour to ^ou ; and I composed some verses on the 
subject this very evening, which 1 will not refrain 
from reciting to you, without your asking for them, 
so closely attach^ to the being of a poet is the vice 
of reading aloud his works. 

/m, you torture me too much : 
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Iris^ comme vous le voyez^ est mis la pour Julie. 

C'est trap longtemp^. Iris, me mettre a la torture, 

Et si je suis vos lois, je les hldme tout has 
De me forcer a taire un tourment que f endure, 
Pour declarer un mal que je ne ressens pas, 

• 

Faut-il que vos beaux yeux, a qui je rends ks armes, 
Veuillent se divertir de mes tristes soupirs ^ 

Et n'est-ce pas assess de souffirir pour vos charmes. 
Sans me faire soi^ffnr encor pour vos plaisirs ? 

G'en est trop d lafois que ce double martyre; 

Et ce qu*il mefaut taire, et ce quil me faut dire 
Exerce sur mm cceur pareille cruauU, 

Vammr k met enfeu, la contrainte le tue; 

Et si par la pitie vous n^etes combattue, 

Je meurs et de lafeinte, et de la verity. 

JuL. Je vois que vous vous faites la bien plus mal- 
traitd que vous n’etes ; mais c’est une licence que 
prenneiit Messieurs les poetes de mentir de ^aiete 
de cceuFj et de donner a leurs maitresses des 
cruautes qu’elles u*ont pas, pour s’accominoder aux 
pensees qui leur peuvent venir. Cependaut je 
serai bien aise que vous^e donuiez ces vers par 
ecrit. 

Lb V. Cest assez do vous les avoir dits, et je dois en 
demeurer la : il est permis d'etre parfois assez fou 
pour faire des vers, mais non pour voulotr qu’ils 
soient vus. 

JiJL. C’esl eii vain que vous vous retranchez sur une 
fausse modestie; on salt dans le monde que vous 
avez de Tesprit, et je ne vois pas la raison qui vous 
oblige a cacher les vdtres. 

Le V. Mon Dieu ! Madame, marcUons la-dessus, s'il 
vous plait^ avec beaucoup de retenue; il est dan- 
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« 

Iris^ you see^ is to be translated Julie. 

IriSf you torture me too muchf 
Four laws I keep, yet still I blame ; 

Forc'd a feign'd passion to prolong, 

And hide a real flame. 

Your eyes, to which I yield my arms, 

Make pastime of me, and I moan ; 

I staffer daily for your charms. 

And for your pleasure groan. 

This martyrdom *s too hard to hear. 

What can I speak and what forbear ^ 

My tortur'd heart is full of care. 

Love bums me and distracts my breast. 

Yet with no pity you *re possess'd, 

I die in pain, I die your jest. 

JuL. 1 see you profess to be far more ill-treated than 
you are ; but to tell lies without thinkings and to 
attribute to vour mistresses cruelties of which they 
are not guilty, are licences which all you poets 
take, to At in with any ideas that come into your 
heads. Nevertheless, I should be very glad if you 
would give me these vSrses in writing. 

The V. It is enough to have recited them to you, I 
ought to be content with that ; one may be allowed 
sometimes to be foolish enough to compose verses, 
but not to let them be seen. 

JuTi. It is in vain that you hide yourself behind a veil 
of false modesty ; every one knows you have wit, 
and I do not see any reason why you should 
conceal it. o ^ 

The V. Good Heavens ! Madam, do not let us venture 
rashly upon that ground, 1 beseech you ; it is dan- 
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f ereux dans le monde de se meler d'avoil* de 
esprit. 11 7 a la-dedans un certain ridicule qu'il 
est facile d'attraper^ et nous avons de nos amis qui 
me font craindre leur exemple. 

Jui«. Mon Dieu ! Cleante, vous avez beau dire^ je 
vois^ avec tout cela^ que vous mourez d’envie de me 
les donuer, et je vous embarrasserais si je faisais 
semblaut de ne m’en pas goucier. 

Le V. Moi^ Madame? vous vous moquez^ et je ne 
suis pas si pocte que vous pourriez bien croire^ 
pour . . . Mais voici votre Madame la comtesse 
aEscarbagnas ; je sors par Tautre porte pour ne la 
point troiiver^ et vais disposer tout mou monde au 
divertissement que je vous ai promis. 


SciNE II 

La Comti^se^ Julie 

La C. Ah^ mon Dieu! Madame^ vous voila toute 
seule? Quelle pitid est-ce la! toute seule! 11 
me semble que mes gens m’avaient dit que le 
Vicomte etait ici ? 

JuL. 11 est vrai qu'il y est venu ; mais c’est assez pour 
lui de savoir que vous n*y ctiez pas pour Tobliger a 
sortir. 

La C. Comment^ il vous a ^e ? 

JuL. Oui. 

La G. £t il ne vous a rlen dit? 

JuL. Non, Madame; et il a voulu tcmoigner par la 
qu’il est tout eutier d vos charmes. 

La C. Vraiment je le veux quereller de cette action ; 
quelque amour que Ton ait pour moi, j'aime que 
ceux qui m’aiment rendent ce qu’ils doivent au 
sexe ; et je ne suis point de Thumeur de ces femmes 
iyajuades qui s’applaudissent des incivilitds que leurs 
amants font aux autres belles* 

JuL. 11 ne fmit point, Madame, que vous soyez sur- 
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gefbuB to admit the possession of wit in this world. 
There is a certain ridicule attached to it which is 
easily earned, and some of our friends make me 
fear their example. 

Juii. Ah well ! Cleante, you can say what you like, 1 
see you are d^ng to give them to me, notwi^- 
standing all this, and 1 should put you to confusion 
if I seemed not to care dor them. 

The V. I, Madam? you jest, I am not the kind of 
poet you think, to . . , But here is Madame la 
Comtesse d*£scarbagnas ; I will go out by the 
other door in order to avoid meeting her, and get 
my cast ready for the entertainment I promised 
you. 


Scene II 

The Countess, Julie 

The C. Ah, my dear Madam, are you all alone? 
What a pity ! all alone? I thought my people 
told me the Viscount was hero ? 

JuL. It is true he came here ; but as soon as he knew 
you were not here he left at once. 

The C. Ah, he saw you f 

JuL. Yes. 

The C. And he did not say anything to you ? 

JuL. No, Madam ; he wished it to be apparent that 
he was the slave of your charms. 

The C. Well, I shall upbraid him with such conduct ; 
whatever love people may have for me 1 like them 
to be mindful of what is due to my sex ; I am not 
of like mind with those carping women who are 
pleased by the incivilities their lovers are gl&ilty of 
towards other fair ladies. 

JuL. You ought not to be surprised by his behaviour, 
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prise de son proc<!dc. L'amour que vous lui dbnnez 
delate dans toutes ses actions^ et Tempeche d'avoir 
des yeuz que pour vous. 

La C. Je erois etre en etat de pouvoir faire naitre une 
passion assez forte^ et je me trouve pour cela assez 
de beautdj de Jeunesse^ et de qualite^ Dieu mere! ; 
mais cela n'empechepas qu’avec ce que j ’inspire^ on 
ne puisse garder de Thoundtete et de la complai- 
sance pour les autres. Que faites-vous done la^ 
laquais? £st-ce qu’il n’y a pas une antichambre 
ou se tenir^ pour venir quand on vous appelle? 
Cela est etrai^e^ qu’on ne puisse avoir en province 
un laquais qui sache son monde. A qui estKie done 
que je parle ? voules^-vous vous en ailer la dehors^ 
petit fripon ? Filles^ approchez. 

And. Que vous plait-il^ M^ame ? 

La C. Otez-moi mes coiffes. Doucement dono^ mala- 
droitOi comme vous me saboulez la tete avee vos 
mains pesantes ! 

And. Je fais^ Madame^ le plus doucement que je puis. 

La C. Oui ; mais le plus doucement que vous pouvez 
est fort rudement pour ma tete^ et vous me Tavez 
deboitee. Tenez encore ce manchon^ ne laissez 
point trainer tout cela, et portez-le dans ma garde- 
robe. He bien, ou va-t-elie^ ou va-t-elle, que veut- 
elle faire, cet oison bride ? * 

And. Je veux, Madame, comme vous m’avezdit, porter 
cela aux garde-robes. ^ 

La C. Ah, mon Dieu ! Timpertinente. Je vous de- 
mande pardon, Madame. Je vous ai dit ma garde- 
robe, grosse bete, c est-a-dire ou sont mes habits. 

And. Est-ce, Madame, qu*a la cour une armoire 
s’appelle une garde-rober 

La C. Oui, butorde, on appelle ainsi le lieu ou Ton 
met les habits. 

And. Je m'en ressouviendrai, Madame, aussi bien 
que de votre greuier qu’il faut appeler gard^ 
mauble. 

La C. Quelle peine il faut prendre pour instruire ces 
animaux-ld ! 
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Maiam. The love you inspire in him shines in all 
his acts^ and prevents him from seeing aught else 
but you. 

The C. I think I am capable of arousing a strong 

C ion : thank Heaven I am gifted with sufficient 
ity^ youth and rank for that ; but this is no 
reason why those who love me should be uncivil 
and boorish to others. iVhat are you doing there^ 
fellow? Is not there an antechamber where you 
can remain until you are called ? It is strange one 
cannot find a lackey in the country who knows his 
place. Do you hear? will you go outside^ 1 say^ 
you young rogue ? Come here^ girls. 


And. What can f do for you. Madam ? 

The C. Take off my hood. Gently now^ you clumsy 
girl, don’t pull my head about like that with your 
loutish hands ! 

And. I am doing it as gently as I can. Madam. 

The C. Yes ; but your gentle ways are very rough on 
my hea^ and you have pulled my neck out of 
joint. Take hold of this muff, too; do not trail 
all those things on the ground, take them into my 
wardrobe. Ah mo, where is she going, where is 
she going ? what is the silly goose going to do ? 

And. 1 am going to take tliem to the cupboard. 
Madam, as you told me. 

Tub C. Ah, good gracious f what an impertinent girl. 
1 beg your pardon. Madam. I told you my ward- 
robe, you silly fool, where I keep my clothes. 

And. Do they call a cupboard a wardrobe at court. 
Madam ? 

The C. Yes, you ninny, that is what they call the 
place where clothes are kept. 

And. I will remember that, Madam, also to call your 
lumber room the ward-lumber. 

' ) 

The C. What a business it is to teach these gawks ! 
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JuL. Je les trouve bien heureux^ Madame^ d'etfe soub 
votre discipline. 

La C. C'est uue fille de ma m^re nourrice^ que j’ai 
mise a la chambre^ et elle est toute neuve encore. 

JuL. Cela est d’une belle &ine^ Madame^ et il est 
glorieux de faire ainsi des creatures. 

LaC. Allons, des siegesn Hola! laquais^ laquais, 
laquais. En verite^ voila qui est violent, de ue 
pouvoir pas avoir un laquais^ pourdonner des sidges. 
Filles^ laquais^ laquais^ lilies^ quelqu'un. Je pense 
que tous mes gens sont morts^ et que nous serons 
Gontraintes de nous donner des sieges nous- 
memes. 

And. Que voulez-vous^ Madame ? 

La C. 11 se faut bien egosiller avec vous autres. 

And. J’enfermais votre manchon et vos coiffes dans 
votre armoi • . ,, dis-je^ dans votre garde-robe. 

La C. Appelez-moi ce petit fripon de laquais. 

And. Hola ! Criquet. 

La C. Laissez 1^ votre Criquet^ bouviere^ Ot appelez 
. laquais. 

And. Laquais donc^ et non pas Criquet^ venez parler 
k Madame. Je pense qu il est sourd ; Criq . . . 
laquais^ laquais. 

Criq. Plait-il? 

La C. Ou etiez-vous done, petit coquin ? 

Criq. Dans la rue, Madame. 

La C. Et pourquoi dans la rue ? 

Criq. Vous m’avez dit d’aller la-dehors. 

La C. Vous ctes un petit impertinent^ mon ami^ et 
vous devez savoir que la-dehors, en termes de per- 
sonnes de qualite, veut dire Tantichambre. Andr^e, 
ayez soin tantot de faire donner le fouet k ce petit 
fripon-U, par mon ^cuyer : e’est un petit incorri- 
gible. 

And? Qu'est-ce que e’est, Madame, que votre ecuyer.^ 
Est-ce maltre Charles que vous appelez comme 
cela ? 
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JvihJ. think they should be happy to be under your 
discipline^ Madam. 

Thb C. She is a daughter of my foster-mother. I am 
trying her as my maid^ and she is quite new as yet 
to the work. 

JoL. It is very good of you^ Madam^ very noble^ to 
he^ creatures such as these. 

ThbC. Corne^ bring som&chairs. Ho there! lackeys^ 
lackeys^ lackeys. Really^ this is too bad^ not to 
have a lackey to hand chairs. Maids^ lackeys^ 
lackeys^ maidSj some one. I think all my attend- 
ants must be dead^ we shall be constrained to get 
chairs for ourselves. 

And. What can 1 do^ Madam ? 

The C. It is enough to make one’s throat sore shout- 
ing at all you people. 

And. 1 was putting your muff and your hood in your 
cupb . . . ^ 1 mean^ in your wardrobe. 

The C. Send that young rogue of a lackey in. 

And. Hullo ! Criquet 

The C. Ce&se calling out Criquet^ you country wench^ 
and cdll lackey. 

And. lAckey^ then^p and not Criquet^ come and speak 
to Madam. 1 think he is deaf : Criq ... lacKey^ 
lackey. 

Criq. Were you calling ? 

The C. Where have you been^ you young villain ? 

Criq. In the street^ Madflm. 

The C. Why in the street? 

Criq. You told me to go outside. 

The C. You are a cheeky boy^ my lad ; you ought to 
know that outside^ in the mouths of persons of 
quality^ means antechamber. Andree^ take care 
to have this young rogue well whipped by my 
equerry : he is becoming incorrigible. 

And. Who is your equerry. Madam ? Is it^a^tre 
Charles you call by that name ? 


B 
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La C. Taisez-vouSj sotte que voub etes: vous se 
sauriez ouvrir la bouohe que voua ne didiez une ini'- 
pertinence. Des sieges. Et vous, allumez deux 
boogies dans mes flambeaux d'argent : il se fbit ddja 
tard. Qu’est-ce que c’est done que vous me regar- 
dez toute effaree ? 

And. Madame . . . 

La C. He bien^ Madame ? . Qu’y a-t-il ? 

And. C’est que . . . 

La C, Quoi } 

And. c’est que je n’ai point de bougie. 

La C. Comment^ vous n'en avez point ? 

And. Non, Madame, si ce n’est des bougies de suif. . 

La C. La bouviere ! Et ou est done la cire que je fls 
acheter ces jours passes ? 

And. Je n’en ai point vu depuis que je suis ceans. 

La C. 6tez-vous de la, insolente ; je vous-renvoverai 
chez VOS parents. Apportez-moi un verre dWu. 
Madame. 

(FaisantdeB edr^monios pour s’esseoir*) 

JuL. Madame. 

La C. Ah ! Madame. 

JuL. Ah ! Madame. 

La C. Mon Dieu! Madame. 

JuL. Mon Dieu! Madame. 

La C. Oh I Madame. 

JuL. Oh ! Madame. 

La C, Eh 1 Madame. 

JuL. Eh! Madame. 

La C. He ! aliens done, Madame. 

JuL. He ! allons done, Madame. 

La C. Je suis chez moi, Madame, nous sommes de- 
meurdes d’accord de cela. Me prenez-vous pour 
une provinciale, Madame ? 

JuL. Dieu m*en garde, Madame ! 

La 0. AUez, impertinente, je bois avec une soucoupe. 
Je vous die que vous m’alliez querir une souooupe 
4 K)iu: boire. 

And. Criquet, qu’est>ce que c’est qu’une soucoupe } 

Criq. Une soucoupe ? 
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Thb C. Hold your tongue, you stupid : you cannot 
open your mouth without being impertinent. 
Some chairs. And you^ light two wax candles in 
my silver candle-sticks ; it is getting late. Why 
do you look at me as though you were scared ^ 

And. Madam ... 

The C. Wellj Madam ? What is it } 

And. I . . . a 

The C. What? 

And. 1 have not any wax candles. 

The C. Why have vou not any ? 

And. There are only tallow-candles^ Madam. 

The C. The stupid idiot ! Where are the wax ones^ 
then^ 1 bought some days ago ? 

And. I have not seen any since I have been in the 
house. 

The C. Begone^ you insolent hussy ; I will send you 
back to your relations. Bring me a glass of water. 
Madam, 

(With many oeromonies praying her to bo seated.) 

JuL. Madam. 

The C. Ah ! Madam. 

JuL. Ah ! Madam. 

The C. Pray ! Madam. 

JuL. Pray! Madam. 

The C. Oh ! Madam. 

JuL. Oh ! Madam. 

The C. £h I Madam. 

JuL. £h 1 Madam. 

Tub C. 1 beseech you, Madam. 

JuL. 1 beseech you, Madam. 

The C* 1 am at home. Madam, we are agreed on that 
^int Do you take me for a country cousin, 

JuL. God forbid, Madam ! 

The C. Go back, you impertinent girl, I cannot drink 
without a salver. Do you hear? Go and get me a 
salver so that I can drink. • 

And. Criquet, what is a salver ? 

Criq. a salver? 
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And, Oul 

Criq. Je ne sais. 

La C. Vous ne vous grouillez pas ? 

And. Nous ne savons tons deux^ Madame^ ce que 
c'est qu’une soucoupe. 

La C. Apprenez que c’est une assiette sur laquelle on 
met le verre. Vive Paris pour etre bien servie ! on 
vous entend la au moiimre coup d’oeil. Hd bien ! 
vous ai-je dit comme cela^ tete de boeuf? C'est 
dessous qu’il faut mettre Tassiette. 

And. Cela est bien aise. (Andrde oasse le verre.) 

La C. He bien ! ne voila pas Tetourdie ? En vdrit£ 
vous me payerez mon verre. 

And. He bien ! oui^ Madame^ je le payerai. 

La C. Mais voyez cette maladroite, cette bouviere^ 
cette butorde^ cette • . . 

And. (a*eii allant). Dame^ Madame^ si je le paye^ je ne 
veux^ point etre querellee. 

La C. Otez-vous de devant mes yeux. En verite^ 
Madame^ c'est one chose etrange que les petites 
villes ; on n’y sait point du tout son monde ; et je 
viens de faire deux ou trois visites, ou ils ont pense 
me ddsespdrer par le pea de respect qu'ils rendent 
a ma qualitd. 

JuL. Ou auraient-ils appris a vivre.^ ils n’ont point 
fait de voyage d Paris. « 

La C. Ils ne laisseraient pas de I'apprendre^ s'ils 
voulaient ecouter les personnes ; mais le mal que 
j'y trouve^ c'est qu’ils veulent en savoir autant que 
mo4 qui ai dte deox mois a Paris, et vu toute la 
cour. 

JuL. Les sottes gens que voila. 

La C. Ils Bont insupportables avec les impertinentes 
dgalitds dont ils traitent les gens. Car enfin il faut 
q^'il Y ait de la subordination dans les choses; et 

* ce qui me met hors de moi, c'est qu'un gentilhomme 
de ville de deux jours^ ou de deux cents ans, aura 
I’effronterie de dire qu’il est aussi bien gentilhomme 



80 . 11.1 THE COUNTESS OF ESCARBAGNAS 21 

And.® Yes. 

Criq. I do not know. 

The C, WTiy do you not go ? 

And. We neither of us know^ Madam^ what a salver 
is. 

Thb C. Wellj learn that it is a plate on which you 
must place the glass. One has to live in Paris to 
be well served ! therep they understand the least 
inclination of your eye. Good Heavens ! did J tell 
you to hold it like that^ you blockhead ? You must 
put the plate underneath. 

And. That is simple enough. (Andr^ breaks the glass.). 

The C. Good gracious ! did any one ever see such a 
blunderer ? You will have to pay me for my glass^ 
you understand ? 

And. Very well ! Madam^ yes, I will pay for it. 

The C. Just see this clumsy, loutish, stupid . . . 

And. (going away). Well, Madam, if I pay for it, I do 
not wish to be scolded. 

Tub C. Go out of my sight. Indeed, Madam, these 
small towns are odd places; people do not know 
manners in the least. 1 have just come from pay- 
ing two or three visits, where I have nearly been 
driven to despair by the lack of respect people show 
my rank. 

JuL. Where could they have learned etiquette? they 
have not been to Paris. 

The C. They could easily learn if they were willing to 
listen to people ; but the mischief of it is that they 
profess to know as much as I, who have been two 
months in Paris, and seen the whole court. 

JvL. What silly people they are ! 

The C. The impertinent equality on which they 
treat one is insupportable. It stands to reason 
there must be some subordination in things. What 
annoys me is to see a town official of two dtysbor 
of two hundred years’ standing have the effrontery 
to say he is as good a gentleman as my late hus- 
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que feu Monsieur mon mari, qui demeurait*^ la 
campagne^ qui avait meute de cniens couranta^ et 
qui prenait laqualite decomte dans tous les con- 
trats qu’il passait. 

JuL. On sait bien mieux vivre a Paris^ dans cesbdtels 
dont la m^moire doit etre si chere. Get h5tel de 
Mouby^ Madame^ cet hotel de Lyon^ cet hotel de 
Hollaude ! les agreables dfbmeures que voila ! 

La C. 11 est vrai qu*il y a bien de la difference de ces 
lieux-la a tout cecL On y voit veuir du beau 
monde^ qui ne marchande point k vous rendre tous 
les respects qu’on saurait souhaiter. On ne s’en 
leve pasj si Ton veut^ de dessus son siege ; et lors-' 
que Ton veut voir la revue^ ou le grand ballet de 
Psyche^ on est servie a point uomme. 

JuL. Je pense^ Madame^ que, durant votre sejour a 
Paris vous avez fait bien des conquetes de 
qualitd. 

La C. Vous pouvez bien croire^ Madame^ que tout ce 
qui s’appelle les galants de la cour n’a pas manque 
de venir a ma porte^ et de m*en conter ; et je garde 
dans ma cassette de leurs billets^ qui peuvent faire 
voir quelles propositions j'ai refugees ; il n'est pas 
necessaire de vous dire leurs noms : on sait ce qu on 
veut dire par les galants de la cour. 

JuL. Je m’etonne^ Madame^ quo de tous ces grands 
noms, que je devine^ vous ayez pu redescendre a un 
Monsieur Tibaudieri le co^seiller, et a un Monsieur 
Harpin, le receveur des tailles. La chute est 
grande^ je vous Tavoue. Car pour Monsieur votre 
vicomte^ quoique vicomtede province, c'esttoujours 
un vicomte, et il peut faire un voyage a Paris^ g’il 
n'en a point fait ; mais un conseiller, et un receveur, 
sont ues amants un peu bien minces, pour une 
grande comtesse comme vous. 

La C. Ce sont gens qu’on menage dans les provinces 
poitf le besoin qu’on en peut avoir ; ils servent au 
uioma a remplir les vuides do la galanterie, a faire 
nombre de soupirants ; et il est bon, Madame, de ne 
pas laisser un amant seul maitre du terrain, peur 
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Awtfd, who lived in the country, had a pack of 
hounds, and was described as a count hi every 
contract he made. 

Jci*. They know life better in Paris, in those 
houses one remembers so well. What pleasant 

S laces. Madam, are the Hotels de Mouhy, de Lyon, 
e Hollande ! • 

The C. True, there is a great deal of difference between 
those places and what we have here. There, one 
meets with good society, which makes a point okay- 
ing you all the compliments you could desire. There 
is no need to rise from one's seat, unless one wishes 
and, whether it is the grand ballet of Pfiyche, or the 
review, punctual service is the same everywhere. 
JuL. 1 understand, Madam, that, during your stay in 
Paris, you made many conquests of people of 
rank. 

The C. Tou are not far wrong. Madam, in believing 
that all who called themselves court gallants 
did not fail to visit me, and talk with me ; their 
notes, which are safely in my desk, show what pro- 
posals 1 have refused. It is not necessary to tell 
you their names : you know whom 1 mean when 1 
speak of habitues of the court. 

JuL. 1 tastonishes me. Madam, that, from the altitude 
of these great names, whose rank 1 imagine, you 
have been able to deseed to a Moixsieur Tibaudier, 
councillor, and to a h^onsieur Harpin, receiver of 
taxes. 1 must confess the fall is great. As for 
your viscount, although he is only a provincial 
viscount, still, he is a viscount, and he can go to 
Paris, if he has not already been there; but a 
councillor, a receiver, are somewhat shady lovers 
for so great a countess as you are. 

The C. One needs such people in the provinces : they 
are useful ; at the least they serve to fill up the 
blank caused by being away from fashlhn^le 
society and add to the number of one's suitors. It 
is just as well. Madam, not to let one lover have 
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que^ faute de rivaux^ son amour ne s’endorm^ sihr 
trop de coniiance. 

JuL. Je vous avoue^ Madame, qu*il y a merveilleuee- 
ment a prodter de tout ce que vous dites ; c'est 
une dcole que votre conversation, et j'y viens tons 
les jours attraper quelque chose. 


Sci:NE III 

Criquet, La Coutesse, Julie, Andr^e, Jeannot 

Criq. Voila Jeannot de Monsieur le Conseiller qui 
vous demande, Madame. 

La C. He bien ! petit coquin, voila encore de vos 
dneries : un laquais qui saurait vivre, aurait ete 
parler tout bas a la demoiselle suivante, qui serait 
venue dire doucement a Foreille de sa maitresse ; 
^ Madame, voild le laquais de Monsieur un tel qui 
demande a vous dire un mot’; a quoi la maitresse 
aurait repondu : ^ Faites-le entrer.^ 

Criq. Entrez, Jeannot. 

La C. Autre lourderie. Qu’y a-t-il, laquais? Que 
portes-tu la? 

Jean. C’est Monsieur le Conseiller, Madame, qui 
vous souhaite le bon jour, et, auparavant que de 
venir, vous envoie des poi|;es de sou jardiu, avec ce 
petit mot d’ecrit. 

La C. C’est du bon-cbrctien, qui est fort beau. 
Andree, faites porter cela a Toffice. Tiens, mon 
enfant, voil^ pour boire. 

Jean. Oh non ! Madame. 

La C. Tiens, te dis-je. 

Jean. Mon maitre m'a defendu, Madame, de rien 
prendre de vous. 

La C. Cela ne fait rien. 

Jeait. ^ardonnez-moi, Madame. 

Criq. He ! prenez, Jeannot; si vous n’en voulez pas, 
vous me le baillerez. 
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sovereign sway, lest^ lacking rivals^ his passion 
should slumber through over confidence. 

JuL. 1 admits Madam^ that there is much in all you 
say; your conversation is a veritable school of 
manners : 1 learn something from it every day. 


Scene III 

Criquet^ The Countess^ Julie^ Andri&e, Jeannot 

Criq. Jeannot^ from Monsieur ie Conseiller^ is ask- 
ing for you^ Madam. 

The C. Ah ! again, you young rascal, is this another 
of your stupid games r A lackey who knows his 
duties ought to speak quite low to the maid, who 
should speak gently in her mistress’s ear : ^ Madam, 
Monsieur so-and-so's lackey wishes to say a word to 
you * ; and the mistress would have replied : ^ Let 
him enter. ’ 

Criq. Come in, Jeannot. 

The C. Another boorish trick. What is it, fellow ? 
What do you want to say ? 

Jean. Monsieur le Conseiller, Madam, presents his 
compliments to you, and sends you some pears 
from his garden, togethfr with a short note he has 
written ; he himself follows soon. 

The C. They are hon-chritim, quite a nice kind. 
Andree, have them taken to the pantry. Here, 
my b^, here is some money for a drink. 

Jean. On no ! Madam. 

The C. Take it, 1 tell you. 

Jean. My master forbade me. Madam, to take any- 
thing from you. 

The C. That does not matter. 

Jean. Excuse me. Madam. 

Criq. Come ! take it, Jeannot ; if you do not want it, 
you can chuck it to me. 
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La C. Dis a ton maitre quo je le remercie. ^ 

Criq. Donne-moi done cela. 

Jkan^ Oui> quelque sot. 

Criq. C’est moi qui te Tai fait prendre. 

Jkan. Je Taurais bien pris sans toi. 

La C, Ce qui me plait de ce Monsieur Tibaudier^ e’est 
qu’il sait vivre avec les ^rsonnes de ma qualite^ et 
qu'il est fort respectueu^ 


Sci:NE IV 

Le VicoMTE^ La Comtesse^ Julie^ Criquet, 
Andr^b 

Lb V. Madame^ je viens vous avertir que la comedie 
sera bientdt prete^ et que^ dans un quart d’heure^ 
nous pouvons passer dans la salle. 

La C. Je ne veux point de cohue^ au moins. Que 
Ton dise a mon Suisse qu*il ne laisse entrer per- 
sonne. 

Lb V. £n ce cas^ Madame, je vous declare que je 
renonce a la comedie^ et je n’y saurais prendre de 
plaisir lorsque la compagnie n'est pas nombreuse. 
Croyez-moi^ si vous voulez vous bien divertir^ qu’on 
dise a vos gens de laisser entrer toute la ville. 

La C. Laquais^ un siege. Vous voild venu a propos 
pour recevoir un petit Mcriiice que je veux bien 
vous faire. Teuez^ e’est un billet de Monsieur 
Tibaudier, qui m’envoie des poires. Je vous donuo 
la liberte de le lire tout baut^ je ne Tai point encore 
vu. 

Le V. Voici un billet de beau style^ Madame^ et qui 
merite d’etre bien ecoute. {II lit,) 

Madame, je rCaurais pas pu vous faire le present 
que je vous entme, sije ne recueillais pas plus de fruit 
Ui^onjardin, que fen recueille de mon amour. 

La C. Cela vous marque clairement qu’il ne se passe 
rien entre nous. 
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The CT Tell your master 1 thank him. 

Criq. Now^ ^ve me that. 

Jean. Ah^ Vm not such a fool. 

Ohio. It was I who made you take it. 

Jean. I should have taken it without you. 

The C« Monsieur Tibaudier pleases me in that he 
knows how to treat persons of my rank : he is 
very respectful. • 


Scene IV 

The Viscount, The Countess, Jut.ie, Criquet, 
Andr^e 

The V. 1 have come to inform you, Madam, that the 
comedy will soon be ready, and that, in a quarter of 
an hour, we can go into tne hall. 

The C. Well, 1 do not intend to have a crush. Tell 
my footman he has not to let any one enter. 

The V. If that be so, Madam, I have to tell you that 
I must cancel the performance, 1 do not take any 

S leasure in it when there is not a large company. 

Relieve me, if you really wish to be amused, you 
should tell your people to let the whole town come in. 
The C. Boy, bring me a chair. You have come just 
in time to accept a trifling sacrifice I wish to make 
you. See, liere is a letter from Monsieur Tibau- 
dier, who has sent me some pears. I give you 
leave to read it aloud, I have not yet read it. 

The V. The note is in excellent style, Madam, it 
desen'es to be listened to carefully. [He reads,) 
Madam, I should not have been able to make you 
the present that accompanies this, if I did not gather 
more fruit from my garden than I gather fror^iy 
passim* • 

The C. This shows you clearly that nothing passes 
between us. 
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Lb* V. (continue). Les poires tie sont paa encode bien 
mdres, niais elles en cadrent mieua avec la durete de 
votredme, quij par sea contimela dldains, ne me pro- 
met pas poires mdles, Trouvez bon, Madame ^ que sans 
m* engager dans une enumeration de vos perfections et 
charmes, qui me jetterait dans un progre^ a Cinfini, 
je conclue ce mot, en vous faisant considerer que je 
suis d*un aussi franc chrUien que les poires que jewus 
envois, puisque Je rends le bien pour ^ mol, c*est-d- 
dire, Madame, pour m*expUquer plus intelligiblement, 
puisque je vous presents des poires de bon-chrHien 
pour des poires d'angoisse, que vos cruauth me font 
avaler tous les Jours, 

TIBA UDIER, votre eselave indigne, 
Voila^ Madame^ un billet a garden 

La C. 11 y a peut-etre quelque mot qui n’est pas de 
TAcadcmie ; mais j'y remarque un certain respect 
qui me plait beaucoup. 

JuL. Vous avess raison j Madame^ et Monsieur le 
Vicomte dut-il s'en offenser^ j’aimerais un homme 
qui m'^crirait comme cela. 


SciNE V 

Monsieur Ttbaudier, Le Vicomte^ La Comtesse^ 
Julie, And||^e, Criquet 

La C. Approches, Monsieur Tibaudier, ne craignez 
point d'entrer. Votre billet a ct^ bien re9u, aussi 
bien que vos poires, et voild Madame qui parle pour 
vous contre votre rival. 

M. T. Je lui suis bien oblige, Madame, et si elle a 
jamais quelque proces en noire siege, elle verra 

S ue je n’oublierai pas Thonneur qu’elle me fait 
e se rendre aupres de vos beautes Tavocat de ma 
cflSinme. 

JvL. Vous n*avez pas besoin d'avocat, Monsieur, et 
votre cause est juste. 
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The 1f. (contmues). The pears are not yet quite ripe, hut 
they the better match the hardness of your heart, which 
disdains continually to promise me anything sweeter. 
Be so good as to permit me, Madam, without enumerate 
ing your charms and perfections, which would lead me 
an infinitely long way, to conclude this note by demon- 
strating to you that lam as good a Christian as these 
pears which I send you, %ince I render good for ecil, 
or, in other words, Madam, in order to make myself 
more intelligible, that I give you bon-chr^tien pears in 
exchange for the crab-apples which your cruelty makes 
me swallow every day, 

TIB A UDIER, your unworthy slave, 

Thisj Madam^ is a letter that deserves to be kept. 

'Fhe C. There may^ perhaps^ be a word in it here and 
thei^is which is not authorised by the Academy; 
but I notice with much pleasure that it is respectml 
in tone. 

Juii. You are rights Madam, and, even at the risk of 
offending Monsieur le Vicomte, permit me to say 1 
should love a man who wrote to me like that. 


Scene V 

Monsieur Tibaudier, The Viscount, The Countess, 
JuuB, Andkise, Cbiquet. 

The C. Come in. Monsieur Tibaudier, do not be afraid 
to enter. Your letter has been accorded a mcious 
reception, even as have your pears, and Madam, 
here, takes your rart ai^inst your rival. 

M. T, I am much ooliged to her. Madam ; if ever she 
has a suit in our court, she will see that 1 shall not 
for^t the honour she has done me in making her- 
self the advocate of my passion for you. 

JuL. You have no need of an advocate. Monsieur, 
your cause is just. 
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M. T. Ce n^nmoins^ Madame, bon droit a ^esoin 
d'aide^ et j'ai sujet d’apprehender de me voir sup- 
plante par uu tel rivals et que Madame ne soit cir- 
convenue par la qualite de vicomte. 

Lk V. J'esperais quelque chose. Monsieur Tibaudier, 
avant votre billet; mais il me fait craindre pour 
mou amour. 

M. T. Voici encore, Madame, deux petits versets, 
ou couplets, que j*ai composes a votre honneur et 
gloire. 

Le V. Ah ! je ne pensais pas que Monsieur Tibaudier 
fut poete, et voibi pour m’achever que ces deux 
petits versets-la. 

La C. II veut dire deux strophes. Laquais, donnes 
un siege a Monsieur Tibaudier. Un pliant, petit 
animal. Monsieur Tibaudier, mettez-vous la, et 
nous lisez vos strophes. 

M. T. Une persmne de qualite 

Havit man dme ; 

Elk a de la beauts, 

J*ai de la famme ; 

Mats je la blame 
D'avoir de la Jierte, 

Lb V. Je suis perdu apres cela. 

La C. Le premier vers est beau : Une persmne de 
qualik. 

JuL. Je crois qu’il est un pen trop long, mais on peut 
prendre une licence pour dire une belle pensee. 

La C. Voyons Tautre strophe. 

M. T. Je ne sais pas si vous doutez de man parfaii 
amour ; 

Mais je sais bien que mon casur, a touts heure, 
reut quitter sa chagrins demeure, 

Pour alter par respect fairs au votre sa cour : 
Apres cela pourtant^ sire de ma tendresse, 

Et de ma foi^ dont unique est Cespece, 

Vous devriez d votre tour, 

Vous contentant d*etre comtesse, 

Vous eUpouiller, en ma favour, d^une peau de 
tigresse, 

Qui couvre vos appas la nuit comme k jour. 
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• 

M. T. •Nevertheless^ Madam^ a good case has need of 
aid. 1 have reason to believe myself supplanted 
by a certain rival and that Madam will be overcome 
by the rank of viscount. 

The V. I had some hopes of this before your letter 
arrived^ Monsieur Tibaudier ; but it has made me 
fear for my suit. 

M. T. These^ Madam^ aae two trifling verses^ or 
couplets^ I have composed in your honour and 
glory. 

The V. Ah ! 1 had no idea Monsieur Tibaudier was a 
poet ; these two little verses will finish me. 

The C. He means to say two strophes. Boy> give 
a chair to Monsieur Tibaudier. A folding one, 
you little imp. Monsieur Tibaudier, be seated, 
and we will listen to your strophes. 

M. T. A lady of rank 

My soul overcame ; 

She has beauty^ no doubt, 

And I*m all aflame; 

Yet she is to blame 
That her spirit *s so high. 

The V. I am lost after that. 

The C. The first verse is lovely : A lady qfl rank. 

JuL. I believe it is a little too long, but one must 
allow a slight licence for so beauti&l a thought. 

The C. Let us hear the othSr strophe. 

M. T. I know not if you doubt my love, 

But well I know my heart each day 
Doth quit its home, far, far from gay, 

To pay its court in yours above. 

Thus qf my tenderness secur*d. 

And likewise qf my faith assur'd, 

You in your turn to soothe my care, 
Content to be a countess fair. 

Your tigress' s/dn.doth cast away. 

Which darkens charms as night doth day> 
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Le V. Me voila supplant^, moi^ par Monsieur ^Q'ibau- 
dier. 

LaO, Ne pensez pas vous moquer: pour dee vers 
faits dans la province, ces vers-la sont fort beaux. 

Lb V. Comment, Madame, me moquer? Quoique 
eon rival, je trouve ces vers admirables, et ne les 
appelle pas seulement 4eux strophes, comme vous, 
mais deux epig;rammes, aussi bonnes que toutes 
celles de Martial. 

La C. Quoi? Martial fait-il des vers? Je pensais 
qu’il ne fit que des ^nts? 

M. T. Ce n’est pas ce Martial-1^, Madame ; c’est un 
auteur qui vivait il y a trente ou quara&te ans. 

Le V. Monsieur Tibaudier a lu les auteurs, comme 
vous le voyez. Mais allons voir, Madame, si ma 
musique et ma comedie, avec mes entries de 
ballet, pourront combattre dans votre esprit les 
progres des deux strophes et du billet que nous 
venons de voir. 

La C. 11 faut que mon his le Comte soit de la partie ; 
car il est arrive ce matin de mon chateau avec son 
prdcepteur, que je vois la-dedans. 


Sc^NE VI 

Monsibur BobineI*, Monsieur Tibaudier, 

La Comtesse, Le Vicoute, Julie, Andrj^e, Criquet. 

La C. Hola ! Monsieur Bobinet, Monsieur Bobinet, 
a]rarochez-vous du monde. 

M. B. Je donne le bon vepres a toute Thonorable 
compagnie. Que desire Madame la comtesse d'Esoar- 
ba^as de son tres^humble serviteur Bobinet? 

La C. A quelle heure. Monsieur Bobinet, etes-vous 
«*^^arti d’Escarbagnas, avec mon his le Comte ? 

M. B. A huit heures trois quarts, Madame, comme 
votre commandement me llsivait ordonne. 
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Thb V. I am supplanted, and no mistakOj by Monsieur 
Tibaudier. 

The C. Do not mock : so far as they go, being only 
of provincial manufacture^ these verses are very 
beautiful. 

The V. 1 mock^ Madam ? Though 1 am his rivals I 
think these verses are admirable. 1 do not merely 
call them two strophes^ A you do, but two epigrams^ 
os good as anything in Martial. 

The C. Martial.^ does he make verses? I thought he 
only made gloves. 

M. T. It i^ not that Martial^ Madam ; it is an author 
who lived thirty or forty years ago. 

The V. Monsieur Tibaudier has read well^ as you see. 
But come^ Madam, let us see if my music and 
my comedy, together with my ballet>dances, can 
struggle successfully for your favour against the 
two strophes and the note we have just seen. 

I'he C. My son the Count must be one of the party ; 
he arrived this morning from my chateau with his 
tutor, whom 1 see here. 


Scene VI 

Monsieur Bobinet, Monsieitr Tibaudier, The Coun- 
tess, The Viscount, Julie, Andri&e, Criquet 

The C. So ho ! Monsieur Bobinet, Monsieur Bobinet, 
come and show yourself to the world. 

M. B. My best greetings to all this honourable com- 
pany. What does Madame la comtesse d’Escar- 
bagnas desire of her very humble servant Bobinet? 

The C. At what hour did you start from d*Escarba^yp8, 
Monsieur Bobinet, with my son the Count? ^ 

M, B. At a quarter to nine. Madam, as your orders 
commanded me. 


c 
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La C. Comment se portent mes deux autres 'Bis, le 
Marquis^ et le Commandeur ? 

M. B. lls sont^ Dieu grkce, Madame, en parfaite 
sante. 

La C. Ou est le Comte ? 

M. B. Dans votre belle chambre a alcove, Madame. 

La C. Que fait-il, Monsieur Bobinet ? 

M. B. II compose un theme, Madame, que je viensde 
lui dieter, sur une dpltre de Ciceron. 

La C. Faites-le veiiir, Monsieur Bobinet. 

M. B. Soit fait, Madame, ainsi que vous le com- 
mandez. 

Le V. €e Monsieur Bobinet, Madame, a la mine fort 
sage, et je crois qu'il a de I’esprit. 


SciiNE VII 

La Comtesse, Le Vicomte, Julie, Le Comte, Mon* 
siEUR Bobinet, Monsieur Tibaudieb, Andri^e, 
Cbiqvbt 

M. B. Allons, Monsieur le Comte, faites voir que 
vous profitez des bons documents qu'on vous donne. 
La re'vdrence d toute Thonnete assemblee. 

La C. Comte, saluez Madame. Faites la reverence a 
Monsieur le Vicomte. Saluez Monsieur le Con- 
seiller. 

M. T. Je suis ravi, Madame, que vous me concediez 
la grace d’embrasser Monsieur le Comte votre fils. 
On ue peut pas aimer le tronc qu'on n'aime aussi 
les branches. 

La C. Mon Dieu ! Monsieur Tibaudier, de quelle 
conmaraison vous servez-vous Id? 

JvZ^ JSn v^rite, Madame, Monsieur le Comte a tout d 

*fait bon air. 

Lb V. Voild un jeune gentilhomme qui vient bien 
dans le monde. 
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Thb 6, How are my two other sons^ the Marquis and 
the Commander.^ 

M. B. God be thanked^ Madam, they are in perfect 
health. 

Thb C. Where is the Count.^ 

M. B. In that beautiful room of yours. Madam, that 
has an alcove in it. ^ 

Thb C. M^at is he doing, Monsieur Bobinet.^ 

M. B. He is composing a theme, Madam, upon which 
I have just set him to work, on one of Cicero’s 
epistles. 

The C. Let him come here. Monsieur Bobinet. 

M. B. It shall be. Madam, as you command. 

The V. This Monsieur Bobinet, Madam, seems very 
wise, and 1 should think he has genius. 

Scene VII 

The Countess, The Viscount, Julib, The Count, Mon- 
sieur Bobinet, Monsieur Tibaudier, AndrBe, 
Criquet 

M. B. Come, Monsieur le Comte, show that you 
profit by the good lessons given you. A bow to all 
this worthy assembly. 

The C. Count, salute Madam. Bow to Monsieur ie 
Vicomte. Salute Monsieur le Conseiller. 

M. T. I am charmed. Madam, that you should concede 
me the favour of embracing your son. Monsieur le 
Comte. One cannot love the trunk without also 
loving the branches. 

Thb C. Good gracious ! Monsieur Tibaudier, what a 
comparison to make ! 

Jui<. Indeed, Madam, Monsieur le Comte has chaffs- 
ing manners. 

Thb V. The young gentleman knows how to bear 
himself in society. 
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ft 

JuL. Qui dirait que Madame eut un si grand enfant ? 

La C. Hdlas ! quand je le j'etais si jeuue, que je 
me joaais encore avec unepoupee. 

JuL. C’est Monsieur votre frere^ et non pas Monsieur 
votre fils. 

La. C. Monsieur Bobinet^ayei bien soin au moins de 
son education. 

M. B. Madame^ je n*oublierai aucune chose pour 
cultiver cette jeune plante^ dont vos bontes m’ont 
fait I’honneur de me conder la condiiite^ et je 
tdcherai de lui inculquer les semences de la vertu. 

La C. Monsieur Bobinet^ faites-lui un peu dire quel- 
que petite galanterie de ce que vous lui apprenez. 

M. B. Allons^ Monsieur le Comte^ rdcitez votre le 9 on 
d'hier au matin. 

Le C. Omne viro soli quod convenit esto virile^ 
Omneviri . . . 

La C. Fi 1 Monsieur Bobinet^ quelles sottises est-ce 
que vous lui apprenez 1^? 

M. B. C’est du latin^ Madame, et la premiere regie 
de Jean Despautere. 

La C. Mon Dieu ! ce Jean Despautere-la est un 
insolent, et je vous prie de lui enseigner du latin 
plus honnete que celui-1^ 

M. B. Si vous voulez, Madame, qu’il acheve, la glose 
e^liquera ce que celaVeut dire. 

La G. Non, non, cela s’explique assez. 

Criq. Les com^diens envoient dire qu’ils sent tout 
prets. 

La C. Allons nous placer. Monsieur Tibaudier, pre- 
nez Madame. 

Lb V. 11 est n^cessaire de dire que cette comedie n'a 
ete fbite que pour Her ensemble les difFdrents mor- 
ceaux de musique, et de danse, dont on a voulu 

c^omposer ce divertissement, et que • . . 

La C. Mon Dieu ! voyons Fadaire ; on a assez d’esprit 
pour comprendre les cboses. 
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JuL. Who would have said that Madam had such a 
tall child? 

Thb G. Ah ! 1 was so young when he was born that 1 
was still playing witn a doll. 

JuL. He is your brother^ not your son. 

The C. You must take great care of his education. 
Monsieur Bobinet. « 

M. B. 1 shall never omit anything that can help to 
cultivate this young plant. Madam ; you have been 
so good as to do me the honour to confide his 
conduct to me, and 1 shall seek to inculcate the 
seeds of virtue in him. 

The C. J ust make him say something pretty. Monsieur 
Bobinet, you may have taught him. 

M. B. Come, Monsieur le Comte, repeat yesterday 
morning’s lesson. 

The C. 0mm viro soli quod convenit esto virile. 

Omne viri • . . 

The C. Fie ! Monsieur Bobinet, what nonsense is this 
you have taught him ? 

M. B. It is lAtin, Madam, the first rule of Jean 
Despautere. 

The C. Good gracious ! this Jean Despautere is an 
insolent fellow, 1 desire you to teach him more 
decent Liatin than that. 

M. B. If you will let him finish it, Madam, the 
amplification will explai^^what it means. 

The C. No, no, it explains itself sufiiciently. 

Criq. The actors have sent to say they are quite 
rea^. 

The C. Come, let us take our seats. Monsieur 
Tibaudier, take Madam. 

The V. It is needful to say that this comedv has only 
been written to act as a connecting link between 
the different parts of music and dancing which 
are intended to compose the entertainment, wd 
that ... 

The C. Ah, enough ! let us go see it : surely we have 
sufficient wit to understand these things. 
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Lb V. Qu’on cQmm^ce le plus tot qu'ou pourra^ et 
qu’on empSehe^ s'il se peut^ qu'aueun moheux ne 
vienne troubler notre divertissement. 

(Apr&a qua let violous ont quelqae peu jou^, et que 
toute la oompagnie eat aaaiae.) 


SctfiE VIll 

La Comtesse^ Lb Comte^ Lb Vicomte^ Julib^ Mon- 
sieur Harpin^ Monsieur Tibaudibr^ anx pieda de 
la Gomteaae^ Monsieur Bobinet^ Andri^i 

M. H. Parbleu ! la chose est belle^ et je me rejouisde 
voir ce que je vois. 

La C. Hola ! Monsieur le Receveur^ que voulez-vous 
done dire avec Taction que vous faitesP vient-on 
interrompre comme cela une comedie f 

M. H. Morbleu ! Madame^ je suis ravl de cette aven- 
ture^ et ceci me fait voir ce que je dois croire de 
vouB^ et Tassurance quMl y a au don de votre emur 
et aux serments que vous m'avez faits sa fiiddlitd. 

La C. Mais vraimeut^ on ne vient point ainsi se jeter 
au travers d’une cbmediOj et troubler un acteur qui 
parle. 

M. H. Eh tetebleu I la v^table comedie qui se fait 
icij e'est celle que vous jouez ; et si je vous trouble, 
e’est de quoi je me soucie peu. 

La G. £n verite, vous ne sarez ce que vous dites. 

M. H. Si fait, morbleu ! je le sais bien ; je le sais 
bien, morbleu ! et . . . 

La C. £h fi ! Monsieur, que cela est vilain de jurer de 
la sorte ! 

M. H. Eh ventrebleu 1 s’il y a ici quelque chose de 
ulun, ce ne sont point mes jureftients, ce sout vos 
actions, et il vaudrait bien mieux que vous jurassiez, 
vous, la tete, la mort et la sani, que de faire ce 
que vous avec Monsieur le Vicomte. 



w. VIII.] THECOUNTES^pFJBSCARBAGNAS 39 

• 

T«m V. Let them begin as so^ as possible, and, if 
possible, prevent any uneonj^ial person coming 
in to disturb our performance; ' 

(The violins play for a short timoi and all the 
oompany sit dovno.) 


Scene VIII 

The Coontbss, The Count, The Viscount, Julie, 
Monsieur Harfin, Monsieur Tibaudier, at the 
Counteas’s feet, Monsieur Bobinet, ANORitB 

M. H. Upon my word I it is a pretty thing ; this is 
just the sort of thing I like to see. 

The C. Come ! Monsieur le Receveur, what is the 
meaning of your conduct? why interrupt a comedy 
in this way ? 

M* H. Upon my soul ! Madam, I am delighted with 
this entertainment, it shows me what I may expect 
Ojf you, it assures me of the gift of your heart, and 
ratifies the oaths you have made as to its fidelity. 

ThE^ C. Bift come, it is not seemly to interrupt a 
comedy in this way, and drown an actor's words. 

M, H. Ah good Heavens ! the true comedy that is 
beinff played here is thd one you are playing ; and 
if it be you I interrupt 1 care little about it. 

The C. You do not know what you are talking about. 

M. H. What ! I know well enough : perfectly well, 
damn it ! and . . . 

The Ck Fie ! Monsieur, it is ill-^mannered of you to 
swear in that fashion I 

M. H. Confound it ! if there is anything unmannerly 
here, it is not my oaths, but your actions ; it would 
be a great deal better if you were to swear all 
the powers that be than to carry on as you are 
carrying on with Monsieur le Vicomte. 
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Lb V. Je ne sais pas^ Monsieur le Receveur^ de quoi 
V0U8 vouB plaigiiezj et si . . • 

M. H. Pour vous, Monsieu^r^je n’al rien a vous dire : 
vous faites bien de poussejf totre pointe« c^a est 
natural^ je ne le trouve point dtrange, et je vous 
demande pardon si j’iuterromps votre comddie; 
mais vous ne devez point trouver dtrange aussi 
queje me plaigne de son procdde^ et nous avons 
raison tous deux de faire ce que nous fiusons.^ 

Le V. Je n’ai rien k dire a cela^ et ne sais point les 
sqjets de plaintes que vous pouvez avoir centre 
Madame la comtesse d'Escarbagnas. 

La C. Quand on a des chagrins jaloux^ on n'en use 
point de la sorte^ et Ton vient doucement se plaindre 
a la personne que Ton aime. 

M. H. Moi^ me plaindre doucement? 

La C* Oui. L*on ne vient point crier de dessus un 
theatre ce qui se doit dire en particulier. 

M. H. JV viens moi, morbleu f tout expres^ e'est le 
lieu qu^il me faut^ et je souhaiterais que ce fut un 
thdatre public^ pour vous dire avec plus d*eclat 
toutes VOS verites. 

La C. Faut-il faire un si gpuid vacarme pour une 
comedie que Monsieur le vicomte me donne ? Vous 
voyez que Monsieur Tibaudier> qui m’aime> en use 
plus respectueusement qqe vous. 

M. H. Monsieur Tibaudier en use comme il lui plut^ 
je ne sais pas de quelle fa 9 on Monsieur Tibaudier 
a dtd avec vous^ mais Monsieur Tibaudier n’est pas 
un example pour moi, et je ne suis point d’homeur 
a payer les violons pour faire danser les autres. 

La C. Mais vraiment, Monsieur le Receveur, vous 
ne songez pas a ce que vous dites : on ne traite 
point de la sorte les femmes de qualite, et ceux qui 
vAs entendent croiraient qu’il y a quelque chose 
d'etrange entre vous et moi. 

M. H. He ventrebleu ! Madame, quittops la faribole. 
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Thb V. I cannot ima^ina^ Monsieur la Recavaur, of 
what vou are compl^io|^j and if • . . 

M. H. 1 have nothii^, M^sieur, to say to you : you 
do right to push yoult mit, it is but natural ; 1 do 
not see anything strange in that and 1 ask your 
pardon if 1 interrupt your comedy; but neither 
ought you to think it strange if 1 demur to her 
conduct : we both have right to do what we are 
doing. 

Tkjf V. 1 have not anything to say to that^ and I am 
qmte ignorant concerning the grounds of corn- 
mint yop have against Madame la Comtesse 
d'Escarbagnas. 

The C. When any one suffers from the pangs of 
jealousyj he does not conduct himself in that way^ 
he comes privately to the individual he loves to 
make complaint. 

M. H. I complain privately ! 

The C. Yes. You should not shout aloud in a theatre 
what ought to be said in a private house. 

M. H. Good gracious ! I have come here purely for 
that purpose ; I only wish it were a public theatre^ 
BO that 1 might show you up in your true colours 
the more openly. 

The C. Why is it needful to make such a commotion 
about a play Monsieur le Vicomte gives in my 
honour? Look at Monsieur Tibaudier^ he acts 
more respectfully towards one he loves than do 
you. 

M. H. Monsieur Tibaudier acts as he pleases ; I do 
not know how Monsieur Tibaudier behaves towards 
you ; Monsieur Tibaudier is no example for me to 
follow^ and I am in no mood to pay the piper for 
other people to dance. 

The C. Really^ Monsieur le Receveur^ you do not 
think what you are saying: ladies of quality are 
not treated in this way ; if people overhear ^ou 
they may think we have something in common. * 

M. H. Oh ! confound it ! Madam, let us quit fooling. 
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• 

La C. Qu« voulez-vous donodire^ avec votre ' quittons 
la faribole ’ ? 

M. H. Je veux dire que je ne trouve point dtranM 
vous VOU8 rendiez au mdrite de Monsiear le 
Vicomte: vous n’etes pas la premiere femme qui 
joue dans le monde de ces sortes de caracteres^ et 
qui ait aupres d’elle un Monsieur le Receveur^ dont 
on lui voit trahir et la paasion et la bourse, pour le 
premier venu qui lui donnera dans la vue ; mais ne 
trouvez point Strange aussi que je ne sois point la 
dupe d’une iniidelite si ordinaire aux coquettes du 
temps, et que je vienne vous assurer devant bonne 
compagnie que je romps commerce avec vous, et 
que Monsieur le Receveur ne sera plus pour vous 
Monsieur le Donneur. 

La C. Cela est merveilleux, comme les amants em- 

S ortes deviennent k la mode, on ne voit autre chose 
e tous cotds. La, la, Monsieur le Receveur, 
quittez votre colere, et venez prendre place pour 
voir la com^die. 

M. H. Moi, morbleu! prendre place! cherchez vos 
benets a vos pieds. Je vous laisse, Madame la 
Comtesse, a Monsieur le Vicomte, et ce sera a lui 
que j’envoyerai tantot vos lettres. Voila ma scene 
faite, voila mon role joue. Serviteur a la com- 
pagnie. 

M. T. Monsieur le Receveur, nous nous verrons autre 
part qu'ici ; et je vous ferai voir que je suis au poil 
et a la plume. * 

M. H. Tu as raison. Monsieur Tibaudier. 

La C. Pour moi, je suis confuse de cette insolence. 

Lb V. Les jaloux, Madame, sont comme ceux qui 
perdent leur proces: ils ont permission de tout 
dire. Pretons silence a la comddie. 
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The C. What do you mean by ' let os quit fooling ' ? 

M* H. I mean that 1 see nothing extraordinary in 
yonr yielding to the virtues of Monsieur le Vicomte : 
you are not the first woman in the world who has 
played such a part^ who has had hanging round her 
a Monsieur le Receiver whose love and fortune she 
has betrayed for the ^rst comer who took her 
fancy ; but do not think it extraordinary either if 
1 decline to be the dune of an infidelity common to 
the coquettes of the aay. or that I come to inform 
you before all these people that 1 break off all inter- 
course with you^ and that Monsieur le Receiver 
will be no longer Monsieur le Giver. 

The C. It is marvellous how fashionable angry lovers 
have become^ one sees nothing else wherever one 
looks. Come now^ Monsieur le Receiver;, cast 
aside your auger and take your place to see the 

A I, confound it ! take a seat ! Look to your 
feet for your fools. 1 leave you^ Madame la 
Comtesse^ to Monsieur le Vicomte^ and 1 will send 
him anon your letters. My scene is ended, my 
part is played out. My compliments to the 
company. 

M. T. Monsieur le Receiver, we will meet elsewhere 
than here ; 1 will show you that 1 am as skilful 
with sword as with pen.* 

M. H. As thou wilt. Monsieur Tibaudier. 

The C. I am quite aghast at such insolence ! 

The V. The jealous. Madam, are like those who lose 
their case : they are allowed to say what they like. 
Now let us listen to the play. 
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SciSNE Derni^re 

La Comtbbse^ Le Vigomtb^ Lb Comtb^ Juue^ Mon- 
sieur T1BAUDIER5 Monsieur Bobinet^ Andri^b^ 
Jeannot^ Criquet 

Jean. Voila un billet^ Monsieur^ qu’oti nous a dit do 
vous donner vite. 

Le V. (2ft). En can que vou8 ayez quelqne memre a 
prendre^ je vous envois promptement un avis. La 
qmrelle de vos parents et de ceuoD de Julie vient d’Hre 
accommodSe, et les conditions de cet accord^ cost k 
manage de vous et d'elle. Bonsoir. 

Ma foi ! Madame^ voila notre comcdie acbevee 
aussi. 

Ju. Ah ! OlcantOj quel bonheur ! Notre amour eut-il 
ose esperer un si heureux succes ? 

La C. Comment done ? qu'est-ce que cela veut dire ? 

Le V, Cela veut dire^ Madame^ que j’cpouse Julie; 
et> si vous m’en croyezj pour rendre la come'die 
complete de tout point, vous epouserez Monsieur 
Tibaudier^ et doiinerez Mademoiselle Andree a son 
laquais^ dont il fera son valet de chambre. 

La C. Quoi ? jouer de la sbrte une personne de ma 
qualite } 

Lb V. C’est sans vous offenser, Madame, et les 
comedies veulent de ces sortes de choses. 

La C. Oui, Monsieur Tibaudier, je vous dpouse pour 
faire enrager tout le monde. 

M. T. Ce m^est bien de Thonneur, Madame* 

Lb V. Souffrez, Madame, qu'en enrageauCj ;||^uis- 
sions voir ici le reste du spectacle. 


FIN DE LA COMTESSE D ESCARBAONAS 
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The Last Scene 

The Countess^ The Viscount, The Count, Juue, 
Monsieur Tibaudier, Monsieur Bobinet, Andri^e, 
Jeannot, CRigUET 

Jean. Here is a note. Monsieur, which I was told to 
^ive you immediately. 

The V. (reads). In ease you may ham to take certain 
measuresy I hasten to send you word that the quarrel 
between your parents and those oj Julie has just been 
settled, and the condition of this ayimment is marriaye 
between you and her. Good-night. 

Upon my word ! Madam, our play, too, is finished. 

Ju. Oh 1 Cleante, what happiness ! Our love could 
scarcely have dared to nope for such a happy 
ending ! 

The C. What does this mean ? 

The V. It means. Madam, that 1 marry Julie; and, 
if you take my advice, you will marry Monsieur 
Tibaudier, in order to make the comeay complete 
in every particular, and Mademoiselle Andree must 
marry his footboy, whom he will make his valet-de- 
chambre. ^ 

The C. What? You would play such pranks on a 
person of my rank ? 

The V. 1 mean no offence, Madam, comedies demand 
such situations. 

The C. Very well, Monsieur Tibaudier, 1 will marry 
you to spite everybody. 

M. ,yon.8o me too great an honour. Madam. 

T^e V.^c^it us, Madam, however much we may be 
annoyed, to see the rest of the play. 


END OF THE COUNTESS OF ESCARBAONA8 




THE LEARNED LADIES 


i^Les Femmes savantes) 



Z€« FetMMi gavantes was first performed in Paris 
in the Th^&tre du Palais-Royal, 11 March 1672. 
Moli^re played the part of Chrysale. It is not diffi- 
cult to believe that the play proved to be one of the 
most successful of Moli^re’s comedies, both before, and 
after, his death. It was published in 1673 with the 
following title-page : — les | FEMMES 1 SiJAV AN- 
TES. I aoMMDix. I Par I. B. P. Moliebk. j Et se vend 
pour PAuthetir, | a farib, | Au Palais, et | Chez 
Pierre PnoMit, sur le Quay j des Grands Augustins, 
& la Oharitd. | M.DC.LXXIII. | Avec Privilege du 
Roy. I 



THE LEARNED LADIES 

{Les Femmes savanies^ 

A Comedy 


DRAMATIS PERSONiE 

Chrybalk^ a well-to-do citizm (bon bourgeois). 
I’liiLAMjNTE^ €hrysale*s wife, 

Armande^ \ Chrmale and Philamintes daughters, 
Henriette^J 

Ariste^ Chrysale's brother, 

BelisEj Chry salens sister. 

Clitandre^ Jlenriettes lover. 

Trissotin, a fine wit. 

Vadius, a scholar. 

Martine^ kitchenmaid. * 

UEpink, page-boy. 

Jr MEN, Vadius*s imlrt. 

The Notary. 


The Scene is in Paris. 
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LES FEMMES SAVANTES 

COM^DIE 


ACTE I 
Scene Premiere 
Armandb^ Hbnuibtte 

Arm. Qaoi? le beau iiom de fille ost uu titre, ma 
soeur^ 

Do lit VO us voulez quitter la charmante douceur, 
fit de vons marier vous osez faire fete ? 

Ce vul^aire dessein vous peut moiiter eu tote ? 

Hen. Oui, ina sojur. 

Arm. Ah ! ce ' oui ' se peut<il supporter^ 

fit sans un mal de coeu'* saurait-on I'ecouter r 
Hen. Qu’a done le mariage en soi qui vous oblige, 

Ma sieur . . . ? 

Arm. Ah, mon, Dieu ! ii ! 

Hen. Comment ? 

Arm. Ah, li ! vous dis-je. 

Ne concevez-vous point ce que, des qu’on Tentend, 
Un tel mot a Tesprit offre de degoutant ? 

Do quelle ctrange image on est par lui blessee } 

Sur quelle sale vue il traiue la pensce ? 

* N"en frissonnez-vous point ? et pouvez-vous, ma 
soeur, 

Auz suites de ce mot resoudre votro coeur } 
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THE LEARNED LADIES 

A COMEDY 


ACT I 
Sc^NE 1 
Armande^ Henbibtte 

Aiiu. So, sister? you want to change the sweet- 
sounding and delightful name of maiden and look 
forward to marriage with a joyful heart? Is that 
the vulgar notion you have in your he«'id ? 

Hen. Yes, sister. 

Arm. Ah ! that ^ yes * is insufferable ; wdio could 
listen to it without disgust^ 

Hen. What is there in marriage, sister, that makes 
you . . .? 

Ansi, Ah, good God ! he ! 

Hen. What? 

Arm. Ah, he ! I tell yon. Can you not conceive how 
disgusting to one’s feelings is the very mention of 
the word ? Think what shocking thoughts it brings 
to mind ! Into what dirty paths it drags one’s 
ideas ! Do you not shudder at it ? Can you per« 
suade yourself, sister, to accept the coiisequencOli 
the word implies ? 
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Hen. Les suites de ce mot^ quand je les envisage^ 

Me font voir un mari^ des enfants^ un menage ; 

£t je ne vois rien la^ si J'en puis raisonner, 

Qui blesse la pensee et fasse frissonner. 

Arm. De tels attachements, 6 Ciel! sont pour vous 
plaire ? 

Hen. £t qu’est>ce qu*a mon age on a de mieux a faire^ 

S ue d’attacher a soi^ par le titre d'epoux^ 
n homme qui vous aime et soit aime de vout^^ 

Et de cette union^ de tendresse suivie^ 

Se faire les douceurs d'une inuocente vie? 

Ce noeud^ bien assorti^ u’a-t-il pas des appas ? 

Arm. Mon Dieu^ que votre esprit est d’un etage bas ! 
Que vous jouez au monde un petit persoiinage, 

De vous claqueniurer aux choses du menage, 

Et de n*entrevoir point de plaisirs plus touchants 
Qu'un idole d'epoux et des marmots d'enfants ! 
Laissez aux gens grossiers, aux personnes vulgaires^ 
Les bas amusements de ces sortes d’affaires ; 

A de plus hauts objets elevez vos desirs^ 

Songez a prendre un gout de plus nobles plaisirs, 
Et traitant de me'pris les sens et la matiere, 

A I'esprit comme nous dounez-vous toute enticre. 
Vous avez notre mere en exemple a vos yeux, 

Que du nom de savante on honore en tous lieux : 
Tachez ainsi que moi de vous montrer sa fille, 
Aspirez aux clarte's qui sont dans la famille, 

Et vous rendez seusiblb aux charmantes douceurs 
Que Tamour de Tetude cpnche dans les coeurs ; 
Loin d'etre aux loisd'un homme en esclaveasservie, 
Mariez-vous, ma sosur, a la philosopliie, 

Qui nous monte au-dessus de tout le genre humain, 
Et donne a la raison Tempire souverain, 
Soumettant a scs lois la partie animale, 

Dont Tappetit grossier aux betes nous ravale. 

Ce sont la les beaux feux^ les doux attachements, 
t Qui doivent de la vie occuper les moments ; 

Et les soins ou je vois tant de femmes sensibles 
Me paraissent aux yeux des pauvrete's horribles. 
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so. I.] 

Hbn. When 1 consider the consequences this word 
calls to mind, 1 see a husband, children, a home, 
and, when 1 think of those, I see nothing to shock 
the mind or cause one to shudder. 

Arm. Good Heavens ! Can such ties attract 
you? 

Hen. What can I do better, at my age, than bind 
myself in the ties of wedlock to a man whom I 
love and who loves one in return? from such a 
tender union dow the delights of an innocent life. 
Are there no attractions in such a union, if the pair 
be well matched ? 

Arm. Good gracious, on what a low plain does your 
intellect work ! What a poor figure in life you will 
cut if you wrap yourself up in household concerns, 
and never have a glimpse of any more stirring 
pleasures than are to be found in an idolised hus- 
band and brats of children ! Leave such con- 
temptible amusements to common people and vulgar 
persons. Raise your hopes to loftier ambitions, try 
to cultivate a taste for the noblest accomplishments, 
and, looking with scorn upon things of the senses 
and of matter, give yourself up entirely, as we do, 
to intellectual pursuits. Y ou have before your eyes 
the example of your mother, who is reverenced far 
and wide for her learning : endeavour, as I do, to show 
yourself her daughter, aspire to those enlightened 
qualities which our family possesses and cultivate a 
sensibility to the exquisite charms that the love 
of study sheds over the heart ; instead of being a 
bond slave to the dictates of a man, unite yourself, 
sister, in marriage with philosophy, which raises us 
above the whole human race and gives supreme 
sovereignty to the reason, subjugating to its laws 
the animal instincts whose gross appetites lower us 
to the level of the beasts. These are the sweet 
thoughts, tlie tender attachments, which should $11 
all life's moments ; the cares to which I see %o 
many worthy women devoted seem poor trivial 
things. 
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Hen. Le ciel^ dout nous voyons quo Fordre est tout- 
puissant^ 

Pour differents emplois nous fabrique en naissant ; 
Et tout esprit n’est pas compost d’uiie ^toffe 
Qui se trouve taillee a faire un philosophe. 

Si le votre est ne propre aux ^evations 
Ou moiitent des savants les speculations^ 

Le mien est fait, ma soeur, pour alter terre a 
terre, 

Et dans les petits soiiis son faible se resserre. 

Ne troublons point du ciel les justes reglements, 

Et de lies deux instincts suivons les mouvements : 
Habitez, par Fessor d*un grand et beau genie, 

Les hautes regions de la philosophie, 

Tandis que mon esprit, se tenant ici-bas, 

Goiitera de Fhymen les terrestres appas. 

Aiusi, dans nos desseins Fuiie a Fautre contrairc, 
Nous saurons toutes deux imiter iiotre mere : 

Vous, du cote de Fame et des nobles desirs, 

Moi, du cdte des sens et des grossiers plaisirs ; 
Vous, aux productions d’esprit et de lumiere, 

Moi, dans celles, ma soeur, qui sont de la matiere. 
Arm. Quand sur une personne on pretend se regler, 
C'est par les beaux cotes qu’il lui faut rcssembler ; 
Et ce n*est point du tout la prendre pour module, 
Ma soeur, que de tousser et de craclier comme elle. 
Hen. Mais vous ne seriez pas ce dont vous vous 
vantez, ^ 

Si ma mere n’eut eii que de ces beaux cotes ; 

Et bieu vous prend, ma soeur, que son noble genie 
N'ait pas vaque toujours a la philosopliie. 

De grace, soufl’rez-moi, par un peu de bonte, 

Des bassesses a qui vous devez la clarte ; 

Et ne Buppriinez point, voulant qu’on vous seconde, 
Quelque petit savant qui veut veuir au monde. 
Arm. Je vois que votre esprit ne pent etre gueri 
•Du fol eiitetement de vous faire un mari ; 

^ais sachons, s’il vous plait, qui vous songez k 
prendre : 

Votre visee au moins n’est pas mise a Clitandre.^ 
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IIgn. Heaven^ whose decree is omnipotent^ forms us 
at our birth for different functions ; not every mind 
is made of the material from which a philosopher can 
bo made. If you were created for the lofty realms to 
which the speculations of savants soar, I, sister, 
was made to creep on the earth and to confine my 
weak powers to the petty cares of life. Let us not 
interfere with the just orderings of Heaven, but 
follow the impulses of our own instincts : you shall 
take flight on the wings of a great and splendid 
genius to the lofty regions of philosophy, whilst 1 
shall stay on this nether earth, to taste the worldly 
seductions of matrimony. Thus shall we both, in 
our contrary ways, imitate our mother ; you on the 
side of the spirit and of noble desires, 1, through 
the coarser pleasures of the senses; you, by the 
productions of light and leading, I, sister, in more 
material ways. 


Ahm. When one tries to regulate one's conduct by the 
example of another, one copies the best attributes ; 
one does not, sister, take as a model their trick of 
coughing or the way tliey spit. 

Hen. But you would never have become all you boast 
of being, if my mother had only possessed spiritual 
qualities ; and well it is for you, sister, that her 
noble genius was not always taken up with philo- 
sophy. I beg of you to exercise some indulgence 
towards me and allow in me those earthly qualities 
to w^hich you owe birth. Do not, by trying to make 
me copy you, binder the advent of some tiny savant 
who may wish to come into existence. 

Arm. I perceive that your mind cannot be turned 
from this mad craving after* a husband ; but pray 
let us know whom you intend to marry: at •any 
rate you have not Clitaiidre in mind ? 
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Hen. Et par quelle raison n’y serait-elle pas? 
Manque-t-il de merite? est<ce un choix qui soit 
bas? 

Arm. Non; mais c’est un dessein qui serait mal- 
hounete^ 

Quo de vouloir d’un autre enlever la conquete ; 

£t ce n’est pas un fait dans le monde ignore 
Que Clitandre ait pour moi hautement soupire. 
Hkn. Oui; mais tons ces soupirs chez vous sont 
choses vainesj 

Et vous ne tombez point aux bassesses humaines ; 
Votre esprit a rhymeii renonce pour toujours^ 

Et la philosophic a toutes vos amours : 

Ainsij n’ayant au coeur nul dessein pour Clitandre^ 
Que vous importe-t-il qu'on y puisse pretendre ? 
Arm. Cet empire que tieiit la raison sur les sens 
Ne fait pas renoncer aux douceurs des cncens^ 

Et Ton peut pour epoux refuser un merite 
Quo pour adorateur on veut bien a sa suite. 

Hen. Je n'ai pas empeche qu’a vos perfections 
11 n’ait continue ses adorations ; 

Et je n’ai fait que prendre^ au refus de votre ame^ 
Ce qu’est venu m'ofFrir Thommage de sa flamme. 
Arm. Mais a Toifre des voeux d'un amant depite 
Trouvez-vous, je vous prie, entiere siirete r 
Croyez-vous pour vos yeux sa passion bien forte, 

Et qu'en son coBur pour moi toute damme soit 
morte ? f 

Hen. II me le dit, ma soeur, ot pour moi, je le croi. 
Arm. Ne soyez pas, ma soBur, d'une si bonne foi, 

Et croyez, quand il dit qu’il me quitte et vous aime, 
Qu'il n'y songe pas bien et se trompe lui-meme. 
Hen. Je ne sais ; mais endu, si c*est votre plaisir, 

11 nous est bien ais^ de nous cn eclaircir : 

Je I’aper^ois qui vient, et sur cette matiere 
11 pourra nous donner une pleine lumiere. 
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Hen. Why should 1 not? Is he lacking in merit? 
Is it a low choice P 

Arm. No ; but it would be a dishonourable plan to 
try to snatch away another’s victory ; and it is a fact 
not unknown to the world that Clitandre has openly 
aspired to my hand. 

Hen. Yes; but all his sighs in your direction are 
vain things, for you will not descend to such human 
weakness ; you have forever renounced matrimony, 
and philosophy claims all your affection ; therefore, 
as you really have not any intentions towards 
Clitandre, what can it matter to you if another lays 
claim to him ? 

Arm. line rule that reason sways over the senses does 
not necessitate the renouncement of the pleasures 
of adulation ; one may refuse a man of merit for a 
husband, whom one would willingly have in one’s 
train as an admirer. 

Hen, I have not prevented him from continuing to 
adore at the shrine of your perfections ; I only 
accepted the homage of his passion after your 
rejection of it. 

Arm. But, 1 ask you, how can you feel sure that the 
offer of the vows of a rejected suitor is sincere ? 
Do you think his passion for you is so strong as to 
have extinguished in his heart all sighings after me ? 

Hen. He told me so, sister, and 1 readily believe 
him. • 

Arm. Do not, sister, pin your faith so credulously ; 
rather believe, when he says he has renounced me 
and loves you, that he does not really mean it, but 
deceives himself. 

Hen. I do not know ; but, if you are agreeable, there 
is a very easy way of solving the riddle : 1 see him 
coming, and he himself can, therefore, throw full 
light on the matter. 
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SciNE II 

Clitandbe, Armande^ Henribtte 

Hen. Pour me tirer d*un doute ou me jette ma soeur^ 
Eiitre elle et moi^ Clitandre^ expliquez votre coeiir ; 
Decouvrez>en le fond, et nous daignez apprendre 
Qui de nous a vos vceux est en droit de pretendre. 

Aru. Non^ non : je ne veux point a votre passion 
Imposer la rigueur d’une explication ; 

Je menage les gens, et sals comme embarrasse 
Le contraignant effort de ces aveux en face. 

Clit. Non, Madame, inon coeur, qui dissimule peu, 
Ne sent nulle contrainte a faire un libre aveu ; 
Dans aucun embarras un tel pas ne me jette, 

Et j'avouerai tout haut, d’une ame franche et nette, 
Que les tendres liens ou je suis arrete, 

Mon amour et mes voeux sont tout de ce cote. 



Vos attraits m’avaient pris, et mes tendres soupirs 
Vous out assez prouve I’ardeur de mes desirs ; 

Mon coeur vous consacrait une flamme immortelle ; 
Mais VOS yeux n’ont pas cru leur conquete assez 
belle. 

J’ai souffert sous leur joug cent mcpris differents, 
lls regnaient sur mon ame en superbes tyrans, 

Et je me suis cherche, l^se de tant de peines, 

Des vainqueurs plus humains et de moins rudes 
chaines : 

Je les ai rencontres, Madame, dans ces yeux, 

Et leurs traits a jamais me seront precieux ; 

D’un regard pitoyable ils ont seche mes larmes, 

Et n'ont pas d^daigne le rebut de vos charm es ; 

De si rares bontes m’ont si bien su toucher, 

Qu’il n’est rieii qui me puisse a mes fers arracher ; 
Bt j’ose maintenant vous conjurer, Madame, 

0e ne vouloir tenter nul effort sur ma flamme, 

De ne point essayer a rappeler uii coeur 
Rdsolu de mourir dans cette douce ardeur. 
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Scene II 

CuTANDBE^ ArMANDE^ HeNRIKTTK 

Hen. lu order to relieve me of a doubt my sister has 
suggested to me, explain yourself to us both^ Cli- 
tandre ; let us know your inmost thoughts, and 
condescend to tell us which of us is right in laying 
claim to your attentions. 

Arm. No, no : 1 have no desire to put your passion 
to the test of an avowal ; I am considerate, for 
others, and know how very embarrassing the effort 
must be of making such a confession in public. 

Cut. No, Madam, my heart is unused to deceit, and 
does not feel any embarrassment in making a full 
confession ; such an act does not throw me into any 
confusion. 1 will openly avow, with a clear and free 
conscience, that the tender chains which hold me, 
my love and passion, all tend in the same direction. 
This avowal cannot confuse you ; indeed, as things 
have turned out, they are as you would have them 
be. Your charms fascinated me, and my tender 
sighs surely proved the strength of my desires ; my 
heart offered you an eternal devotion, but your eyes 
did not deem the conquest they had made suffi- 
ciently worthy. Beneath their yoke I endured a hun- 
dred different slights and they ruled over my heart 
as contemptuous tyrants, until, weary of so many 

S ains, 1 sought kinder 9onquerors and chains less 
arsh. 1 found them. Madam, in these eyes, and 
their glances will ever be precious to me ; the sym- 
pathy in their looks dried my tears, and they did 
not scorn to accept what you had refused. So 
deeply touched am 1 by so rare a goodness that 
nothing can now break my chains ; 1 make so bold 
as to beseech you. Madam, not to make any effort 
to tempt back my passion, nor to seek to recall 
a heart that has resolved to die in the flames that 
now consume it. * 
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Arm. Eh ! qui vous dit^ Monsieur^ que Ton ait cette 
envie, 

Et que de vous endn si fort on se soucie ? 

Je vous trouve plaisant de vous le fi^rer^ 

Et bien impertinent de me le declarer. 

Hen. Eh ! doucement^ ma soeur. Ou done est la 
morale 

Qui .sait si bien regir la partie animale^ 

Et reteiiir la bride aux efforts du courroux ? 

Arm. Mais vous qui m'en parless^ ou la pratiquez- 
vous, 

De repondre a Tamour que Pon vous fait paraitre 
Sans le conge de ceux qui vous ont doiine Petre? 
Sachez que le devoir vous soumet a lours lois^ 

Qu'il lie vous est permis d'aimer que par leur choix^ 
Qu’ils ont sur votre c<Bur Pautorite supreme^ 

Et qu'il est criminel d'en disposer vous-meme. 

Hen, Je rends grace aux bontes que vous me faites 
voir 

De m*cnseigner si bien les choses du devoir ; 

Mon coeur sur vos lemons veut re'gler sa conduitc ; 
Et pour vous faire voir^ ma sceur^ que j’en profite^ 
Clitandre, prenez soiu d’appuyer votre amour 
De Pagrement de ceux dont j'ai re9u le jour ; 
Faites-vous sur mes voeux un pouvoir legitime^ 

Et me donnez moyen de vous aimer sans crime. 
Clit. J'y vais de tous mes soins travailler hautement^ 
Et j’attendais de vous cci^doux consentement. 

Arm. Vous triomphez, ma sceur^ et faites une mine 
A vous imaginer que cela me chagrine. 

Hen. Moi^ ma soeur^ point du tout : je sais que sur 
VOS sens 

Les droits de la raison sont toujours tout-puissants ; 
Et que par les lemons qu’on prend dans la sagesse, 
Vous etes aii-dessus d'une telle faiblesse. 

Loin de vous soup^onner d’aucun chagrin^ je croi 
Qu'ici vous daignerez vous employer pour moi, 
Appuyer sa demande^ et de votre suffrage 
Presser Pheureuz moment de notre mariage. 

Je vous eu sollicite ; et pour y travailler • • . 
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Arm. Ah! who told you^ Monsieur^ that 1 had such a 
desire^ or^ indeed^ that 1 cared for you so deeply ? It 
is absurd of you to imagine it^ and most impertinent 
of you to speak of it. 

Hen. Come^ softly, sister. Where is now that 
spiritual control which knows so well how to re- 
strain animal passions in us and to put a strong 
curb on ftts of anger ? 

Arm. It ill becomes you to speak to me of seemliness ; 
do you practise what you preach when you respond 
to a love which is offered you without leave from 
those who gave you being r Know that duty sub- 
jects you to their control^ that you may not love 
except where they choose^ that they have supreme 
authority over your affections and that it is criminal 
to dispose of them yourself. 

Hen. 1 thank you for your kindness in pointing out 
my duty to me thus clearly ; I will regulate my 
conduct by your precepts ; and, in order to show you, 
sister, that 1 profit by them, take care, Clitandre, 
to strengthen your claims by the consent of those 
to whom 1 owe birth ; arm yourself with legitimate 
authority to aspire to my hand, and give me the 
right to love you without fear. 

Clit. I will do my utmost to gain that end. 1 was 
but waiting for your grdCious permission. 

Arm. You triumph, sister, and, by your looks, you 
fancy this vexes me. 

Hen. 1, sister? nothing of the kind : 1 know that, 
with you, the dictates of reason ever triumph over 
those* of your senses ; and that the lessons you 
have taken in wisdom raise you above any such 

S ettv feeling. Far from suspecting you of any 
ispleasure, I believe you will condescend to use 
your influence in this matter on my behalf, urge 
his suit and, by your suffrages, hasten the hSppy 
moment of our marriage. I entreat you to do so ; 
and to that end . . . 
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Abm. Votre petit esprit se mele de railler, 

Et d'uu coBur qu^oii vous jette on vous voit toute 
iiere. 

Hbiy. Tout jete qu'est ce ecpur^ il no vous deplait 
guere ; 

Et si VOS yeux sur moi le pouvaient ramasser^ 

Ils prendraient aisement le soiu de se baisser. 

Arbi. A repoudre a cela je ne daigne descendre^ 

Et ce sent sots discours qu'il iie faut pas entendre. 
Hen. C'est fort bien fait a vous, et vous nous faites voir 
Des moderations qu'on ne peut eoncevoir. 


SciS:ne III 

Clitandre^ Henriette 

Hen. Votre sincere aveu ne Ta pas peu surprise. 

Clit. Bile merite assez une telle franchise, 

£t toutes les hauteurs de sa folle herte 
Sont digues tout au moins de ma sincerite. 

Mais puisqu*il in'est permis, jo vais a votre pero, 
Madame . . . 

Hen. Le plus sur est de gagner ma mere : 

Mon pere est d'une humeur a cousentir a tout, 
Mais il met peu de poids aiix choses qu'il resout ; 

11 a reyu du Ciel certaine bonte d'ame, 

Qui le soumet d'abord a«i:e que veut sa femme ; 
C’est elle qui gouverue, et uu ton absolu 
Elle dicte pour loi ce qu'elle a resolu. 

Je voudrais bien vous voir pour elle, et pour ma tante, 
Une ame, je Tavoue, uii peu plus complaisante, 

Un esprit qui, dattant les visions du leur, 

Vous put de leur estime attirer la chaleur. 

Cut. M^n coeur n'a jamais pu, tant il est ne sincere, 
Meme dans votre soeur Hatter leur caractere, 

Et les femmes docteurs ne sont point de mon gout. 
J% consens qu'une femme ait des clartes de tout ; 
Mais je ne lui veux point la passion choquante 
De se rendre savante aiin d’etre savante ; 
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Arm. Your small wit seems to find it amusing to 
banter : you appear to be much elated by the offer 
of a rejected heart. 

Hun. Rejected it may be ; but it does not seem to be 
greatly disliked by you ; if you could snatch it 
back from me^ you would not refrain from stooping 
to do so. 

Arm. 1 will not lower myself to answer you ; such 
idle talk should be passed over in silence. 

HE^r. That is exceed iugly good of you^ you show us 
wonderful toleration. 


Scene III 

Clitandre, Hbnriette 

Hen. Your sincere confession has taken her by surprise. 

Clit. She deserves such blunt speech. Her haughti- 
ness and foolish pride quite justify my frankness. 
Butj since you give me leave^ Madam^ 1 will go to 
your father . . . 

Hen. It would be safer to win over my mother ; my 
father is of a very yielding disposition, but little 
reliance can be felt that he will carry out what he 
consents to do. Heaven has endowed him with a 
gentle nature that submjj^s itself first to the wishes 
of his wife ; she is the ruler and she lays down the 
law with no uncertain voice when she has made up 
her mind. I must confess 1 wish you wore a little 
more amiable towards her and towards my aunt ; 
it would hatter them and cause them to look with 
kindlier eyes on you, 

Clit. I am too sincere by nature ever to flatter even 
your sister in respect of characteristics that resemble 
theirs. Learned ladies are not to my taste. 1 like a 
woman to have some knowledge of all questions ; 
but 1 have no patience with the detestable passion 
of wishing to be learned for the sake of being 
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Et j*aime que souventj aux questions qu’on fait^ 
Elle sache iguorer los clioses qu’elle salt ; 

De son etude eniiu je veux qu’elle se cache, 

Et qu’elle ait du savoir sans vouloir qu’on le sache. 
Sans citer les auteurs, sans dire de grands mots, 

Et clouer de I’esprit a ses moindres propos. 

Je respecte beaucoup Madame votre mere ; 

Mais je ne puis du tout approuver sa chimere, 

Et me rendre I'echo des choses qu’elle dit, 

Aux encens qu’elle donne a son heros d’esprit. 

Son Monsieur Trissotin me chagrine, m’assomme, 
Et j’enrage de voir qu’elle estime un tel homme, 
Qu’elle nous rnette au rang des grands et beaux 
esprits 

Un benct dont partout on siffle les ecrits, 

Uu pedant dont on volt la plume libe'rale 
D’omcieux papiers fournir toute la halle. 

Hen. Ses ecrits, ses discours, tout m’en semble eii- 
nuyeux, 

Et je me trouve assez votre gout et vos veux ; 

Mais, comme sur ma mere il a grande puissance, 
Vous devez vous forcer a quelque complaisance. 

Uu amant fait sa cour ou s’attache son emur, 

11 veut de tout le monde y gagner la favour ; 

Et, pour n’avoir personne a sa flamme contraire, 
Jusqu’au chien du logis il s’efforce de plairo. 

Clit. Oui, vous avez raison ; mais Monsieur Trissotin 
M’inspire au fond de Tarme an dominant chagrin. 

Je ne puis consentir, pour gagiier ses suffrages. 

A me deshouorer eri prisant ses ouvrages ; 

C’est par eux qu’a rnes yeux il a d’abord paru, 

Et je le connaissais avant que I’avoir vu. 

Je vis, dans le fatras des ecrits qu’il nous donne, 

Ce qu’etale en tous lieux sa pedante personne : 

La constante hauteur de sa presomptiou, 

Cette intrepiditc de bonne opinion. 

Get indolent etat de confiance extreme 

^ui le rend en tout temps si content de soi-meme, 

Qui fait qu’a son merite incessamment il rit, 

Qu’il se salt si bon gre de tout ce qu’il e'erit. 
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thought so ; I would rather she at times feigned to 
be ignorant^ when questioned^ of things she knows ; 
in shorty 1 would rather she concealed her know- 
ledge^ and possessed it without wishing people to 
know that she did^ without quoting authors^ with- 
out using pedantic expressions^ or drawing attention 
to her cleverness on the slightest pretext. 1 respect 
your mother greatly ; but 1 cannot at all approve 
of her fancies or re-echo her sentiments when she 
offers incense to her intellectual idol. Her Mon- 
sieur Trissotin irritates and bores me, it angers 
me to see her respect such a man, to see her regard 
him as one of the number of great and worthy 
writers, a fool whose scribblings everybody derides, 
a pedant whose liberal pen furnishes all the shops 
with wrapping-up paper. 

Hen. My taste and opinion agree with yours ; J, 
too, find his writings and his conversations weari- 
some; but, since he has great influence with my 
mother, you must make yourself somewhat more 
compliant. A lover must pay court to the people 
with whom his love lives, and he must try to win 
favour from all ; in order that no one may be against 
him, he must seek to ingratiate himself even with 
the house-dog. 

Clit. Yes, you are right ; but Monsieur Trissotin 
raises in me an overmastering dislike tow^ards him 
from the very bottom of my heaii:. 1 cannot con- 
sent to dishonour myself and gain his favour by 
praising his works ; it was through these he was 
first brought to my notice, and I was acquainted 
with them before I saw him. I discovered, in the 
trash of his writings, the same qualities that he 
displays everywhere in his pedantic person : the 
everlasting pride of his self-conceit, that hide- 
bound good opinion of himself, that indolent air 
of supreme confidence, which makes him at lill 
times self-satisfied, which makes him smirk so in- 
cessantly at his own merit, which gives him a good 
E 
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Et qu*il lie voudrait pas changer sa renommee 
Centre tons les honneurs d*un general d’armee. 

Hen. C’est avoir de bons yeux que de voir tout cela. 
Cut. Jusques a sa figure encor la chose alla^ 

Et je vis par les vers qu'a la tcte il nous jettc^ 

De quel air il fallait que fut fait le poete ; 

Et j’en avais si bien deviuc tousles traits, 

Que rencontrant un homme un jour dans le Palais, 
Je gageai que c’etait Trissotin en personne, 

Et je vis qii’en eifet la gageure etait bonne. 

Hen. Quel conte ! 

Cut. Non ; je dis la chose com me elle est. 

Mais je vois votre tante. Agreez, s'il voiis plait, 
Que mon coeur lui declare ici uotre mystere, 

Et gagne sa faveur aupres de votre mere. 

SciiNE IV 
Clitakdre, B^use 

Clit. SoufFrez, pour vous parler, Madame, qu'un 
amant 

Prenne Toccasion de cet heureux moment, 

Et se decouvre a vous de la sincere damme . . . 

BifX. Ah ! tout-beau, gardez-vous de in'ouvrir trop 
votre ame : 

Si je vous ai su mettre au rang de mes amants, 
Contentez-vous des yeux pour vos seuls truche- 
ments, 

Et ne m’expliquez point par un autre langage 
Des desirs qui chez moi passent pour un outrage; 
Aimez-moi, soupirez, brulez pour mes appas, 

Mais qii*il me soit permis de ne le siivoir pas ; 

Je puis former les yeux sur vos flammes secretes, 
Tant que vous vous tiendrez aux muets interpretes ; 
Mais si la bouche vient k s’en vouloir meler, 
t’our jamais de ma vue il vous faut exiler. 

Cut. Des projets de mon coeur ne prenez point 
d’alarme : 
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opinion of everything^ he writes^ and provides him 
with a reputation which he would not exchanj^e 
for all the honours of a successful general. 

Hrn. Your sig^ht must be keen^ to see all that. 

Cut. I even depicted his face to myself. 1 saw by 
the verses that he dung at our heads of what sort 
of stuff the poet was made ; and I guessed all his 
features so accurately that, meeting a man one day 
in the Palais, I wagered that it was Trissotiii in 
person, and 1 found, indeed, that I had made a 
good bet. 

Hkiv. What a tale 1 

Cut. No ; I am telling you the very truth. But 1 
see your aunt. Please permit me to tell her our 
secret now, and so win her good graces with respect 
to your mother. 


Scene IV 
Clitandrk, B^]L1SE 

Cut. Pray allow me a few words with you, Madam, 
and let a lover seize this fortunate opportunity to 
declare to you his sincere devotion . . . 

Bel. Ah ! softly, refrain from laying bare your heart 
to me. If 1 have placed you among the ranks of my 
admirers, let it be enough that your eyes alone 
interpret your passion and do not explain to me in 
any other language aspirations which 1 look upon as 
insulting. Love me, sigh for me, rend your soul for 
my charms, but do not permit me to know it. I can 
shut my eyes to your secret passion, so long as you 
keep to mute expressions ; but if the lips desire to 
meddle in the matter, you must be banished from 
my sight for ever. 


Cut. Do not be alarmed by the desires of my heart, 
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Heuriette^ Madame, est I’objet qui me oliarme, 

Et je viens ardemment conjurer vos bontes 
De seconder Tamour que j'ai pour ses beautes. 

Ah ! Certes le detour est d'esprit, je Tavoue : 

Ce subtil faux-fuyaiit merite qu*on le loue, 

£t, dans tous les romans ou j’ai jete les yeux, 

Je n’ai rien rencontre de plus ingeuieux. 

Cut. Ceci n’est point du tout un trait d’esprit, 
Madame, 

Et e’est un pur aveu de ce que j’ai dans Tame. 

Les Cieux, par les liens d'une immuable ardeur, 
Aux beautes d’Henriette out attache moii coeur ; 
Henriette me tient sous son aimable empire, 

Et riiymen d’ Henriette est le bien ouj ’aspire : 
Vous y pouvez beaucoup, et tout ce que je veux, 
C’est que vous y daigniez favoriser mes voeux. 

Bel. Je vois ou doucement veut aller la demande, 

Et je sais sous ce nom ce qu’il faiit quo j’entende ; 
La figure est adroite, et, pour n’en point sortir 
Aux choses que mon coeur m’offre a vous repartir, 
Je dirai qu’Heiiriette a I’hymen est rebelle, 

Et que sans rien pretendre il faut briiler pour elle. 


Cut. Eh ! Madame, a (]Uoi bon un pareil embarras, 
Et pourquoi voulez-vous penser ce qui ii’est pas? 

Bku Mon Dieii ! poiiif de fa^ons ; cessez de vous 
defendre 

De ce que vos regards m’ont souvent fait entendre: 
11 sufilt que Ton est conteiite du de'tour 
Dont s’est adroitement avisc votre amour, 

Et que, sous la figure ou le respect I’engage, 

On veut bien se resoudre a souifrir son hommage, 
Poiirvu quo ses transports, par Thonneur dclaires, 
N’offrent a mes autels que des voeux epures. 

S UT. Mais . . . 

JBL. Adieu : pour ce coup, ceci doit vous suffire, 
Et je vous ai plus dit que je ne voulais dire. 

Clit. Mais votre erreur • • • 
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Madam : Henriette is the person who charms me> 
and 1 earnestly solicit your good offices in aid of 
the love her beauty has inspired in me. 

Bi^l. Ah ! 1 must confess your subterfuge is very 
clever ; so subtle an evasion deserves praise ; 1 
never met a more ingenious device in all the novels 
I have read. 

Clit. Madam, this is no turn of wit, it is a genuine 
avowal of my real feelings. Heaven has attached 
my heart to the charms of Henriette by ties of an 
unchangeable devotion ; Henriette holds me under 
her gracious sway, and to marry Henriette is the 
height of my ambitions : you can do much in aid of 
this, and all 1 ask is that you will condescend to 
favour my suit. 

Bel. I see where your demand so insidiously tends and 
1 understand whom you intend me to understand by 
that name. The metaphor is clever, and, in order 
that I may not depart from the figure of speech by 
answering as my heart prompts me to do, 1 will 
reply that Henriette is averse to wedlock, and that 
you must consume your heart out for her without 
claiming aught in return. 

Clit. Ah ! Madam, what is the good of distorted 
language: why do you persist in believing what 
is not ? 

Bel. Hood Heavens ! do not Se so ceremonious. Cease 
t(» deny what your looks have often made mo under- 
stand. Suffice it that I am content with the subter- 
fuge thus adroitly suggested by your passion, and 
that, underneath the figure of speech which respect 
compels you to use, 1 am quite willing to suffer your 
homage, provided your transports are inspired by 
honour, and you offer none but the purest sacrifices 
on my altar. 

Clit. But ... ^ 

BFjj. Farewell : this ought to suffice you for the pre- 
sent; 1 have said more than I intended to say to you. 

Cut. But vour mistake . . . 
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B^l. Laissez, je rougis mainteuant^ 

£t ma pudeur s’est fait un effort surprenant. 

Clit. Je veux etre pendu ai je vous aime^ .et sage . . . 
B^l. Non^ uon^ je no veux rien entendre davantage. 
Clit. Diantre soil de la folle avec ses visions ! 

A-t-on rien vu dVgal a ces preventions ? 

Allons commettre un autre au soin que Ton me 
donne^ 

Et prenons le secours d'uue sage personue. 

FIN DU PREMIER ACTE. 


ACTE II 

Scene I 
Ariste 

Anis. Oui, je vous porterai la reponse au plus tot ; 
J'aopuieraij presserai, ferai tout ce qu’if faut. 
Qu un amaiit^ pour un mot, a de clioses a dire ! 
Et qii’impatiemment il veut ce qu'il desire ! 
Jamais . . . 


ScisNE II 
Ciirysale, Ariste 

A HIS. Ah ! Diou vous gard’, iiion frcre ! . 

CuRYs. Et vous aussi, 

Mon frere. 

Aris. Savez-vous ce qui m’amene id? 

CjtfRYS. Non ; mais, si vous voiilez, je suis pret a 
I'apprendre. 

Aris. Depuis assez longtemps vous connaissez Cli- 
taiidre ? 
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B^l. Stop^ I am put to the blush, my modesty has 
already had much to bear. 

Cut. I will be handed if I love you ; and sensible . . , 

B^l. No, no, 1 will not hear anything more. 

Clit. To the deuce with the silly woman and her 
hallucinations ! Did ever any one see the like of 
such idiocy? 1 will put this affair in the hands of 
some one else and take the advice of some sensible 
person. 


KND OF THE FIRST ACT. 


ACT II 

Scene 1 
Auiste 

Aris. Yes, I will bring you the answer as soon as 
possible ; 1 will urge, I will insist, 1 will do all I 
can. How much a lover has to say that could be 
put in one word ! And how impatient he is for 
what he desires ! Never . . . 


Scene 11 

CURYSALE, ArISTK 

Aris. Ah ! God protect you, brother ! 

Chrys. And you too, brother, 

Aris. Do you know what brings me here ? 

Chhys. No ; but 1 am ready to hear it as soon as you 
like. • 

Aris. You have known Clitaiidre a long while? 
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Chrys. Sans doute^ et je le vois qui frequente chez 
nous. 

Anis. £n quelle estime est>il> mon frere^ aupres de 
vous ? 

Chrys. Dliomme d*honneur, d*esprit^ de coeur^ et de 
couduite ; 

Et je vois peu de ^ens qui soient de son meTite. 
Aris. Certain desir qu'il a conduit ici mes pas^ 

Et je me rejouis que vous eii fassiez cas. 

Chrys. Je conn us feu son pore en mon voyage a 
Rome. 

Aris. Fort bieu. 

Chrys. C'etait, mon frere, un fort bon gentilhomme. 
Aris. On le dit. 

Chrys. Nous n’avions alors que vingt-huit ans^ 

Et nous etions^ ma foi ! tous deux de verts galants. 

Aris. Je le crois. 

Chrys. Nous donnions chez les dames romaines, 
Et tout le monde-la parlait de nos fredaines : 

Nous faisions des jaloux. 

Aris. Voila qui va des mieux. 

Mais venons au sujet qui m'amene en ces lieux. 

Scene III 

Belise, Ciirysalr, Ariste 

Aris. Clitandre aupres do vous me fait son interpreter 
Et son coeur est epris des graces d’Henriette. 

Chrys. Quoi^ dc ma fille ? 

Aris. Oui^ Clitandre on est chaime'^ 

Et je lie vis jamais amant plus eiidamme. 

BiIil. Non^ non : je vous entends^ vous ignorez This- 
toire, 

Et TafFaire n'est pas ce que vous pouvez croire. 

Ari&. Comment^ ma soeur ? 

Bfr'jL. Clitandre abuse vos esprits^ 

Et c'est d’uii autre objet que son coeur est epris. 
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Chrys. Certainly^ 1 often see him at our house. 

Aris. What is your opinion of him, brother.^ 

CHHYa I think he is a man of honour, of wit, of 
courage and of uprightness ; 1 know few people 
who are of equal merit. 

Aris. A certain desire of his brings mo here, and I 
am delighted you think so highly of him. 

Chrys. 1 became acquainted with his late father when 
I Wcos travelling to Rome. 

Aris. Very good. 

Chrys. He was, brother, a most excellent gentleman. 

Aris. So I have heard. 

Chrys. W e were hut twenty>eigh^ at that time and, 
upon my word, we were a couple of gay young 
sparks. 

Aris. I well believe it. 

Chrys. W e were much smitten with the Roman ladies, 
and our pranks were the talk of the whole place : 
we caused many jealous hearts. 

Aris. Nothing could bo better. But let us now turn 
to the subject which brings me here. 


Scene III 

Beljse, Chrysale, Ariste 

Aris, Clitandre deputes me to speak to you on his 
behalf; his heart is smitten with the charms of 
Henriette. 

Chrys. What ! Of my daughter ? 

Aris. Yes, Clitandre is enraptured with her. I never 
saw a lover more smitten. 

Bel. No, no ; I hear what you say. You do not know 
the true story, the matter is not what you believe 
it to bo. 

Aris. How so, sister ? ^ 

Bel. Clitandre is throwing dust in your eyes, it is 
some one else with whom he is in love. 
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Aris. Vous raillez. Ce n*est pas Henriette qu’il 
aime? 

B^.l. Non ; j'eu suis assuree. 

Aris. 11 me Ta dit lui-meme. 

Eh^ oui ! 

Aris. Vous me voyez^ ma sceur^ charge par lui 

D'en faire la demande a sou pere aujourd’hui. 

Bkl. Fortbien. 

Aris. Et son amour memo m’a fait instance 

De presser les moments d'une telle alliance. 

Bbl. Encor mieux. On ne peut tromper plus galam- 
ment. 

Henriette^ entre nous^ est un amusement^ 

Uii voile ingenieux^ un pretexte, mon frere^ 

A couvrir d^utres feux, dont je sals le mystere ; 

Et je veux bien tous deux vous mettre hors d’erreur. 
Aris. Mais puisque vous savez taut de choses^ ma sceur^ 
Dites-nous^ s’il vous plaits cet autre objet qu’il aime. 
B>!!L. Vous le voulez savoir.^ 

Aris. Oui. Quoi ? 

Bj^l. Moi. 

Anis. Vous? 

Bel^ Moi-meme. 

Aris. Hay, ma soiur ! 

Bj?il. Qu'est-ce done que veut dire ce ^ hay,’ 

Et qu’a de surprenant le discours que je fai? 

On est faite d’un air, je pense, a pouvoir dire 
Qu’on n’a pas pour un feeur soumis a sou empire ; 
Et Dorante, Damis, Cleonte et Lycidas 
Peuvent bien faire voir qu’on a quelques appas. 

Aris. Ces gens vous aiment? 

Bel. Oui, de toute leur puissance. 

Aris. Ils vous I’ont dit? 

Bel. Aucuii n’a pris cette licence : 

11s m’ont su reverer si fort jusqu’a ce jour, 

Qu’ils ne m’ont jamais dit un mot de leur amour ; 
Mais pour m’offrir leur cceur et vouer leur service, 
Les muets truchements out tous fait leur office. 
Aris. On ne voit presque point ceans venir Damis. 
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Arib. You are joking. Is it not Henriette whom he 
loves ? 

Bkl. Noj 1 am sure it is not. 

Akis. He told me so himself. 

Ah ! Yes ! 

Ahis. I am here as you see^ sister^ commissioned by 
him to ask her this very day from her father. 

That is all very well. 

Ahis. He is so deeply in love that he lias urged me to 
hasten the completion of his alliance. 

Bki.. Better and better. He could nut have employed 
mure gallant deceit. Between ourselves^ Henriette 
is a pretext — a cleverly devised screen^ a device, 
brother, to hide other affectiors, to which I have 
the clue. I am quite willing to disabuse you both 
of your error. 

Arts. But, since you know so many things, sister, tell 
us, if you please, who is the object of his love. 

Bkiu You really wish to know ? 

Aris. Yes. Who is it 

B^. It is I. 

Ahis. You? 

Bel. I, myself. 

Ahis. Ho, ho, sister. 

Bel. What do you mean by your ^Ho! ho!*? what 
is there astonishing in what I have said ? 1 am 
good-looking enough, J think, to be able to say 
that I have more than one heart under subjection 
to my empire ; Doraute, Damis, Cloonte and 
Lycidas are sufficient evidence that 1 possess 
charms. 

Aris. Those gentlemen love you? 

B]|^:l. Yes, with all their hearts. 

Aris. They have told you so ? 

Bel. No one has taken such liberty ; they have 
hitherto shown me too deeo a reverence ever to 
have said a word of their love ; but their ipute 
interpreters have all done their part in offering me 
their hearts, and confessing their allegiance. 

Aris. We hardly ever see Damis inside the house. 
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Brij. C’est pour me faire voir un respect plus soumis. 
Aris. De mots piquants partout Doraute vous outrage* 

Ce sont emportements d’une jalouse rage. 

Aris. Cleoute et Lycidas ont pris femme tous deux. 
Bi6l. C’est par un desespoir ou j’ai rdduit leurs feux. 

Arts. Ma foi ! ma chore soeur^ vision toute claire. 
Chry^s. De ces chimeres-la vous devez vous ddfaire. 
Bel. Ah^ chimeres ! ce sont des chimores, dit-oii ! 
Chimeres, moi ! Vraimeiit chimeres est fort bon ! 
Je me rejouis fort de chimeres, mes freres, 

Et je no savais pas que j’eusse des chimeres. 


Sc^iNE IV 

Chrysai.e, Artrte 

CiiRYs. Notre sojur est folle, oui. 

Aris. Cela croit tons les jours. 

Mais, encore une fois, reprenous le discours : 
Clitandre vous demande Henriette pour femme : 
Voyez quelle rc'ponse on doit faire a sa damme. 
CiiRYs. Faut-il le demander? J'y consens de bon 
coeur, 

Et tiens son alliance a s^igulier honneur. 

Aris. Vous savez que de bien il n’a pas Tabondance, 
Que . . . 

Chrys. C’est uii iuterct qui if est pas d'importance : 

II est riche en vertu, cela vaut des tresors, 
filt puis son pere et moi n'etions qu’uri en deux 
corps. 

Aris. Parlous a votre femme, ct voyons a la rendre 
Favorable . . . 

Chrys. 11 sufht : je raccepte pour geiidre. 

Aris. Oui ; mais pour appuyer votre consentement 
Mon frere, il n’est pas mal d'avoir son agrement ; 

A lions . . . 
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BiSl. That is to show me more humble respect. 

Aris. Dorante insults you everywhere with sarcastic 
phrases. 

B^l. They are the ravings of his mad jealousy. 

Arts. Cleonte and Lycidas have both married. 

B^x. That is because 1 reduced their passion to a 
state of despair. 

Aris. Really^ sister^ these are simply chimeras. 

Chrvr. You ought to rid yourself of these fancies. 

Bkl. Ah^ fancies ! fancies they call them ! I fancy 
things! Truly^ to call them fancies is quite 
excellent! 1 rejoice heartily in my fancies^ dear 
brothers^ 1 was not aware I had any fancies. 


Scene IV 

CllRYSALK^ AiIISTK 

Chrys. Our sister is certainly mad. 

Aris. It grows upon her every day. But, let us once 
more resume our conversation. Clitaudre asks you 
for Henriette as his wife ; what answer should be 
given to his suit? 

Chhys. Need you ask ? I consent with all my heart, 
and look upon the alliance as a great honour. 

Aris. You are aware he is not overburdened with 
wealth, that . . . 

Chrys. It is a matter of no importance ; he is rich in 
virtue, which is of more value than wealth, and we 
must bear in mind that his father and I were one 
in spirit, though two in body. 

Aris. Let us speak to your wife and try to make her 
favourable . . . 

Chrys. It is enough : I accept him for a son-in-law. 

Aris. Yes ; but, brother, in order to strengthen Vo^r 
consent, it would not be amiss to have her approval. 
Let us go . . . 



78 


LES FEMMES SAVANTES [acte ir. 


Chrys. Vous moqiiez-vous? II n*est pas necessaire : 
Je reponds de ma femme^ et preuds sur moi Taifaire. 

Abis. Mais . . . 

Chrys. Laissez faire^ dis-je^ et n’apprehendez pas : 

Je la vais disposer aux choses de ce pas. 

Abis. Soil. Je vais la-dessiis sender votre Henriette^ 
Et reviendrai savoir . . . 

CuBYS. C'est une affaire faite^ 

Et je vais a ma femme en parler sans delai. 

Scene V 

MartinEj Chrysalb 

Mar. Me voila bieii chanceuse ! Helas ! l*an dit bien 
vrai : 

Qui vent nover son chien Taccuse de la rage, 

Et service d’autrui n*est pas im he'ritage. 

Chrys. Qu'est-ce done } Qu'avez-vous, Marline ? 


Mar. Ce que j*ai } 

Chrys. Oui. 

Mar. J ai que Ton me donne aujourd’hui mon conge, 
Monsieur. 

Chrys. Votre conge ! 

Mar. Oui, Madame mo chasse. 

Chrys. Je nen tends pas cela. Comment.^ 

Mar. On me menace, 

Si je ne sors d’ici, de me bailler cent coups. 

Chrys. Non, vous demeurerez; je suis content de 
vous. 

Ma femme bien souveiit a la tete un peu chaude, 
Et je ne veux pas, inoi . . . 

Sc£:ne VI 

PriIjAHinte, B^xise, Chrysalb, Martinb. 

Phil. Quoi? je vous vois, maraude.^ 
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CiiRYS. You are jesting? It is unnecessary; I will 
answer for my wife^ and take the business upon 
myself. 

Aris. But . . . 

Chrys. Leave it to me^ I say^ and have no fear : I will 
go at once and prepare her for the news. 

Allis. Good. I will go and sound your Henriette on 
the matter^ and I will return to learn . . . 

Chrys. It is a foregone conclusion, 1 will go imme- 
diately to talk to my wife about it. 


Scene V 

MaRTINE, CnRYSALh 

Mar. Just my luck! Alas! the saying is true: if a 
man wants to drown his dog he says he is mad 
Give a dog a bad name and hang him/] ; to be in 
a state of servitude to others is no great catch. 

Chrys. What is it? What is the matter with you, 
Martine ? 

Mar. The matter with me? 

Chrys. Yes. 

Mar. I have just had notice to quit, Monsieur. 

Chrys. Notice to quit ! 

Mar. Yes, Madam has turned me away. 

Chrys. I do not understand this. Why ? 

Mar. She threatens, if I do not leave^ to see that I 
get eight dozen strokes. 

Chrys, No, you shall stay : I am satisfied with you. 
My wife is often a little hot tempered, and I do not 
wish . . . 


Scene VI 

Philaminte, BfUiisE, Chrysale, Martine 
Phil. What? you here still, you jade? Quick, out 
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Vite, sortez^ friponne ; allons, quittez ces lieux^ 

Et ne vouB prcsentez jamais devant nies yeux. 
Chrys. Tout doux. 

Phil. Non, c'on est fait. 

Chrys. Eh ! 

Phil. Je veux qu'elle sorte. 

Chrys. Mais qu*a-t-elle comm is, puur vouloir de la 
sorte . . . 

Phil. Quoi.^ vous la soutenez? 

Chrys. Eii aucune fagon. 

Phil. Preuez-vous son parti contre moi } 

Chrys. Mon Dieu ! non ; 

Je ne fais seulement que demander son crime. . 
Phil. Suis-je pour la chasser sans cause legitime? 

Chrys. Je ne dis pas cela ; mais il faut de nos gens . . . 
Phil. Non ; elle sortira ; vous dis-je, de ceans. 
Chrys. He bieti ! oui : vous dit-on quelque chose la 
contre ? 

Phil. Je ne veux point d'obstacle aux desirs que je 
montre. 

Chrys. D’accord. 

Phil. Et vous devez, en raisoniiahle epoux, 

Etre pour moi contre elle, et prendre moii courroiix. 

Chrys. Aussi fais-je. Oui, ma femme avec raison 
vous chasse, 

Coquine, et votre crime est indigne de grace. 

Mar. (ju*est-cc done que j'ai fait 

Chrys. Ma foi ! je ne sais pas. 

Phil. Elle est d’humeur encore a n*en faire aucun cas. 

Chrys. A-t-elle, pour donner maticre a votre haine, 
Casse quelque miroir ou quelque porcolaine ? 

Phil. Voudrais-je la chasser, et vous hgurez-vous 
Que pour si peu de chose on se mette en courroux ? 
Chrys. Qu*est-ce a dire? L'affaire est done conside- 
* rable ? 

Phil. Sans doute. Me voit-ou femme de'raison- 
uable ? 
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vou go^ thief ; come^ out of the house^ and never 
let me set eyes on you again. 

Chrys. Gently. 

Phil. No^ there is an end of it. 

Chrys. £h ! 

Phil. 1 intend her to go. 

Chrys. But what has she done to be treated in this 
manner } 

Phil. What? you support her ? 

Chrys. By no means. 

Phil. Do you take her part against me ? 

Chrys. Good gracious ! no ; 1 only ask what she has 
done. 

Phil. Should I be likely to dismirs her without just 
cause ? 

Chrys. I do not say that ; but our servants must . . . 

Phil. No ; she shall go, 1 tell you^ out of the house. 

Chrys. Ah ! well ! yes : no one wants to oppose you. 

Phil. 1 will not brook any opposition to my wishes. 

Chrys. Agreed. 

Phil* And if you were a reasonable husband you 
would take my side against her^ and share my 
indignation. 

Chrys. So 1 do. Indeed^ my wife does right to send 
youaway^ you Jade, your crime deserves no pardon. 

Mar. But what have I done? 

Chrys. For my life I don't know. 

Phil. She is still in a mood to think lightly of her 
guilt. 

Chrys. Has she made you angry by breaking a mirror 
or some china ? 

Phil. Do you imagine 1 should be angry over such a 
trifling fault as that ? 

Chrys. You mean it is something much worse ? 

Phil. Of course. Am I an unreasonable woman ? 


F 
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CiiKYs. Est-ce qu'elie a laisse^ d’un esprit nef^ligeiit, 
Derober quelque aiguiere ou quelque plat d'argent ? 
Phil. Cela ne serai t rien. 

CuiiYs. Oli^ oh ! peste^ la belle ! 

Quoi ? I’avez-vous surprise a n’etre pas fidele ? 

Phil. C est pis que tout cela. 

Chrys. Pis que tout cela.^ 

Phil. Pis, 

Chrys. Comment diantre^ friponne ! Euh.^ a-t-elle 
commis . . . 

Phil. Elle d'une insolence a nulle autre pareille^ 

A pres trente le^ons^ insulte moii oreille 
l^ir Pimpropriete d'uii mot sauvage et bas^ 

Qu’en termes docisifs coudamne Vaugelas. 

Chrys. Est-ce la . . . 

Phil. Quoi ? toujours, malgre nos remoutrances^ 
Heurter le foiidement de toutes les sciences^ 

La grammairej qui .sait regeiiter jusqu’aux rois^ 

Et les fait la main haute obeir a sea lois ? 

Chrys. Du plus grand des forfaits je la croyais cou- 
pable. 

Phil. Quoi } Vous ne trouvez pas ce crime impardon- 
nable ? 

Chrys. Si fait. 

Phil. Je voudrais bien que vous I’excusassiez. 

Chrys. Je n’ai garde. 

Bel. 11 est vrai que ce sont des pities ; 

Toute coiLstruction est par elle detruite, 

Et des lois du laugage on Pa cent fois instruite. 
Mar. Tout ce que vous prechez est^ je crois^ bel et 
bon : 

Mais je ne saurais, moi, parler votre jargon. 

Phil. L'impudente ! appeler un jargon le Taiigage 
Fonde sur la raison et sur le bel usage ! 

Mar. Quand on se fait entendre^ on parle toujoura 
bien^ 

Kt tous VOS biaux dictons ne servent pas de rien. 
Phil. He bien ! ne voila pas encore de son style } 

Ne servent pas de rien ! 

Bj^l. 


O cervelle indocile ! 
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Chrys. Has she been careless enough to allow a ewer 
or a piece of plate to be stolen ? 

Phil. That would l>e nothing. 

Chrys. Oh ! oh 1 the deuce, my good woman ! What ? 
Have you detected her in dishonesty ? 

Phil. It is worse than any of these. 

Chrys. Worse than any of these 

Phil. Worse. 

Chrys. What the deuce, wench ! Hey ! has she 
committed . . . 

Phil. She has been guilty of the unparalleled im- 
pudence of shocking my ears after thirty lessons, 
by the impropriety of using a low and vulgar word, 
condemned by Vaugelas in unmeasured language. 

Chrys. Is it . . . 

Phil. What? in spite of our remonstrances, always 
to be undermining grammar, the foundation of all 
sciences, which controls even kings, and makes them 
obey its laws with a high hand ? 

Chrys. I thought she was guilty of the greatest 
iniquity. 

Phil. What? You do not consider her crime un- 
pardonable ? 

Chrys. Certainly. 

Phil. 1 should like to see you pardon her. 

Chrys. 1 have no such intention. 

B^l. It is really deplorable; she destroys all con- 
struction and all the laws of language which she 
has been taught a hundred times. 

Mar. All that you preach is no doubt well and good, 
but I shall never learn how to talk your jargon. 

Phil. Impudent girl, to call a language jargon that is 
founded on reason and retined manners ! 

Mar. To make oneself understood is good enough 
language for me ; all your fine sayings don’t do me 
no good. , 

Phil. Just listen ! there goes another example of her 
style. Don*t do me no good I 

Bel. O brainless idiot ! Can you not learn to speak 



84 


LES FEMMES SAVANTES [acte ii. 

Faut-il qu'avec les soios qu'on prend incetjsam- 
ment^ 

On ne te puisse apprendre a parler congrument ? 

De pas mis avec rien tu fais la recidive^ 

Et c'est^ comma on t’a dit^ trop d’une negative. 

Mar. Mon Dieu ! je n’avons pas etiigue comme vous^ 
Et je parlons tout droit comme on parle cheux 
nous. 

Phil. Ah ! peut-on y tenir ? 

Bi^l. Quel solecisme horrible ! 

Phil. En voila pour tuer une oreille sensible. 

Bel. Ton esprit^ je Tavoue^ est bien materiel. 

Je n'est qu’un singulier^ ai^ons est pluriel. 

Veux-tu toute ta vie oiFenser la grammaire.^ 

Mar. Qui parle d’offenser grand'mere ni grand-pere.^ 

Phil. O Ciel ! 

BibL. Grammaire est prise a contre-sens par toi^ 

Et je t’ai dit deja d'ou vient ce mot. 

Mar. Mb foi ! 

Qu'il vienne de Chaillot, d’Hauteuil^ ou de Pon- 
toise, 

Cela ne me fait rien. 

Bel. Quelle ame villageoise ! 

La grammaire^ du verbe et du nomiiiatif^ 

Comme de Tadjectif avec le substantif^ 

Nous enseigne les lois. 

Mar. J'ai^ Madame^ a vous dire 

Que je ne coanais point ces gens>la. 

Phil. Quel martyre ! 

Bibii. Ce soiit les noms des mots^ et Ton doit regarder 
En quoi c’est qu’il les faut faire ensemble ac- 
corder. 

Mar. Qu*ils s’accordent entr’eux^ ou se gourment, 
qu'importe ? 

IViiii* sa sceur). Eh^ mou Dieu ! finissez uu discours 
de la sorte. 

(A son mari). Vous ne voulez pas^ vous^ me la faire 
sortir? 
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properly after all the pains 1 have incessantly 
taken ? to use dorit and no is a redundancy^ and is^ 
as 1 have told you^ a double negative. 


Mar. Good 'Eavins ! I were not eddicated like you, 
1 talks just the same as other folks like me talk. 

Phil. Oh ! it is unbearable ! 

Hkl. What a horrible solecism ! 

Phil. It is enough to break the drum of a sensitive 
ear. 

Bul. I think your intellect must be very dense. I is 
but singular^ while were is plural. Will you offend 
against grammar all your life } 

Mar. Who is talking of offending either grandmother 
or grandfather ? ^ 

Phil. Oh^ Heavens ! 

Bet.. Grammar is taken in the wrong sense by you ; I 
have told you before where the word comes from. 

Mar. Goodness me ! whether it comes from Chaillot 
or Hauteuil or Pontoise, it is all the same to me. 


Bi^:l. What a clodhopping wench ! Grammar teaches 
us the laws of the verb and of the nominative, as 
well as of the adjective and its relation to the 
substantive. 

Mar. All 1 can say, Madam^ is, that I don’t know 
these people. 

Phil. What martyrdom ! 

Bel. Tliey are the names of words, and one has to 
consider how they should be made to agree together. 

Mar. What does it matter whether they agree or tear 
each other to pieces ? 

Phil, (to her sister). Oh ! Heavens ! Put an end to 
this discussion. (To her husband.) So, will you ^lot 
send her away } 

' A pun on gramnmire and yrayid^merc. 
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Chrys. Si fait. A son caprice il me faut coQsentir* 
Va, ne Tirrite point : retire-toi, Martine. 

Phil. Commeut? voua avez peur d’oBFenser la 
coquine ? 

Vous lui parlez d'un ton tout a fait obligeant.^ 
Chrys. (Bas.) Moi.^ point. Allons, sortez. Va-t'eii, 
ma pauvre enfant. 


Scene VII 

Philaminte^ Chrysale^ Bklise 

Chrys. Vous ctes satisfaite^ et la voila partie ; 

Mais je n’approuve point une telle sortie ; 

C’est une fille proprc aux choses qu’elle fait, 

Et vous me la chassez pour un mai^re sujet. 

Phil. Vous voulez que toujours je Taie a mon service 
Pour mettre incessamment mon oreilleau supplice ? 
Pour rompre toute loi d’usage et de raison. 

Par un barbare amas de vices d'oraison, 

De mots estropies, cousus par intervalles, 

De proverbes traines dans les ruisseaux dcs Halles ? 
Bel. 11 est vrai que Ton sue souifrir ses discours : 

Elle y met Vaugelas en pieces tons les jours ; 

Et les moindres defauts de ce grossier genie 
Sont ou le pleonasme, ou la cacophonic. 

Chrys. Qu'inipoi’te qu’elle manque aux lois de 
Vaugelas, 

Pourvu qu’a la cuisine elle ne manque pas ? 
tPaime bieii inieux, pour moi, qu’en eplucliant ses 
herbes, 

Elle accommode mal les noms avec les verbes, 

Et redise cent fois un bas ou meebant mot, 

Que de briiler ma viande, ou saler trop mon pot. 

Je vis de bonne soupe, et non de beau langage. 
Taugelas n’apprend point a bien faire un potage ; 
Kt Malherbe et Balzac, si savants en beaux mots, 
En cuisine peut-ctre aural ent e'te des sots. 
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CiiRYs. Yes, yes. 1 must yield to her caprice. Go ! 

do not irritate her ; run away, Martine. 

Phil. What.^ Are you afraid to offend the hussy? 
You speak to her as though you were afraid of her. 

Chrys. (aeido). I ? nothing of the kind. Come, go. 
Go away, my lass. 


Scene VII 

PuiLAMlNTE, CllRYSALK, BkLISE 

Chrys. You have your way, she lias now gone ; but I 
do not at all approve of such a ilisinissal. She is a 
girl wlio does her work very well, and yet you send 
her packing for a mere tride. 

Phil. Do you want me to have her always in my 
service, incessantly to have my ear put to torture ? 
To hear her break every law of custom and reason 
by a barbarous hotch-potch of errors of speech, of 
mutilated words, linked together at intervals by pro- 
verbs picked up in the gutters of the market-place ? 

Bel. True, it makes one feel hot all over to have to 
endure listening to her way of speaking : she rends 
Vaugelas to pieces every day of her life ; the smallest 
defects of her coarse mind are either a pleonasm or 
cacophony. 

Chrys. What does it matter that she is ignorant of 
the laws of Vaugelas, provided she is a good cook ? 
Truly, 1 would much rather she failed to make 
her nouns agree with her verbs w'hile washing her 
vegetables, and indulged in low or bad words a 
hundred times over, than burn my meat or over- 
salt my soup. I live by good soup, and not on fine 
language. Vaugelas does not teach how' to make 
good soup; and Malherbe and Balzac, however 
learned in line words, would probably have tu^-ned 
out fools in the matter of cooking. 
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Phil. Que ce discours grossier terriblement assomme ! 
Et quelle indignite pour ce qui s’appelle homme 
D'etre baisse sans cesse aux soins matcriels^ 

Au lieu de se hausser vers les spirituels ! 

Le corps^ cette guenille^ est-il d’uiie importance, 
D'un prix a meriter seulement qu'on y pense, 

Et ne devoiis-nous pas laisser cela bien loin } 

Chrys. Oui, mon corps est moi-meme, et j'eii veux 
prendre soin : 

Guenille si Ton veut^ ma guenille m'est chore. 

Bul. Le corps avec I'esprit fait figure^ mon frcu’e ; 
Mais si vous eti croyez tout le monde savant, 
L'esprit doit sur le corps prendre le pas devant ; 

Et notre plus grand soin, notre premiere instance, 
Doit etre a le nourrir du sue de la science. 

Chrys. Ma foi ! si vous songez ii nourrir votre esprit, 
C'est de viande bien creuse, a ce que chacun dit> 

Et vous n'avez nul soin, nuile sollicitude 
Pour . , . 

Phil. Ah ! sollicitude a mon oreille est rude : 

11 put etrangement son ancieonete, 

Bel. II est vrai que le mot est bien collet monte. 
Chrys. Voulez-vous que je dise.^ il faut qu'endn 
j'eclate, 

Que je leve le masque, et decharge ma rate : 

De folles on vous traite, et j'ai fort sur le cieur . . 
Phil. Comment done ? 

Chrys. C’est a vous que je parle, ma soeur. 

Le moindre solecisme en parlaut vous irrite ; 

Mais vous en faites, vous, d'etranges en conduite. 
Vos livres eternels ne me contentent pas, 

Et hors 1111 gros Plutarque a mettre mes rabats, 
Vous devriez bruler tout ce meuble inutile, 

Et laisser la science aux docteurs de la ville ; 
Mooter, pour faire bien, du grenier de ceans 
Cette longue lunette a faire peiir aux gens, 

Et cent brimborions dont Taspect importune ; 
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Phil. How terribly shocking this coarse conversation 
is ! What a degradation it is to see one who calls 
himself a man always stooping to material cares^ 
instead of lifting himself up towards immaterial 
things ! Is this rubbishy body of ours of suiiicient 
importance^ of suiiicient value, to deserve even a 
passing thought.^ Ought we not to put such 
matters far from us ? 

CuRYs. Yes, my body is myself, and I mean to take 
care of it: call it rubbish if you like, but it is 
rubbish that is dear to me. 

Bkl. The body, supported by the mind, is of some 
importance, brother ; but, if you believe what the 
whole of the learned world says, the mind ought to 
take precedence over the body. Our greatest pains, 
our first efforts, ought to be devoted to nourishing 
it with the essence of knowledge. 

Chrys. Good Heavens ! if you contemplate nourishing 
your mind, it is, if report may be credited, with 
very meagre food ; you have no care, no solicitude, 
for . . , 

Phil. Ah ! aolicUude is a word that ollends my ear ; it 
savours too much of a mode of speech that has 
passed away. 

Bkl. True, the word is very old-fashioned. 

Chrys. Do you wish to hear the truth 1 cannot 
contain myself any longer ; I must give vent to my 
feelings ; people call you fools, and it distresses me 
greatly . . . 

Phil. What now ? 

Chrys. It is to you 1 speak, sister. The slightest 
solecism in speech annoys you ; but you commit 
strange ones in your conduct. Your everlasting 
books matter very little to me, and you should burn 
all this useless lumber, except a large Plutarch to 
press my bands in, and leave science to the pro- 
lessors in the town ; you would do well to get rid 
of that great telescope in our garret, whiclf is 
enough to frighten people, and scores of other gim- 
cracks, the mere sight of which is irritating ; leave 
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Ne point aller chorcher ce qu’on fait dans la liiue^ 
£t vous meler un peu de ce qu'on fait choz vous^ 
Ou nous voyons aller tout sens dessus dessous. 

11 n’est pas bien hoiinete^ et pour beaucoup de 
causes, 

Qu'une femme etudie et sache tant de cboses. 
Former aux bonnes moeurs Tesprit de sea enfants, 
Faire aller son menage, avoir Imil sur ses gens, 

Et regler la depeuse avec economie. 

Doit etre son etude et sa philosophie. 

Nos peres sur ce point etaient gens Men senses, 

Qui disaient qu'une femme en suit toujours assez 
Quand la capacite de son esprit se hausse 
A connaitre un pourpoint d'avec un haut de chausse, 
Les leurs ne lisaient point, mais elles vivaient bien ; 
Leurs mcnages etaient tout leur docte entretien, 

£t lours livros un de, du fil et des aiguilles, 

Doiit elles travaillaient au trousseau de leurs lilies. 
Les femmes dVi present sont bien loin de ces moeurs : 
Elles veulent ecrire, et devenir auteurs. 

Nulle science n’est pour elles trop profonde, 

Et ceans beaucoup plus qu'eu auenn lieu du monde : 
Les secrets les plus hauts s'y laissent concevoir, 

£t Ton suit tout chez moi, hors ce qu’il faut savoir; 
On y sait comme voiit lune, etoile polaire, 

Vcuius, Saturne et Mars, dont je n'ai point affaire ; 
Et, dans ce vain savoir, qu'on va cberclier si loin. 
On ne sait comme va mon pot, dont j’ai besoin. 

Mes gens a la science aspirent pour vous plaire, 

Et tous ne font rien moins quo ce qu'ils out ii faire ; 
Raisonner esi Temploi dc toute ma maison, 

£t le raisonnement en hannit la raison : 

L'un me bride mon rot en lisant quelque histoire ; 
L'autre reve a des vers quand je demaude a boire ; 
Enfin je vois par eux votre exemple suivi, 

Et j*ai des serviteurs, et ne suis point servi. 

Une pauvre servante au moins m’etait restee, 

Qui de ce mauvais air ii’etait point infectee, 

Et voila qu'on la chasse avec un grand fracas, 

A cause qu'elle manque a parler Vaugelas. 
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off trying to find out what they are doing in the 
mooii^ and interest yourself a little more in what is 

B oil in your own household^ where everything 
as though it were turning topsy-turvy. It is 
not at all seemly, for many reasons^ that a woman 
should spend so much time in study, and know so 
many things. To train the minds of her children 
in good wavs, to manage her own household^ to 
look after her servants and to regulate her ex- 
penses economically, ought to be her study and her 
philosophy. Our fathers showed common sense on 
this point, when they said that a woman had reached 
the limit of knowledge desirable if she were 
capable of distinguishing a doublet from a pair of 
breeches. Their women did not read much, but they 
lived excellent lives ; all their learned conversa- 
tion was concerned wdth house-keeping, and their 
library consisted of a thimble, thread and needles, 
with which to make their daughters’ trousseaux. 
The women of our day are far from following their 
example ; they w'ant to scribble, and to become 
authors. No science is too deep for them. It is 
far worse in this house of mine than anywdiere 
else in the world: the loftiest secrets are under- 
stood, and everything is known except what 
ought to be known ; they know the motions of the 
moon, the polar star, Venus, Saturn and Mars, 
with which 1 have nothing to do ; and this vain, 
far-fetched ktiowdedge does not include an aciiuaint- 
auce w'ith the methods of cooking my food, for 
which 1 have to go a-hungering. My servants 
aspire to science to please you, and their own work 
is the very last thing of all they attend to ; to 
reason is the chief occupation of every one in my 
household, and reasoning has banished reasonable- 
ness ; one burns my roast whilst studying history ; 
another dreams of verse-making when 1 ask for a 
drink ; in short, your example is closely followed 
by them, and, although I have servants, I am not 
served. One poor lass at least was left me, who 
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Je vous le dis^ mft Boeur, tout ce train-la me blesse 
(Car c'est, comme j*ai dit^ a vous que je m’adresse). 
Je n'aime point ceans tous vos p^ens a latin^ 

Et principalement ce Monsieur Trissotin : 

C'est lui qui dans des vers vous a tympanisees ; 
Tous les propos qu*il tient sont des billevesees ; 

On cherche ce qu'il dit apres qu*il a parle^ 

Et je lui crois^ pour moi, le timbre un peu fele. 


Phjta Quelle bassesse^ 6 Ciel^ et d’^me, et de langage ! 

BKr.. £st-il de petits corps un plus lourd assemblage ! 
Un esprit compose d'atomes plus bourgeois ! 

Et de ce memo sang se peut-il que je sois ! 

Je me veux mal de mort d'etre de votre race, 

Et de confusion j'abandoune la place. 


Sc^:ne VIII 
Philamintk^ Chrysale 

Piiii^ Avez-vous a lacher encore quelque trait } 
Chrys. Moi.^ Non. Ne parlous plus de querelle : 
c’est fait. 

Discouroiis d autre affaire. A votre fille ainee 
On voit quelque degout pour les uoeuds d'hymenee : 
C'est une philosoplie ennn^ je n'en dis rien^ 
p]lle est bien gouvernee^ et vous faites fort bien. 
Mais de toute autre humeur se trouve sa cadette^ 
Et je crois qu’il est bon de pourvoir Hcnriette, 

De choisir un mari . . . 

Phil. C’est a quoi j'ai songe^ 

I8t je veux vous ouvrir I’intention que j’ai. 

Ce Monsieur Trissotin dont on nous fait un crime^ 
Et qui n’a pas I’honneur d’etre dans votre estime^ 
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was not corrupted by this bad atmosphere^ and^ 
behold ! she is turned out with much ado because 
she fails to talk according to Vaugelas. 1 tell you^ 
sister^ all these carryinp on annoy me (for it is 
you^ as I have said, whom 1 am addressing). 1 
dislike exceedingly all your Latin-tongued people 
about my house, especially that Monsieur Trissotin ; 
he it is who has made you the laughing-stock of the 
place, with his verses ; all his harangues are mere 
twaddle ; you have to cudgel your brains to think 
what he has said when he has done talking, and 1, 
for one, believe his brain is a bit cracked. 

Phil. Oh ! Heavens, what mean thoughts and how 
meanly expressed ! 

Bel. Could there be denser wits collected together 
in one small anatomy ! Or a mind composed of 
commoner clay ! And to think that 1 am of the 
same blood ! 1 hate myself with a deadly hatred 
for belonging to your race, and 1 quit the place for 
very shame. 


Scene VIII 
Philaminte, Chrysale 

Phil. Have you still another dart to level at me ? 

Chrys. I } No. Let us not quarrel further ; it is 
over. We will talk of other matters. Your eldest 
daughter, I perceive, has some distaste for the ties 
of matrimony : in short, she is a philosopher. 1 
have nothing to object to in that, she is under 
good management, and you have brought her up 
well. But her younger sister is of a very different 
disposition, and 1 think it will be well to think of 
choosing a husband for Henriette . . . 

Phil. I have been thinking of just that very thing, 
and 1 will tell you what I had in view. 4'his 
Monsieur Trissotin, about whom there is so much 
ado, and who has not the honour of being in your 
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Est celui que je prends pour Tepoux qu’il lui faut^ 
£t je sais mieux que vous juger de ce qu*il vaut : 

La contestation est ici superflue^ 

Et de tout point choz moi Taffaire est resolue. 

Au moins ne dites mot du choix de cet cpoux : 

Je veux a votre fille en parler avant vous ; 

J*ai des raisons a faire approuver ma conduite^ 

Et je coiinaitrai bien si vous Taurez instruite. 

Scene IX 
Aristb^ Chrysalk 

Akis. He bien ? la femme sort^ moii frere^ et je vois 
bien 

Que vous venez d’avoir ensemble un entretien. 
Chrys. Oui. 

Aris. Quel est le succes ? Aurons-nous Henriette ? 

A-t**elle conseiiti ? I'aiFaire est-elle faite ? 

Chrys. Pas tout a fait encor. 

Aris. Refuse-t-elle } 

Chrys. Non, 

Aris. Est-ce qu’elle balance.^ 

Chrys. En aucune fa^on. 

Abis. Quoi done ? 

Chrys. C’est que pour gendre elle m'offre 

un autre homnie. 

Aris. Un autre homme pour geiidre ! 

Chrys. I In autre. 

Aris. Qui se nomme ^ 

Chrys. Monsieur Trissotin. 

Aris. Quoi ? ce Monsieur Trissotin . . . .^ 

Chrys. Oui, qui parle toujours de vers et de latin. 

Aris. Vous Tavez accepte ^ 

Chrys. Moi^ point, a Dieu ne plaise ! 

ARifk Qu'avez-vous repondu } 

Chrys. Rien ; et je suis bien aise 

De n’avoir point parle, pour ue m*engager pas. 
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good books^ is the husband I choose as suited to 
her^ and I am a better judge of his worth than are 
you. To argue the question would be superfluous^ 
as my mind is quite made up on all points. Above 
all, do not say a word of this choice of a husband, 
as 1 wish to speak to your daughter about it before 
you. 1 have reasons to justify my conduct, and 1 
shall soon And out if you have informed her. 


Scene IX 
Aristr, Chrysale 

Aris. Well, well, brother.^ The wife has gone out, 
I can see you have just h^d a talk with her. 

(Jhrys. Yes. 

Aris. What is the result? Shall we have Henrietie ? 

Has she consented ? Is the matter settled ? 

Chrys. Not just yet. 

Aris. Does she refuse ? 

Chrys. No. 

Aris. Does she liesitate ? 

Chrys. Not in the least. 

Aris. What then ? 

Chrys. She offers me another man as son-in-law. 

Aris. Another man as son-in-law ] 

Chrys. Another. 

Aris. What is his name ? 

Chrys. Monsieur Trissotiii, 

Aris. What? that Monsieur Trissotiii. 

Chrys. Yes, the one who is always spouting poetry 
and Latin. 

Aris. You have accepted him ? 

Chrys. I, God forbid, indeed ! 

Aris. VYhat did you reply ? 

Chrys. Nothing ; I am very glad I did not speak, or 
I might have committed myself. 
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Aris. La raison est fort belle^ et c'est faire un grand 
pas. 

Avez-vous su du moins lui proposer Clitandre.^ 
Chrys. Non ; car^ comme j'ai vu qu'on parlait d'autre 
gendre^ 

J'ai cru qu'il etait mieux de iie m'avancer point. 
Aris. Certes votre prudence est rare au dernier 
point ! 

N avez-vous point de honte avec votre mollesse r 
Et se peut-il qu'uu homme ait assez de faiblesse 
Pour laisser a sa femme un pouvoir absolu^ 

Et n oser attaquer ce qu'elle a resolu ? 

Chrys. Mon Dieu ! vous en parlez^ mon frcre, bien a 

raise, 

Et vous ne savez pas comme le bruit me pese. 
J'aime fort le repos, la paix, et la douceur, 

Et ma femme est terrible avecque son humeur. 

Du nom de philosophe elle fait grand mystere ; 
Mais elle n’en est pas pour cela moins colere ; 

Et sa morale, faite a mepriser le bien, 

Sur Taigreur de sa bile opere comme rien. 

Pour peu que Ton s’oppose a ce que veut sa tete, 
On eu a pour huit jours d'eifrovable tempete. 

Elle me fait trembler des qu’elle prend son ton ; 

Je ne sais ou me mettre, et c'est un vrai dragon ; 
Et cependant, avec toute sa diablerie, 

11 faut que je I'appelie et ^mon coeur^ et ^ma mie.' 
Aris. Aliez, c'est se moquer. Votre femme, outre 
nous, 

Est par VOS lachetes souveraiiie sur vous. 

Son pouvoir u'est fonde que sur votre faiblesse, 
C'est de vous qu elle prend le titre de maitresse ; 
Vous-meme a ses hauteurs vous vous abandonnez, 
Et vous faites metier eo bete par le nez. 

Quoi ? vous ne pouvez pas, voyant comme ou vous 
nomme, 

Vous resoudre uue fois a vouloir etre un homme 
A faire condescendre une femme a vos voeux, 

£t prendre assez de coeur pour dire un ; * Je le 
veux ? ' 
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Akis. All excellent reason and a great step towards 
our end. At all events you proposed Clitandre to 
her ? 

Chrts. No ; for^ wlien 1 saw she suggested another 
son-in-law^ I thought it better to go no further. 

Aris. Truly, your prudence is something out of the 
common 1 Are you not ashamed of your weakness ? 
Is it possible for a man to be so weak as to allovr 
his wife absolute power and not to dare to oppose 
what she has decided ? 

Chrys. Good gracious^ brother ! it is easy for you to 
talk; you do not know how a di-turbrince upsets 
me. 1 dearly love rest find peace and (juietness 
and my wife is terriide w'hen she is in a temper 
.She makes a great parade of phiiosophic qualities^ 
but she is none the less choleric on that account ; 
and her code of morals, which professes to despise 
wealth, has ii<» effect whatever on the sliai pness of 
her temper. If one even mildly opposes anything 
she has set her heart on, there is a frightful uproar 
for a week after. She makes me tremble when she 
puts on that tone ; I do not know where to put my- 
self, she is a regular dragon ; and yot, in spite of 
her diabolical tantrums 1 have to call her ^my 
sweetheart' and ^my darling.' 

Aris. Come, you are jesting. Betw'eeii ourselves, 
your wife rules over you because of your own 
cowardice. Her power is solely based on your 
weakness ; it is from you she takes the title of 
mistress. You let yourself give way to her over- 
bearing ways, and allow yourself to be led by the 
nose. What } though you are called a man, you 
cannot make up your mind for once to be one? 
Can't you bend a woman to your wishes and pick 
up sufficient courage merely to say, will liave 
it so'? Y'ou shamelessly let your daughte'> be 
sacrificed to the insane ideas which have got hold 
of the family, and endow a silly fool with all your 
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Vous laisserez sans honto immoler votro iille 
Aux folles visions qui tiennent la famille^ 

Et de tout votre bleu revetir un ui^aud^ 

Pour six mots de latin quHl leur fait sonner haut, 
T7u pedant qu*a tous coups votre femrne apostrophe 
Dll nom de bel esprit, et de grand pbilosophe, 
D*homme qu’en vers galants jamais on n’egala, 

Et qui nest, com me on sait, rien moins que tout 
cela ? 

Allez, encore un coup, e'est une moquerie, 

Et votre lachete merite qu’on en rie. 

Chrys. Oui, vous avez raison, et Je vois que j’ai tort. 
Allons, il faut enfin montrer un coeur plus fort, 
Mon frere. 

Aris. C*est bien dit. 

CiiRYs. C'est une chose infame 

Que d’etre si soiimis au pouvoir d’une femme. 

Aris. Fort bien. 

Chrys. De ma douceur elle a trop profite. 

Aris. II est vrai. 

Chrys. Trop joui de ma facilite. 

Aris. Sans doute. 

Chrys. Et je lui veux faire aujourd’hui connaitre 
Que ma iille est ma iillo, et que j’en suis le maitre 
Pour lui prendre un mari qui soit scion mes vmu.\'. 

Aris. Vous voilPi raisounable, et comme je vous veux. 

Chrys. Vous etes pour Clitandrc, ct savez sa demeurc : 
Faites-le-moi venir, mon firre, tout a Theure. 

Aris. J’y cours tout de ce pa.^. 

Chrys. C’est souffrir trop longtemps, 

Et je m’en vais etre homme a la barbe des gens. 


PIN DU SECOND ACTE 



sc. IX.] •THE LEARNED LADIES 


99 


wealth because of six words of Latin which he 
splutters out before them, a pedant whom your 
wife apostrophises at every turn as a great wit, a 
fine philosopher, a man unequalled in the writing 
of elegant verse, but w'ho is, as we know, nothing 
of the kind ? Come, once more, this is a jest; your 
cowardice makes you a laughing-stock. 


C’hrys. Yes, you are right, I see I am wrong. Come, 
I must brace myself up to show more i.ourage, 
brother. 

Arts. That is well said. 

C'liRYs. It is a miserable thing to let oneself be so 
tyrannised over by a woman. 

Auis. True, indeed. 

Chiiys. She has taken advantage of my gentleness. 

Arus. Quite right. 

(.’iiuYs, 'J 00 much imposed upon my good-nature. 

Aris. Undoubtedly. 

tbiRTs. And 1 will let her understand this very day 
that my daughter is my daughter, and that 1 
am Jier master, so far as choosing for lier a husband 
whom I think ht is concerned. 

A HIS. Now, that is common sense, and I am glad to 
hear it. 

(Aihys. You are on Clitandre's side and know where 
he lives : ask him to come to me without delay, 
brother. 

Aris. I will go there at once. 

CiiRVs. 1 have borne this long enough, I will he a 
man now in spite of everybody. 


KNl) OF TIIK SKCONJ) ACT 
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ACTE III 
Scene I 

PiiiiJiMiNTE, Armandkj Bem8E^ Trissotin^ L'Epine 

Phil. Ah ! mettoiis-iious ici, pour ecouter a Taise 
Ce.s vers que mot a mot il est besoin qu'on pese. 

Arm. Je brule de les voir. 

Bkl. Et Pon s'cn meurt chez nous. 

Phil. Ce sont cliarmes pour moi que ce qui part de 
vous. 

Arm. Ce m’est une douceur a nulle autre pareille. 
B^. C’e sont repas friands qu*oii doniie a mon oreille. 
Phil. Ne faites point languir de si pressauts desirs. 
Arm. Depechez. 

Bkl. Faites tOt, et hatcz nos plaisirs. 

Phil. A notre impatience offrez votre epigramme. 

This. Helas ! c’est uii enfant tout nouveau ne^ 
Madame. 

Son sort assuremcnt a lieu de vous toucher^ 

Et c’est dans votre cour que j’en viens d’accoucher. 
PniTi. Pour me le rendre cher^ il suffit de son pere. 

Tris. Votre approbation lui peut servir de mere. 

Bkl. Qu’il a d'esprit 1 


SciiNE II 

HkNRIKTTK, PhIIJIMINTE, ArMANDE^ BldLlSEj 

Trissotin, L’Epine 

IhiiL. Hola ! pourquoi done fuyez-vous ? 

Hen. C’est de peur de troubler un eutretien si doux. 
Phil. Approchez, et venez, de toiitcs vos oreilles^ 
Prendre part au plaisir d'entendre des merveilles. 
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ACT III 
Scp:ne I 

pHILAMlNTE, ArMANDE, BkLISE, TrISSOTIN, L*Ep1NE 

Phil. Ah ! let us sit dowu here, to listen at ease to 
these verses, they should be weiglied word by 
word. 

Arm. 1 am burning to become acquainted with them. 

BfUi. And we are all dying for them. 

Phil. Whatever emanates from y^iu has charms for 
me. 

Arm. There is no other delight to compare witli it. 

Bel. It is a dainty repast offered to my ears. 

Phil. Do not tantalise our eager desires any longer. 

Arm. Make luiste. 

BiIju Cease this delay and hasten our joy. 

Phil. Sacrifice your epigram on the altar of our 
impatience. 

This. Alas ! it is but a new>born babe. Madam. Its 
fate should, assuredly, touch you, since it was in 
your courtyard that I was delivered of it. 

Phil. That you are its father is sufficient to endear it 
to me. 

This. Your approbation supplies it with a mother. 

Bel. How witty he is ! 


Scene II 

Henriette, Pnir^\MiNTE, Aumande, Bklise, 
Trissotin, L’Epine 

Piiiii. Ho there ! why are you running away? ^ 
Hex. For fear of disturbing so sweet a conversation. 
Phil. Come nearer and join with all your ears in the 
pleasure of hearing marvellous things. 
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Hen. Je sais peu les beautcs de tout ce qu’ou ecrit^ 

£t ce ii'est pas mon fait qiie les clioses d’esprit. 
Phil. II n'importe : aussi bien ai-je a vous dire ensuite 
Uti secret doot il faut que vous soyez instruite. 

This. Les sciences n'ont rien qui vous puisse eii- 
flammer^ 

Et vous lie vous piquez que de savoir charmer. 

Hex. Aussi peu run que Tautre, et je n'ai nolle 
envie . . . 

Bel. Ah ! soiigeons a Tenfaut nouveau ne, je vous 
prie. 

Phil. Aliens^ petit gar^on^ vite de quoi s’asseoir. 

(Le laquais tombe avec la chaise.) 

Voyez rimpertiuent ! Est-ce que Ton doit choir^ 
Apres avoir appris Tequilibre des choses ? 

B^.l. De ta chute^ ignorant^ ne vois-tii pas lea causes^ 
Et qu’elle vient d avoir du point hxe ecartc 
Ce que nous appelons centre de gravite } 

L’Epin. Je m*en suis aperyu^ Madame^ etant par 
terre. 

Phil. Le lourdaud ! 

This. Bien lui preiid de n'etre pas de verre. 

Arm. Ah ! de Tesprit partout ! 

Bi^l. Cela ne tarit pas. 

Phil. Servez-nous promptement votre airnable repas. 
This. Pour cette grande faim qu*a ines yeux on expose^ 
Un plat seul de huit vers me senible ueu de chose, 
Et je pense qu* ici je ne ferai pas maf 
De joiudre a Tepigramvoe, ou bien au madrigal, 

Le ragout d'un sonnet, qui chez une princesse 
A passe pour avoir quelque delicatesse. 

11 est de sel attique assaisonne partout, 

Et vous le trouverez, je crois, d’assez bon gout. 
Arm. Ah ! je u’en doute point. 

Phil. Donnons vite audience. 

Bel. (A chaque fois qu’il veut lire, elle Tinterrompt). 
J^seus d'aise mon coeur tressaillir par avaiice. 
J^ime la poesie avec entetement, 

Et surtout quand les vers sont tournes galammeut. 
Phil. Si nous parlous toujours, il ne pourra rieu dire. 
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Hen. 1 know little of the beauties of people’s writ- 
ings ; intellectual pursuits are not in my line. 

PiiiL. Never mind : presently I will tell you a secret^ 
which you ought to know. 

This. The sciences contain nothing that can touch 
you ; your only care is to know how to charm. 

Hen. One is as little to me as the other ; 1 have no 
desire . . . 

B^l. Oh ! let us reflect on the new born babe^ I 
beseech you. 

PuiL. Come, little lad, bring chairs quickly. (The 
page boy falls down with the chair.) What a clumsy 
youth ! Ouglit people to fall down when they have 
learned the equilibrium of things? 

Bel. Do you not see the reason why you fell, stupid 
boy? It was caused by your deviation from the 
fixed point that we call the centre of gravity. 

L’Kpin. 1 saw it, Madam, when I was on the ground. 

Phil. Clumsy fellow ! 

This. Well for him he is not made of glass. 

Arm. Ah ! what ready wit. 

Bi^:l. ft is inexhaustible. 

Phil. Now serve us up your tempting repast. 

This. A dish of only eight lines seems scanty fare to 
appease the great hunger I sec before me. 1 think 
I shall do well to add to the epigram, or, rather, to 
the madrigal, the seasoning of a sonnet, which a 
certain princess thought someuliat delicate. It is 
seasoned throughout with Attic salt, and you will, 
I believe, find it passably good. 

Arm. Ah ! I have no doubt of it. 

Phil. Let us listen at once. 

B][:l. (Interrupting him each time he trios to begin). 1 feel 
my heart thrill beforehand ; 1 love poetry to di.s- 
tractioii, particularly when the verses are gallantly 
turned. 

Phil. If we keep on talking he cannot say anything. 
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This. AfO . . . 

Bel. Silence ! ma niece. 

Tris. sonnet a la PRINGESSE URANIE SUR SA 
FIEVRE. 

Votre p'i'udenca est mdomtie, 

De trailer magnifiquemenl y 
Kt de loger superbement 
Votre pltut cruelle ennemie. 

Bel. Ah ! le joli debut ! 

Arm. Qu’il a le tour galant ! 

Phjl. liui seul des vers aises possede le talent ! 

Arm. a prudence endormie il faut rendre les armes. 
Biol. Loger son ennernic est pour moi pleiii de 
cb armes. 

Phil. J'aime superbement et mngnifiquemcut : 

Cos deux ad verbes joints font admirableineiit. 

Bel. Pretons Toreille au reste. 

Tins. Votre prudence est endormky 

De trailer magnijiqmmenty 
Et de loger superbement 
Votre plus cruelle ennernic. 

Arm. Prudence endormie ! 

Bf^l. Loger son ennemie ! 

Phil. Superbement et magnifiquement ! 

Tins. FaiteS’la sortir, qmi quon die, 

f>e votre riche appartemeniy 
Ou cette ingrate insolemmcnt 
Alt ague voire belle vie. 

B^ji. Ah ! tout doux, laissez-moi, de ^frace, respirer. 
Arm. Donnez-nous^ s’il vous plait^ le loisir d’admirer. 
Phil. Oh se sent a ces vers^ jiisques au fond de rame^ 
(yOuler je iie sals quoi qiii fait que l*on se panie. 

Arm. Fait es- la sortir y quoi qu on dicy 

De votre riche appartement. 

Que riche appartement est la joliment dit ! 

£t que la nietaphore est mise avec esprit ! 

Phil. Faitcs-la sortir quoi qu^m die. 

Ah ! que ce qum qu'on die est d’un gout admirable ! 
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Tris. so . , , 

B^l. Silence ! niece. 

Tris. SONNET TO THE PRINCESS URANIE ON 
HER FEVER. 

Votvp. prudence est endormie, 

Dfi trailer magnifiquement, 

Et de lager aajierbement 
Votre plu.s- cruelle ennemie. 

Bkl. Oh ! VV^hat an exquisite beginning ! 

Arm. What a i^raceful turn it has ! 

Phil. He alone possesses the talent for easy, llowing 
verses ! 

Arm. To pnulenee mdorniie we must do homage. 

B^^lL. Lager non enuetuie is full of cliarnis for me. 

Piiiii. 1 love snperhemeut and nmginfiquemenl : these 
two adverbs ^o admirably together. 

Bel. Let us lend our ear to the rest. 

This. Votre prudence esf endormie, 

De, trailer magnifiquement, 

Et de loger supcrbement 
Votre pluit cruelle ennenm. 

Ar3I. Prudence endormie ! 

Bi&l. Loger son ennemie! 

Phil. Saperbement and magnifiquement ! 

This. Fuites-la sortir, quoi quon die, 

De votre. riche nppartement, 

Oit cells ingrale. insolemmenl 
Attaque votre belle vie, 

Bel. Ah ! gently ; let me, 1 pray, breathe awhile. 
Arm. Please give us time to admire. 

Phil. One feels an indescribable senscition thrill to 
the centre of one’s soul as one hears these verses ; 
it is as though one were about to faint. 

Arm. Faites-la sortir, quoi qiTon die, 

De votre rickc appartement. 

How prettily expressed is riche appartement I And 
how cleverly the metaphor is chosen ! * 

Phil. Faites-la sortir, quoi quon die. 

Ah ! what admirable taste is shown in that quoi 
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C’est^ a mon sentiment^ un eudroit impayable. 


Arm. De quoi quon die aussi mon ca'ur est amoureux. 
Brl. Je suis de votrc avis^ quoi quon die est heureux. 
Arm. Je voudraitr Tavoir fait. 

Bel. II vaut toutc une piece. 

Phil. Mais eu comprend-on bien^ comme moi^ la 
finesse ? 

Arm. et B]£l. Oh, oh ! 

Phil. Jb\iites-la aortir, quoi quon die : 

Que de la fievre on prenne ici les interets : 

N'ayez aucuu egard, moquez-vous des caqucts, 
FaiteS'ia sortivy quoi quon die, 

Quoi quon die, quoi quon die. 

Ce quoi qiCon die eii dit beaucoup plus qu’il ue 
semble. 

Je ne sais pas, pour moi, si chaciin me ressemble ; 
Mais j’eiitends la-dessous un million de mots. 

Bel. II est vrai qu’il dit plus de choses qu'il n'est gros. 
Phil. Mais quand vous avez fait ce charmant quoi 
qu*on die, 

Avez-vous compris, vous, toute son energie ? 
Soiigiez-vous bieu vous-raeme a tout ce qu’il nous 
dit, 

Et pens iez -vous alors y mettre taut d’esprit? 

This. Hay, hay. 

Arm. J’ai fort aussi V ingrate dans la tcHe ; 

Cette iiigrate de fievre, injuste, inaihonnete, 

Qui traite mal les gens qui la logent chez eiix. 

Phil. Enfin les quatraiirs sont admirabJes tons deux. 

Venons-en prompteaient aux tiercets, je vous prie. 
Arm. Ah ! s’il vous plait, encore unc fois qmi quon die, 
Tttis. Faitee-la sortir, quoi quon die, 

Phil., Arm. et Bel. Quoi quon die! 

Tris. De ivtre riche appartement, 

Phil., Arm. et BiI:l. Riche appartement! 

On cette ingrate insolemment 
, Arm. et Bel. Cette ingrate de fievre ! 

This. Attaque votre belle vie. 

Piiiia. Fotre belle vie f 


Tris. 

Phil. 
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quon die. It is^ to my thinkings an invaluable 
phrase. 

Arm. toOj am in love with qaoi qu*on die. 

Bel. I agree with you^ quoi quon die is very happy. 

Arm. I would I had written it 

B^l. It is worth a whole poem. 

Phil. But do you really appreciate its fine shades as 
1 do.^ 

Arm. and Bi^l. Oh, oh ! 

Phil. Faites-la sortir, quoi quon die: 

Even if people should side with the ague, do not 
lake any notice^ jeer at their chatter, 

Faites4a isortir^ quoi quon die. 

Quoi qvLon die, quoi quou die. 

This quoi quon die means far more than appears at 
first sight 1 do not know whether any one else 
agrees with me, but I read a million different mean- 
ings in the words. 

Bel. It is true it says more than its brevity expresses. 

Phil. But when you wrote this delightful quoi qu*oii 
die, did you yourself realise its full force Did 
you yourself think of all that it says to us, and did 
you intend then to suffuse it with wit.^ 


This. Eh ! eh ! 

Arm. My head is full of the ingraie : that ungrateful, 
unfair, despicable fever which treats people who 
harbour it so badly. 

Phil. In a word, both the quatrains are admirable. 

Pray let us come quickly to the tiercets. 

Arm. Ab 1 please, repeat once more quoi quon die. 
Tnis. Faites-la sortir, quoi quon die. 

Phil., Arm. and Bi^l. Quoi quon die. 

Tris. JJe voire Hche appartement. 

Phil., Arm. and B^l. Riche appartement ! 

Tris, Oit cette ingraie ineoleniment. ^ 

Phil., Arm and Bi 3L. That ingrate fever ! 

Tris. Attaque votre hello vie. 

Phil. Fotre belle me! 
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Arm. et Bel. Ah ! 

Tris. Qmi 'if sans respecter voire rang, 

Elk se prend a votre sang^ 

Phil. 3 Arm. et Bi^:l. Ah ! 

Tris. Et nuit et jour musfait outrage I 

ISi vous la conduisez aux hams, 

Sans la marchander davantage, 

A^oye^-ln de ms propres mains. 

Phil. On ii’eii pent plus. 

B^. On pa me. 

Arm. On se metirt de plaisir. 

Phil. De mille doux frissons vous vous sentez saisir. 

Arm. Si rous la eonduisez aujc hains, 

B^l. Sans la marchander davantage, 

Phil. Noyez-la de vos propres mains : 

De VOS propres m.'iiiis^ )a^ noyez-la dans les bains. 
Arm. Chaque pas dans vos vers rencontre uu trait 
charmant. 

Bel. Partout on s’y promene avec ravissement. 

Phil. On n’y saurait marcher que sur de belles 
choses. 

Arm. Ce sont petits chemins tout parsemes de roses. 
Tris. Le sonnet done vous semble . . . 

Phil. Admirable^ nouveau, 

Et perBoniie jamais n’a rien fait de si beau. 

BhUi. Quoi } sans emotion pendant cette lecture ? 

Vous faites la, ma niece, une etran^fe figure ! 

Hen. ('hacun fait ici-bas la figure qu'il peut, 

Ma taiite ; et bel esprit, il ue Test pas qui veut. 

This. Peut-etre que mes vers importunent Madame. 
Hen. Point : je nVcoute pas. 

J’hil. Ah ! voyons Tepigramme. 

Tris. SUR UN CARROSSE DE COULEUR AMA- 
RANTE, DONNE A UNE DAME DE SES AMIES. 

Phil. Ces titres out toujours qiielque chose dc rare. 
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Arm. and Ali ! 

Tris. .sv/WA* respecter voire rang, 

EUe se preud d mtre sang, 

PiiiL.^ Arm. and B#:l. Ah ! 

Tris. Et nuit et jour vous fait outrage ! 

Si vous la conduises aux bains, 

Sans la marchnnder davantnge, 

Noye!S-la de vos propres mains. 

Phil. We can bear no more. 

B^l. W e swoon. 

Ar»i. We die of ecstasy. 

Phil. It makes a thousand gentle shiverings thrill 
through one. 

Arm. Si mas la conduises auz bains. 

Bkl. Sans la marekander dacnnlnge, 

Phil. I^'oyez-la de vos projyres mains : 

With your own hands, then, drown it in the baths. 
Arm. Every step in your verses reveals charming 
traits. 

BiiJL. Everywhere one can wander in ecstasy. 

Phil. One treads on nothing that is not beautiful. 

Arm. "Hie little by-paths are strewn with roses. 

Tris. You think the sonnet then . . . 

Phil. Admirable, original ; no one has ever done 
anything so line. 

Bkl. What.^ No emotion during such a reading.^ 
Y ou make a sorry iigure here, niece ! 

Hkn. Each of us on this earth plays the part he can, 
aunt ; a talent for wit does not come for the mere 
wi.shing. 

Tri.s. Perhaps my verses bore you. Madam. 

Hen. Not at all. 1 am not listening to them. 

Phil. Ah ! let us have the epigram. 

Tris. ON A CAHRIAOE THE COLOUR OF AMA- 
RANTH GIVEN TO A LADY, THE FRIEND OF 
THE A UTHOR. • 

Phil. These titles have always something original in 
them. 
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Arm. a cent beaux traits d*esprit leur nouveaute 
prepare. 

This. U Amour si chermnmt m*a vendu son lien^ 

Arm. et Phil. Ab ! 

This. m*m coute d^jd la moitU dp mon bien ; 

Et quand tu vois ce bean carrosse^ 

Oil tant d' or se relhie en hosse. 

Quit Hmne tout le pays, 

Et fait pompeusement triompher ma La'is, 

Phil. Ah! mu Lais! voila de Terudition. 

B6l. L’enveloppc est jolie, et vaut un million. 

Tris. Et quand tu vois ce beau carrosse^ 

Oil tant d!or se relive en hosscy 
Q^u'il ttonne tout le paysy 
Et fait pompeusement triompher ma La'iSy 
Ne dis plus qiCil est amarante : 

Dis plutot qu*il est de mu rente. 

Arm. Oh, oh, oh ! celui-la ne s’attend point du tout. 

Phil. On n*ii que lui qui puisse ecrire de ce gout. 

Bkl. Ne dis plus qn*il est amarante : 

Dis plutot quHl est de ma rente, 

Voilti qui se decline : ma rentCj de ma renter d ma 
rente, 

Phil. Je ne sais, du moment que je vous ai connu, 

Si sur votre sujet j'ai Tesprit prevenu, 

Mais j 'admire partout vos vers et votre prose. 

This. Si vous vouliez de vous nous montrer quelquc 
chose, 

A notre tour aussi nous pourrions admirer. 

Phil. Je n’ai rien fait en vers, mais j'ai lieu d’esperer 
Que je pourrai bienlot vous montrer, en amic, 

Halt chapitres du plan do notre academic. 

Platon s'est au projet simplenient arrete, 

Quand de sa Republique il a fait le traite ; 

Mais a I'etfet entier je veux pousser I'idce 
Que j'ai sur le papier en prose accommodee. 

Car enhu je me sens uii e'trange depit 
Du tort que Ton nous fait du cotd de Pesprit, 

Et je veux nous veiiger, toutes tant que nous 
sommes, 
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Arm. Their novelty prepares one for a hundred fine 
dashes of wit. 

Tnis. L* Amour fti chh^ement m a vendu son lien. 

Brl.j Arm. and Phil. Ah ! 

Tris. Quil m*en coiite dejd la moitia de mon Men ; 

Et quand tu vois ce beau carrosse, 

Ou tant d'or sa relhw en bosse^ 

(4^il (Hmne tout le pays, 

Et fait pompeusement triompher ma La'is. 

Phil. Ah ! ma LcCis! see what erudition. 

Bi<:l. The impersonation is excellent, one in a million. 

This. Et quand tu vois ce beau carrosse, 

Oil tant d*or se relh^e en bosse, 

Qu*il etonne tout le pays, 

Et fait pompeusement triompher mu Luis, 

Ne dis plus qiiil est amarante : 

Dis pluibt qu^il est de ma rente. 

Arm. Oh, oh, oh ! that was totally unexpected. 

Phil. No one but he could write in such taste. 

B^. Ne dis plus quHl est amarante : 

J)is plutot qiiil est de ma, rente. 

Which might be declined : ma rente, de 7na rente, 
d ma renfe. 

Phil. I know not whether 1 was prepossessed in your 
favour the first moment I met you, but I admire 
your verse and your prose wherever I meet it. 

Tris. If you would show me something of yours 1 
might also have something to admire. 

Phil. I have not written anything in verse, but 1 
have hopes that soon f may be able to show you, 
confidentially, eight chapters of the scheme of our 
academy. Plato merely fringed the subject when 
he wrote the treatise on his Republic ; but 1 shall 
enlarge the idea to the fullest extent. I have 
already sketched it out in prose on paper. Indeed, 
1 am exceedingly angry at the injustice people do 
us with regard to our intelligence; I intend 
vindicate the whole sex, to the end that we may be 
raised from the unworthy status in which men 
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De cette indigiie classe ou nous raugent les homines^ 
De borner iios talents a des futilites^ 

Et nous fermer la porte aux sublimes clartes. 

Arm. C’est faire a notre sexe une trop grande offense^ 
De ii’etendre I’eifort de notre intelligence 
Qu*a juger d’une jupe et de I'air d'un manteau^ 

Ou des beautcs d’un pointy ou d’un brocart nouveau. 

Bkl. 11 faut se relever de ce bonteux partage, 

Et mettre hautement notre esprit liors de page. 
Trts. Poiir les dames on .salt mon respect en tous 
lieux ; 

Et^ si je rends hommage aux brillants de leursyeux^ 
De leiir esprit aussi j’bonore les lumieres. 

Phil. Le sexe aussi vous rend justice en ces matieres ; 
Mais nous voulons rnontrer a de certains esprits, 
Dont Torguei lieux savoir nous traite avec mepris, 
Que de science auvssi les femmes sent meublees ; 
Qu’on peut faire comme eux de doctes assemblces. 
Coiiduites en ccla par des ordres meilleurs, 

Qu’ou y veut rcunir ce (pron separe aillcurs^ 

Meier le beau langage et les liautes sciences^ 
De'couvrir la nature en mille experiences, 

Et sur les questions qu’on pourra proposer 
Faire entrer chaque secte, et n’en point epouser. 

Tins. Je m’attache pour ro'*dre an piTipatetisme. 

Phil. Pour les abstraclions, j’aimo le platonisme. 
Arm. Epicure me plait, et ses dogmes sont forts. 

Je m’accommode assez pour moi des petits corps ; 
Mais le vuide a soiiifrir me seinble difficile, 

Et je goute bien mieux la matiere subtile. 

This. Descartes pour I’aimant donne fort dans mon 
sens. 

Arm. J’aime ses tourbillons. 

Fhil. Moi, ses mondes tombants. 

Arm. 11 me tardc de voir notre assemblee ouverte, 

Et de nous signaler par quelque decouverte. 
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place US, wherein our talents are limited to petty 
careers and the gates that lead to sublime heights 
are barred against us. 

Arm. It is offering our sex too great an insult to 
insist that the scope of our intelligence shall extend 
no further than to judge of a petticoat or the hang 
of a mantle^ the beauties of lace or of a new 
brocade. 

Bel. We must rise out of this shameful position and . 
boldly cut ourselves free from leading-strings. 

Tris. My respect for ladies is universally known^ aiid^ 
while 1 render homage to the brilliancy of their 
glances^ I also pay honour to the light of their 
intelligence. 

PuiTi. Our sex likewise does you justice in regard to 
these questions; but we wish to prove to certain 
minds, whose pride of intellect treats us with con- 
tumely, that we women, too, are furnished with 
knowledge ; that they, like men, can hold learned 
meetings, conducted by better rules; it is their 
wish to unite what is separated elsewhere, and to 
combine in one society a knowledge of style and 
acquaintance with the higher sciences, to explor 
nature in a thousand ways, to admit all shades of 
opinion no matter what question may be discussed 
and to espouse none. 

Tris. In the matter of order, I pin my faith to peri- 
pateticism. 

Phil. In abstract things, 1 love Platonism. 

Arm. Epicurus pleases me, for his tenets are well 
based. 

B^l. I manage to satisfy myself with the theory of 
atoms ; but I iind it difficult to realise a vacuum, 
and I have a greater relish for subtile matter. 

Tris. As regards magnetism, it seems to me that 
Descartes has much in his favour. 

Arm. 1 adore his vortices. ^ 

Phil. And I, bis falling worlds. 

Arm. 1 long to see our assembly opened, and to 
signalise ourselves by some discovery. 

H 
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This. Oii en attend beaucoup de vos vives clartes, 

Et pour vous la nature a peu d’obscuritcs. 

Phil. Pour moi, sans me flatter^ J*en ai deja fait une^ 
Et j’ai vu clairement des hommes dans la lune. 

Je n'ai point encor vu d'hommes^ com me je croi ; 
Mais j*ai vu des clochers tout comme je vous voi. 
Arm. Nous approfondirons, aiusi que la physique^ 
Grammaire^ histoire^ vers^ morale et politique. 

Phil. La morale a des traits dont mon cceur est cpris^ 
£t c/etalt autrefois Tamour des f^rands esprits ; 

Mais aux 8toiciens je doiiiie Tavanta^e^ 

Et je ne trouve rien de si beau que leur sage. 

Arm. Pour la langue^ on verra dans peu nos regie- 
men ts^ 

Et nous y pretendons faire des remuements. 

Par line antipathic ou juste^ ou naturelle^ 

Nous avous pris chacune une hainc mortelle 
Pour uii iiombre de mots^ soit ou verbes ou noms^ 
Que mutuellement nous nous abaiidonnons ; 

Coiitre eux nous preparons de mortelles sentences^ 
Et nous devons ouvrir nos doctes conferences 
Par les proscriptions dc tous ces mots divers 
Dont nous voulons purger et la prose et les vers. 
Phil. Mais le plus beau projet de notre academie^ 
rjne entreprise noble, et dont je suis ravie, 

LJn dessein plein de gloire, etqui seravante 
Chez tous les beaux esprits de la poster! te, 

C’est le retranchement de ces syllabes sales, 

Qui dans les plus beaux mots produisent des scan- 
dales, 

Ces jouets eteriiels des sots de tous les temps, 

Ces fades lieux communs de nos mcchants plaisants, 
Ces sources d*un amas d’equivoques infames, 

Dont on vient faire insulte a la pudeur des 
femmes. 

This. Voila certainement d’admirables projets I 
Bbl. Vous verrez nos statuts, quand ils serout tous 
faits. 
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This. Much is expected from your quick iutelligence^ 
for nature withholds few secrets from you. 

Phil. VV'itliout ilatteriii^ myself, I may say that 1 
have already made one discovery : 1 have plainly 
seen men in the moon. 

Bkl. I do not think I have yet seen men, but 1 have 
seen towers as plainly as 1 see you. 

Arm. We shall probe to the depths of physics, 
grammar, history, poetry, moral philosophy and 
politics. 

Phil. Moral philosophy h;is charms which take my 
fancy for it was formerly the favourite study of great 
minds ; but I prefer the Stoics, 1 think nothing is 
huer than their ideal wise man. 

Arm. In a short while our rules as to language will 
be made known, and, in this respect, we lay claim 
to have made some changes. Whether from an 
instinctive or a well-considered antipathy, we have 
each of us conceived a mortal hiatred towards a 
number of words, be they verbs or nouns, and these 
we mutually agree to abandon ; we are preparing 
sentences of death against them ; and we shall open 
our learned conferences by proscriptions of all those 
divers words from which we wish to purify both 
prose and poetry. 

Phil. But the finest project of our academy, a noble 
undertaking which enchants me, a glorious design 
which all the finest minds of posterity will extol, is 
to cut off those filthy syllables which are a cause of 
scandal in the most beautiful of words, those in- 
cessant playthings of fools of every age, those 
loathsome commonplaces of our sorry jesters, those 
sources of a mass of shameless equivocations by aid 
of which the modesty of women is outraged. 


Tris. These are certainly admirable projects ! 

Bki^ You shall see our statutes when they are finally 
drawn up. 
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Tris. 11s lie sauraient manquer d’etre tous beaux et 
sages. 

Arm. Nous serous par nos lois les jfuges des ouvra^es ; 
Par nos lois, prose et vers^ tout nous sera soumis ; 
Nul n’aura de I’esprit hors nous et nos amis ; 

Nous chercherous partout a trouver a redire^ 

Et ne verrons que nous qui sache bien ccrire. 


Scene 111 

L’Epinb, Trissotin, Piiilamintk^ Bklise^ 
Akmande, Henrikttk, Vadjus 

L’Epi. Monsieur^ un hoinine est la qui veut parler a 
vous ; 

II est vetu de noir, et parle d’un ton doux. 

Tris. C’est cet ami savant qui rn’a fait tiiut d 'instance 
De lui dormer Thonneur de votre conuaissancc. 

Phil. Pour le faire venir vous avez tout credit. 
.Faisons bien les honueurs au moitis de noire esprit. 
Hola ! Je vous ai dit en paroles bien claires, 

Que j’ai besoiu de vous. 

Hen. Mais pour quelles affaires? 

Phil. Venez^ on va dans peu vous les faire savoir. 
This. Void Thomme qui meurt du desir de vous voir. 
£n vous le prodnisaiit, jc ne crains point le blame 
D’avoir admis cbez vous un profane^ Madame : 

II peut tenir son coin parmi do beaux esprits. 

Phil. La main qui le pres^ente en dit assez le prix. 

Tris. 11 a des vieux auteurs la pleine intelligence^ 

Et sait du grec^ Madame^ autant qu'homme de 
• France. 

Phil. Du grec, 6 Ciel ! du grec ! 11 sait du grec^ 
ma soeur ! 

B^l. Ah^ ma niece^ du grec ! 



117 


ic. HI.] 'the learned LADIES 

This. They will none of them fail to he perfect and 
wise. 

Arm. Our laws will make us judges of each work 
produced ; whether prose or verse, it will be sub- 
jected to the test of our laws ; no one save us and 
our friends will have any wit ; we shall try to find 
fault all round, so that no one will be capable of 
writing well but ourselves. 


Scene III 

L’Kpixk, Trissotin, Piulaminte, Bklt.sk, 
Armandk, Henhiettk, Vadjcs 

L’IOpi. Monsieur, there is a man here who wishes to 
speak to you ; he is clad in black and speaks in low 
tones. 

This. It is that learned friend who has urgently in- 
treated me to jirocurc him the honour of your 
acquaintance. 

pHiii. You have our full leave to introduce him. At 
the least let us display our wit to the best advan- 
tage. Stop ! T told you plainly enough I wanted 
you. 

Hen. What for? 

Phil. Come here, I will tell you shortly. 

This. This is the gentleman who is dying to know 
you. In introducing him to you, 1 have no fear of 
incurring the blame of admitting a barbarian into 
your circle. Madam ; he can hold his own amongst 
the finest wits. 

Pthl. The hand wdiich presents him is alone a 
sufficient guarantee of his worth. 

Tris. He has a complete knowledge of the old 
authors, and knows Greek, Madam, as well as any 
man in France. 

Phil. Greek, O Heavens ! Greek ! He knows GreA, 
sister ! 

B>x. Ah, niece, Greek ! 
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Arm. Du grec ! quelle douceur ! 

Phil. Quoi? Monsieur salt du grec? Ah ! permettez^ 
de grace^ 

(jue pour Tamour du grec^ Monsieur^ on vous 
embrasse. 

(II les baise toutes, jusques 5. Henrictte, qui le refuse.) 
Hkn. Excusez-moij Moii.sieur, je ii’entends pas le 
grec. 

Phil. J'ai pour les livres grecs iin merveilleux respect. 
Vad. Je Grains d’etre facheux par Tardenr qui m’en- 
gage 

A vous rendre aujourd’hui^ Madame, tnou hommage, 
Kt j’aurai pii troubler quelqiie docte entretien. 

Phil. Monsieur^ avec dii grec on ne peut gater rien. 

Tris. All reste^ il fait merveillo en vers ainsi qu’en 
prose, 

Et pourrait, s’il voulait, vous montrer quelque 
chose. 

Vad. I^e defaut des auteurs, dans leurs productions, 
C’est d’en tyranniser les conversations, 

D’etre au l*a1ais, au Cours, aux riiclles, aux tables, 
De leurs vers fatigaiits lecteurs infatigables. 

Pour moi, je ne vois rien de plus sot a inon sens 
Qu’un auteur qui partout va gueuser des encens, 
Qui des premiers venus saisissant les orcilles, 

En fait le plus souvent les martyrs de scs veilles. 
On ne m’a jamais vu ce fol entetement ; 

Et d’un Grec la-dessus je suis Ic sentiment, 

Qui, par an dogma expres, defend a tous ses sages 
L’indigne empressement de lire leurs ouvrages. 
Void de petits vers pour de jeunes ainaiits, 

Sur quoi je voudrais bien avoir vos sentiments. 

Tris. Vos vers ont des beautes que n’ont point tous 
les autres. 

Vad. Les Graces et Venus regueut dans tons les 
* votres. 

Tris. Vous avez le tour libre, et le beau choix des 
mots. 
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Ahm. Greek ! How delightful ! 

Phil. What ! Monsieur knows Greek ? Ah ! pray 
allow us for the love of Greeks Monsieur, to em- 
brace you. 

(He kisses them all except Heiiriette, who declines.) . 

Hkn. Excuse me, Monsieur, I do not understand 
Greek. 

Phil. 1 huve a great respect for Greek books. 

Vad. I fear the ardent desire which prompted me to 
pay my homage to you to-day, Madam, may be 
inconvenient, and that I have interrupted a learned 
discussion. 

Phil. Possessing a kiiowledge of (iioek. Monsieur, 
you can never he in the way. 

Tris. Besides, he does wonders in verse as well as in 
prose, and, were he inclined, he could show you 
something. 

Vad. It is a failing among authors to monopolise 
conversation with tiilk of tlieir own productions, at 
the Palais, at the (.'ours, in the private assemblies 
and at table, they never grow weary of reading their 
wearisome verse.s. Now, J am of the opinion that 
there is nothing sillier than to see an author going 
about everywhere hogging for praise, and, catching 
the ear of his first victims, making them often enough 
the martyrs of his vigils. No one has ever detected 
this silly infatuation in me ; 1 am at one with the 
Greek w^ho, by a special decree, forbade all his 
learned people to give way to the unseemly eager- 
ness of reading their owni works. Hero are some 
slight verses for young lovers, upon which I should 
much like to have your opinion. 

'1 HIS. Your verses exhibit beauties that no other verses 
possess. 

V'ad. Venus and the Graces reign in all yours. 

This. You have a free style and a fine choice of 
words. 
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Vad. On voit partout chez vous Vithos et le pathos. 

Tbis. Nous avons vii de vous des eglogues d*un style 
Qui passe en doux attraits Theocrite et Virgile. 

Vad. Vos odes out un air noble^ galant et doux^ 

Qui laisse de bien loin votre Horace apres vous. 
This. £st>il rien d’amoureux comme vos chanson- 
nettes ? 

Vad. Peut-on voir rien dVgal aux sounets que vous 
faites } 

This. Rien qui soit plus charmant que vos petits 
rondeaux ? 

Vad. Rien de si plein d'esprit que tous vos niadrigaux^ 

Tris. Aux ballades surtout vous etcs admirable. 

Vad. Et dans les bouts-rimes je vous trouve adorable. 
This. Si la France pouvait connaitre votre prix, 

Vad. Si le siecle rendait justice aux beaux esprits^ 

This. En carrosse dorc vous iricz par les rues. 

Vad. On verrait le public vous dresser des statues. 
Horn ! C’est uue ballade^ et je veux que tout net 
Vous m’en • . , 

Tbis. Avez-vous vu certain petit sonnet 

Sur la lievre qui tient la princesse Uranie.^ 

Vad. Oiii^ hier il me fut lu dans une cornpagnie. 

Tbis. Vous en savez Tauteur 
Vad. Non ; mais je sais fort bieii 

Qu’a ne le point flatter son sonnet ne vaut rien. 
Tbis. Beaucoup de gens pourtant le troiivent admi- 
rable. 

Vad. Cela n'cmpeche pas qu’il ne soit miserable ; 

Et, si vous Tavez vu, vous serez de mon gout. 

Tbis. Je sais que la-dessus je n’en suis point du tout, 
Et que d’uu tel sonnet peu de gens sont capables. 

Vad. Me pre'serve le Ciel d’en faire de semblables ! 
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Vad. Ithos and pathos are visible throughout your 
works. 

Tris. We have seen some of your eclogues which^ 
by the exquisite grace of their style^ surpass those 
of Theocritus and Vergil. 

Vai>. Your odes have a iioble^ gallant and tender air, 
which leaves those of Horace far behind. 

Tris, Could anything be more lovely than your 
canzonets ? 

Vai>. Could anything equal your sonnets ? 

This. Is there anything more delightful than your 
little rondeaux} 

Vad. Or anything so full of wit as are all your 
madrigals ? 

This. You are especially good in the ballade. 

Vad. 1 think you are adorable in houts-ritnes. 

This. If only France realised your worth, 

Vad. If the age did but render proper justice to great 
wits, 

This. You would drive through the streets in a gilded 
coach. 

Vad. We should see the public erecting statues to 
you. Hum ! Here is a ballade, and T should like 
you frankly to . . . 

This. Have you seen a certain little sonnet upon the 
fever which attacked the princess Uranie? 

Vad. Yes, it was read tome yesterday at an assembly. 

This. Do you know its author.^ 

Vad. No ; but 1 am quite well aware that, to speak 
truth, his sonnet is worthless. 

This. Many people, however, think it admirable. 

Vad. Tliat does not prevent it from being wTetched ; 
and, had you seen it, you would have agreed with me. 

Tris. T know I should not at all have done so on this 
subject ; few people are capable of composing such 
a sonnet. • 

Vad. May Heaven preserve me from producing any 
like it ! 
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This. Je soutiens qu’on ne peut en faire de meilleur ; 
Et ma grande raison^ c’est que j*en suis I’auteur. 

Vad. Vous ! 

This. Moi. 

Vad. Je ne sais done comment se fit Taffaire. 

Tris. C’est qu’oii fiit malheureux de ne pouvoir vous 
plaire. 

Vad. II faut qu’en ecoutant j’aye eu Tesprit distrait, 
Ou bien que le lecteur m*ait gate le sonnet. 

Mais laissons ce diseours et voyons ma ballade. 

This. La ballade, a inon gout, est une chose fade. 

Ce n’en est plus la mode ; elle sent son vieux temps. 

Vad. La ballade pourtant charine beaucoup de gens. 

Tris. Cela u*empechc pas qu'elle ne me deplaise. 

Vad. Elle n*eii reste pas pour cela plus mauvaisc. 
Tris, Elle a pour les pedants de merveilleux appas. 
Vad. Cependant nous voyoiis qn’clle ne vous plait pas. 
Tris. Vous donnez sottement vos qiialites aux autres. 
Vad. Fort impertiiiemnicnt vous me jetez les votres. 
Tris. Allez, petit grimaud, barboiiillcur de papier. 

Vad. Allez, rimeur de hallo, opprobre du metier. 

Tris. Allez, fripier d’ecrits, impudent plagiaire. 

Vad. Allez, cuistre . . . 

Phil. Eh ! i^Iessieurs, que pretendez-vous faire 
This. Va, va restituer tons les honteux larcins 
Que reclament sur toi les Grecs et les Latins. 

Vad. Va, va-t’en faire amende honorable an Parnasse 
D'avoir fait a tes vers estropier Horace. 

Tris. Souviens-toi de ton livre et de sou pen de bruit. 

Vad. Et toi, de ton libraire a riiupital reduit. 
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Tris. 1 maintain that nothing better could have been 
written^ and my chief reason is that 1 am tlie author 
of it. 

Vad. You! 

Tris. I. 

Vad. I cannot understand this at all. 

Tris. The fact is, 1 was so unfortunate as to fail to 
please you. 

Vad. My attention must have been wandering while 
I was listening, or, indeed, the reader may have 
spoilt the sonnet for me. But let us quit this 
subject and turn to my ballade. 

Tris. The ballade, to my way of thinking, is an in- 
sipid affair. It is no longer the fashion ; it 
savours of past times. 

Vad. Nevertheless the bslLadc has charms for many 
people. 

This. That dues not prevent me from disliking it. 

Vad. It is none the worse on that account. 

This. It has a wonderful attraction for pedants. 

v'ai). Yet we see that it does not please you. 

Tris. You foolishly attribute your qualities to others. 

Vad. You very impertinently throw yours at me. 

Tris. Away wdtli you, you miserable dunce, you quill- 
dx'iver. 

Vad. Clear out, you penny-a-liner, you disgrace to the 
profession. 

Tris. Go along, you socond'hand book-maker, you 
impudent plagiarist. 

Vad. Out with you, you clown . . . 

Phil. Come ! Messieurs, what are yon about. ^ 

This. Cio, go and make restitution for all the shameful 
larcenies you are guilty of from the Greeks and 
Latins. 

Vad. Go, go and make amends to Parnassus for 
murdering Horace by your verses. 

This. Remember your book and what little stir it 
made. * 

Vad. And you, your publisher reduced to the work- 
house. 
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This. Ma gloire est etablie ; eu vaiu tu la dechires. 

Vad, Oui, oui, je te renvoie a I’auteur des Satires, 

Tris. Je t*y reuvoie aussi. 

Vad. J*ai le contentemeiit 

Qu’ou voit qu’il m'a traite plus honorablemeiit : 

II me donne^ en passant, uiie atteinte legere, 

Parmi plusieurs auteurs qu'au Palais on r«'vere ; 
Mais jamais, dans ses vers, il ne te laisse en paix, 

Et Ton t*y voit partout ctre en butte a ses traits. 
Tris. C'est par la que j'y tieiis un rang plus lionorable. 
II te met dans la foule, ainsi qu’un miserable, 

II croit que c/est assez d’uii coup pour t*accabler, 

Et ne t*a jamais fait rhonneur de redoubler ; 

Mais il m'attaque h part, comme un noble adversaire 
Sur qui tout son effort lui semble necessaire ; 

Et ses coups contre moi redoubles en tous lieux 
Montrent qu’il ne se croit jamais victorieux. 

Vad. Ma plume t’apprendra quel hoinmc je ])uis etrc. 
Tris. Et la miennc saura te fairc voir ton maitre. 
Vad. Je te defie en vers, prose, grec, et latin. 

This. lie bien, nous nous verrons seul a seul chez 
Barbin, 


ScFNE IV 

Trissotin, PniLAMiNrK, ArmaxNdk, Bkuse, Hknriette 

Tris. A mon emportcment ne donnez aucun blame ; 
C’est votre.iugemcnt que je dtTeiids, Madame, 

Dans le sonnet qu’il a I'audace d’attaqucr. 

Phil. A vous remettre bien jc me veux appliqner. 
Mais parlous d’autre affaire. Approchez, Henriette. 
Depuis assez longtemps mon ame s’inquiete 
Do ce qu’auciin esprit en vous ne se fait voir, 

Mais je trouve un moyeu de vous en faire avoir. 
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Tris. My fame is established ; it is uo use you trying 
to destroy it. 

Vad. Well, well, I refer you to the author of the 

Satires. 

Tris. 1 refer you to him also. 

Vad. 1 have the satisfaction of knowing that he thinks 
more highly of me than of you : this is very evident ; 
he gives me a slight dig, hy the way, amongst other 
authors who are esteemed at the Palais ; but he 
never leaves you a moment’s peace in his verses ; 
you are made the target of his arrows throughout. 

Tris. It is on that very account 1 hold a more honour- 
able rank. He placed you among the herd, 
with all other insignificant beings, he thought one 
blow was enough to knock you down and he has 
never done you the honour of repeating it ; but me 
he attacks singly, as a noble adversary, against 
whom he considers all his strength is required ; his 
oft repeated blows, aimed everywhere at me, show 
that he never feels certain of victory. 

Vad, My pen shall teach you what sort of a man I am. 

Tris. And mine shall make you recognise your master. 

Vad. I challenge you in verse, prose, Greek and Latin. 

Tris. Very well, wo will meet each other alone at 
Barbin’ s. 


Scene IV 

Trissotin, Philamintf., Aiimande, Belise, Henriette 

This. Do not blame my outburst of anger: I was 
' defending your judgment. Madam, which he had 
the audacity to ataack in the matter of the sonnet. 

Phil. 1 shall devote myself to a reconciliation between 
you. But let us talk of another affair. Come here, 
Henriette. For a long time my mind lias l^en 
troubled because no trace of wit makes itself 
apparent in you, but I have found a means whereby 
you may have this supplied. 
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Hen. C'est prendre un soin pour moi qui ii’eBt pae 
iiecessaire : 

Ijes doctes cntrotiens ne sont point mon affaire ; 
J*aime a vivre aisement^ et^ dans tout ce qu'on dit^ 
II faut se trop peiner pour avoir de Tesprit. 

C’est une ambition <iue je n’ai point en tcte ; 

Je me trouve fort bieri, ma mere, d’etre bete, 

Et j’aime mieux n’avoir que de commuus propos, 
Que de me tourmenter pour dire de beau.'^ mots. 
Phil. Qui, mais j’y suis blcssee, et ce n’est pas mon 
conte 

De souffrir dans mon san^ une pareille honte. 

La beaute du visaf^e est un frele ornement, 

Une fleur passagere, un eclat d’un moment, 

Et qui ii’est attache qu’a la simple epiderme ; 

Mais celle de Tesprit est inherente et ferme. 

J’ai done cherche longtemps un biais de voiis donner 
La beaute que les ans no peuvent moissonner, 

De faire entrer chez vous le desir des sciences, 

De vous iusinuer les belles coniiaissances ; 

Et la pensee enfin on mes voeux out souscrit, 

C’est d’attacher a vous un homme plein d’esprit ; 

Et cet homme est Monsieur, que je vous determine 
A voir comme Tepoux que mon choix vous destine. 
Hen. Moi, ma mere? 

Phil. Oui, vous. Faitesla sotte un peu. 

Bel. Je vous entends : ves yeux demandent mon aveu. 
Pour engager ailleurs un cceur que je possede. 

Allez, je le veux bien. A ce iiceud je vous cede ; 
C’est un hymen qui fait votre etablissement. 

This. Jc ue sais que vous dire en mon ravissemeiit, 
Madame, et cet hymen dont je vois qu’on m’honore 
Me met . . . 

Hen. Tout beau. Monsieur, il n’est pas fait encore : 
Ne vous pressez pas tant 

PdiL. Comme vous repondez ! 

Savez-vouB bien que si . . . i5uffit, vous m’entendez. 
Elle se rendra sage ; allons, laissons-la faire. 
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Hkn. You take unnecessary pains on my behalf. 
Learned conversations are not at all in my line ; 1 
like to take life easily, ft takes too much trouble to 
be clever in everything one says ; such an ambition 
never enters my head. 1 am very well content, 
mother, to remain stupid ; 1 much prefer to talk as 
every one else does rather than worry myself about 
cultured language. 

Phil. Yes, but that is what wounds me. 1 do not 
intend to endure such a disgrace from one of my 
own flesh and blood. Physical beauty is skin-deep, 
a frail ornament, a flower that fades, the splendour 
of a moment, whilst that of the mind is inherent 
and solid. 1 have, therefore, been searching for a 
long time for a method whereby you might become 
possessed of tliat beauty which the years cannot 
destroy, a means of inspiring you with a desire for 
learning, of equi])ping you with a knowledge of 
great things, in short, I have made up my mind to 
unite you to a man of great intellect, and that man 
is Monsieur, upon whom 1 call upon you to look as 
the husband 1 have selected for you. 

Hen, 1! mother? 

Phil. Yes, you. You have but a little while to play 
the fool. 

B^l. 1 understand you : your eyes demand my con- 
sent to pledge elsewhere a heart that is mine. Go, 
I am quite willing. I surrender you to this bond : 
it is a marriage that will he the making of you. 

Tris. I cannot find words. Madam, in which to 
express my delight ; the union with which 1 find 
myself honoured puts me . . . 

Hen. All in good time, Monsieur, it is not accom- 
plished yet ; do not be in such a hurry. 

PhUj. What an answer! Do you know that . . 

Enough, you understand me. She shall be amen- 
able ; come, let us leave her. 
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ScfeNE V 

Henriktte^ Araiande 

Arm. On volt briller pour vous les soins de notre mere, 
Et son choix iie pouvait d'un plus illustre cpoux . . . 
Hen. Si le choix est si beau^ que ne Ic prenez>vou6 ? 

Arm. C'est a vous, non a moi, que sa main est donnee. 

Hen. Je vous le cede, comme a ma soeur ainee. 

Arm. Si Thymen, comme a vous, me paraissait char- 
mant, 

J’accepterais votre olFre avec ravissement. 

Hen. Si j*avais, comme vous, les pe'dants dans la tete, 
Je pourrais le trouver un parti fort honnete. 

Arm. (dependant, bien qu’ici nos gouts soient dif- 
ferents. 

Nous devons obeir, ma soeur, a nos parents ; 
fine mere a sur nous uiie eiitiere puissance, 

Et vous croyez eu vain par votre resistance . . . 


Scene VI 

Chrysale, Aristk, Clitandbe, Henriette, Armande 

Chrys. Aliens, ma fille, il faut approuver men 
dessein : 

Otez cc gant ; touchez a Monsieur dans la main, 

Et le considcrez desormais dans votre amc 
En honime dout je veux que vous soycz la femme. 
Arm. De ce cote, ma soeur, vos penchants sont fort 
grands. 

Hen. II nous faut obeir, ma sceur, a nos prents : 

^ Un pere a sur nos voeux une cntiere puissance. 

Arm. line mere a sa part a notre obe'issance. 

Chrys. Qii'est-ce a dire.^ 

Arm. Je dis que J'apprehende fort 
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Scene V 

Hknriette^ Armande 

Arm. Our mother's provision for you is excellent^ she 
could not have chosen a more illustrious husband. 

Hen. If the choice be so iine^ why not take it your- 
self.^ 

Arm. It is upon you^ not upon me, his hand is be * 
stowed. 

Hen. I will surrender it heartily. You are my elder 
sister. 

Arbi. If wedlock seemed as charnuTig to me as it does 
to you, I would accept your offer with ecstasy. 

Hen. If my head were as full of pedants as yours I 
should think him a very decent match. 

Arm. Although our tastes may differ in this, we ou^ht, 
sister, to obey our parents*: a mother bus absolute 
power over her dau^^hters, and in vain do you think 
by your resistance to . . . 


Scene VI 

Chrysale, Ariste, Clitanjihe, IIenriktte, Armande 

Chrys. Come, daughter, you must fall in with my 
views. Take oil* your glove ; clasp hands with 
Monsieur, and henceforth look upon him in your 
heart as the man whose wife I wish you to become. 

Arbi. Your inclinations lean very strongly in this 
direction, sister. 

Hen. We must obey our parents, sister : a father has 
absolute power over his daughters* actions. 

Arbi. A mother also has the right to our obedience. 

Chrys. What do you mean 

Arbi. I mean that I am much afraid my mother and 
I 
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Qu’ici ma mere et vous ne soyez pas d'accord ; 

Et e’est un autre opoux . . . 

Chrys. Taisez-vousj peronnelle ! 

Allez philosopher tout le soul avec elle^ 

Et de mes actions ne vous melez en rien. 

Dites-lui ma pensee^ et Tavertissez hien 
Qii'elle ne vienne pas m'echaulfer les oreilles : 
Alloiis vite. 

Aris. Fort bien : vous faites des merveilles. 

Clit. Quel transport ! quelle joie ! ah ! quo inon sort 
est doux ! 

Chrys. AllonSj prenez sa main, et passez devant nous, 
Menez-la dans sa chambre. Ah, les douces caresses ! 
Tenez, mon coeur s'emeut a toutes ces tendresses, 
Cela ragaillardit tout a fait mes vieux jours, 

£t je me ressouviens de mes jeunes amours. 


FIN DU TR019I£:ME actk 


ACTE IV 
Sci:NE I 

Armande, PhITjA.MINTB 

Arm. Oui, rien n’a retenu son esprit en balance : 
Elle a fait vanite de son obeissance. 

Son coBur, pour se livrer, a peine devant moi 
S*est-ii donne' le temps d’en recevoir la loi, 

Et semblait suivre moins les volontes d'uu pere, 
Qu*afFecter de braver les ordres d'une mere. 
pHir^ Je lui montrerai bien aux lois de qui des deux 
Les droits de la raison soumettent tous ses voeux, 
Et qui doit gouverner, ou sa mere ou son pere, 

Ou Vesprit ou le corps, la forme ou la inatiere. 
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you are not in agreement in this matter; it is 
another husband . . . 

Chrys. Hold your tongue^ you prating baggage ! 
Take your fill of philosophising with her^ and do 
not meddle with my actions. Tell her my intention^ 
and caution her well not to provoke me. You can 
go and do so at once. 

A RIB. Excellent : you are doing wonders. 

Clit. What rapture ! What joy ! Ah ! how sweet 
is my lot ! 

Chrys. Come^ take her hand and go in front of us ; 
take her to her room. Ah ! what sweet caresses ! 
My heart feels warmed at the sight of all these 
tender emotions ; tliey make my old flesh young 
agairij and bring back to remembrance thoughts of 
my own love affairs. Come. 

KNl) OF THE THIRD ACT 


ACT IV 
Scene I 

Akmande^ Philamintk 

Arm. Yesj she did not hesitate for a moment: she 
made a boast of her obedience. Hardly was there 
time for her heart to receive permission before she 
surrendered it before my very eyes ; she seemed less 
to follow the wishes of a father^ than to enjoy set- 
ting at defiance the commands of a mother. 

Phil. 1 will soon show her to which of the two tjie 
laws of reason make her submit, and whether she 
shall be ruled by her father or her mother, mind 
or body, form or matter. 
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Arm. On vous en devait bien au moins uii compliment ; 
Et ce petit Monsieur en use etrangement^ 

De vouloir malgre vous devenir votre gendre. 

Phil. II n'eii est pas encore ou son coeur pent pre- 
tendre. 

Je le trouvais bien fait^ et j’aimais vos amours ; 
Mais dans ses precedes il m*a deplu toujours. 

II sait que^ Dieu merely je me inele d'ecrire, 

Et jamais il ne m’a prie de lui rieii lire. 


Sc^.NE II 

ClITANDHE, ARMAiVPB^ PHILAMINTE 

Arm. Je ne souiTrirais pointy si j’e'tais que de vous^ 
Que jamais d’Hcnriette il put etre Tepoux. 

On me ferait grand tort d’avoir quelque pensee 
Que la-dessus je parle en fille interessee^ 

Et que le lache tour que Ton voit qu’il me fait 
Jette au fond de mon coeur quelque depit secret ; 
Contre de pareils coups Tame se fortifie 
Du solide secours do ia philosophic^ 

Et par elle on se peut mettre au>dessus dc tout. 
Mais vous traiter ainsi^ e'est vous pousser a bout : 

11 est de votre houiieur d’etre a ses voeux contraire^ 
Et e’est uii homme enfin qui ne doit point vous 
plaire. 

Jamais je n’ai connu^ discourant entre noiis^ 

Qu’il eut au fond du coeur do I’estime pour vous. 
Phil. Petit sot ! 

Arm. Quelque bruit que votre gloire fasse, 

Toujours a vous louer il a paru de glace. 

Phil. Le brutal ! 

Arm. Et vingt fois^ comme ouvrages nouveaux^ 

/’ai lu des vers de vous qu’il n’a point trouve beaux. 
Phii.. L’impertinent ! 

Arm. Souvent nous en etions aux prises ; 

Et vous lie croiriez point de combien de sottises . . , 
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Arm. They might at least ht^ive paid you the compli- 
ment of consulting you ; this young gentleman 
behaves strangely in wanting to become your son- 
in-law in spite of your wishes. 

Phil. He has not yet attained his heart's desire. 1 
thought sufficiently well of him^ and I approved of 
your love-making; but his behaviour always dis- 
pleased me. He knew^ thank God ! that 1 dabbled 
in authorship^ and yet he never begged me to read 
him anything. 


Scene II 

ClitandrEj Armande^ Philaminte 

Arm. If 1 were you, I would not for a moment allow 
him to become the husband of Henriette. It would 
be doing me great wrong to think that I speak in 
this matter as an interested party, and that I feel 
any secret spite in my heart on account of the mean 
trick it is evident he has played me : the soul forti- 
fies itself against such blows as these by the solid 
consolations of philosophy, which help one to rise 
superior to everything. But to treat you thus is 
enough to drive you to extremes; your honour 
compels you to oppose his desires. However, he is a 
man who would never please you. Between our- 
selves, I have never thought that, in his heart of 
hearts, he had any respect for you. 

Phil. Contemptible fool ! 

Arm. However much your fame was talked about, he 
himself always praised you frigidly. 

Phil. The churl ! 

Arm. And a score of times when I have read him 
your new verses he has not thought them good. 

Phil. The impertinent fellow I * 

Arm. We were often at loggerheads about it ; you 
would not believe how much nonsense . . . 
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Clit. Eh ! doucement; de grace : uii peu de charite^ 
Madame^ ou tout au inoins un peu a hounetete. 

Quel mal vous ai-je fait? et quelle est men offense^ 
Pour armer contre moi toute votre eloquence ? 

Pour vouloir me detruire^ et prendre tant de soin 
De me rendre odieux aux gens doiit j’ai besoin ? 
Parlez^ dites, d‘ou vieut ce courroux eifroyable ? 

Je veux bien que Madame en suit jugc equitable. 

Ahm. Si j'avais le courroux dout on veut m'accuser, 

Je trouverais assez de quoi Tautoriser : 

Vous en seriez trop digne, et les premieres dammes 
S’etablisseiit des droits si sacres sur les ames^ 

Qu*il faut perdre fortune^ et renoncer au jour, 
Plutot que de briiler des feux d'un autre amour ; 

Au chaiigemeiit de voeux nulle liorreur ne s'egale, 
Et tout coeur inddele est uii monstre en morale. 
Clit. Appelez-vous, Madame, uue inlidc4ite 
Ce que m'a de votre ame ordoniie la lierte ? 

Je ne fais qu^obeir aux lois qu cllc m* impose ; 

Et si je vous offense, elle seule en est cause. 

Vos charmes out d’abord possede tout mon cteur ; 

11 a brCile deux ans d*iiiie constante ardeur ; 

11 n*est soins empresses, devoirs, respects, services, 
Dout il ne vous ait fait d'amoureux sacrifices. 

Tous mes feux, tons mes soins iie peuveiit rieu sur 
vous ; 

Je vous trouve contraire a mes voeux les plus doux. 
Cc que vous refuse/., je Toffre au choix d'une autre. 
Voyez : est-ce, Madame, ou ma faute, on la votre? 
Mon coeur court-il au change, ou, si vous Vy 
poussez, 

Est-ce moi qui vuus quitte, ou vous qui me chassez i 
Arm. Appelez-vous, Monsieur, etre a vos voeux con- 
traire, 

Que de leur arracher ce qu’ils ont de vulgaire, 

Et vouloir les reduire a cette purete 
Oa du parfait amour consiste la beaute ? 

Vous ne sauriez pour moi tenir votre pensee 
Du commerce des sens nette et debarrassee ? 
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Cut. Ah ! gently^ I pray you : a little charity^ 
Madam^ or^ at any rate^ a little honesty. What 
harm have 1 done you } What is my offence^ that 
you should direct your eloquence against me ? Do 
you want to destroy me^ do you take so much 
trouble in order to ridicule me in the eyes of people 
of whom I stand in need } Speak, tell me whence 
comes this inflamed rage ? lam quite willing that 
Madam should judge fairly between us. 

Arm. If I were as angry as you think me, 1 should 
be able to show sufficient ground to justify my action ; 
you deserve it only too well, for a hrst passion estab- 
lishes such sacred claims upon the soul, that it is 
better to lose one's fortune and renounco life itself 
than to sacrifice at the altar of anotber love ; nothing 
is more wicked than changed vows, for every 
unfaithful heart is a blot on morality. 

(/LIT. Do you call that infidelity. Madam, which the 
pride of your heart has forced upon me? 1 only 
obey the commands it imposed upon me ; and, if 1 
offend you, it alone is the cause thereof. Your 
charms at first possessed my whole heart : for two 
years my passion burned with devoted ardour; 
there were no assiduous attentions, duties, respect- 
ful services that were not offered in loving sacrifice 
to you. But my passion, my .attentions, are all as 
nothing to you ; you ran counter to my tenderest 
feelings. What you refuse 1 offer to another. 
Consider, Madam, is it my fault or yours? Does 
my heart welcome change, or is it that you urge 
me to it? Can it be said that I am leaving you 
rather than that you arc driving me aw'ay ? 

Arm. Do you call running counter to your love. 
Monsieur, to deprive it of its vulgar elements, 
and to wish to reduce it to that purity in which the 
beauty of perfect love consists? Could you not 
keep your feeling for me clear and disentangled 
from the commerce of the senses ? Could you not 
appreciate the most exquisite fascination of that 
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Et vous ne goutez pointy dans ses plus doux appas^ 
Cette union des cceurs oii les corps n'entrent pas ? 
Vous ne pouvez aimer que d’une amour grossiere? 
Qu’avec tout rattirail des nceuds de la matiere ? 

£t pour uourrir les feux que chez vous on produit, 
II faut un manage^ et tout ce qui s’eiisuit? 

Ah ! quel etrange amour ! et que les belles Times 
Sont bien loin de bruler de ces terrestres flammes ! 
Les sens n*ont point de part a toutes leurs ardeurs^ 
£t ce beau feu ne veut marier que les coears ; 
Comme une chose indigne^ il laisse la le reste. 

C'est uu feu pur et net comme le feu celeste ; 

On ne pousse^ avec lui, que d*honnete8 soupirs^ 

Et Fon ne penche point vers les sales desirs ; 

Rieii d’impur ne se mele au but qu’on se propose ; 
On aiine pour aimer^ et non pour autre chose ; 

Ce n*est qu’a Tcsprit seul que vont tous les trans- 

portSj 

Et Ton ne s’aper^oit jamais qu*on ait nn corps. 

Clit. Pour moi, par un malheur, je m'aper^ois, 
Madame^ 

Que j*ai, ne vous de'plaise^ un corps tout comme 
une ame : 

Je sens qu'il 7 tient trop^ pour le laisser a part ; 

De ces dtitachements je ne connais point Fart : 

Le del m'a de'nie cette philosophies 
Et mon ame et mon corps marchent de compagnie. 
11 n'est rieu de plus beau^ comme vous avez dit^ 
Que ces vojux epures qui ne vont qu'a Fesprit^ 

Ces unions de cosurs^ et ces tendres pensees 
Du commerce des sens si bien debarrassdes. 

Mais ces amours pour mol sont trop subtilises ; 

Je suis un peu grossier^ comme vous m*accusez ; 
J'aime avec tout moi-meme, et Famour qu'on me 
donne 

En vent^ je le confesses a toute la personne. 

Ce n’est pas la matiere a de grands chatiments ; 

sans mire de tort a vos beahx sentiments^ 

Je vois que dans le monde on suit fort ma methodO;, 
Et que le mariage est assez a la mode^ 
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union of hearts in which the body has no part ? 
Could you only love sensuality, with all its para- 
phernalia of material bonds } in order to feed the 
fires which I kindled in your lieart, had marriage 
to be necessary, with all that it involves ? Ah ! 
what a strange kind of love! Lofty souls are far 
removed from the heat of such terrestrial flames ! 
In all their affections the senses never have part ; 
only in spirit do their fine natures mix ; all else is 
rejected as unworthy. It is a fire pure and clear as 
the celestial flames ; towards it none but virtuous 
sighs aspire, filthy desires having no part therein ; 
nothing impure is intermingled with its aims; it 
loves for love’s sake, and not for anything else. 
All its transports are directed to the mind alone, 
it is unaware of the very existence of the body. 


Clit. But, pray forgive me. Madam, 1 have the mis- 
fortune to perceive that I have a body just as well 
as a soul. 1 am conscious that it is too intimately 
connected with the soul to be left out of considera- 
tion : I do not understand the art of separating 
them. Heaven has denied to me that philosophy, 
and my soul and my body work together. There 
is nothing more beautiful, as you have said, than 
those purified desires, which belong only to the 
mind, those unions of hearts and those tender 
thoughts which are entirely free from the commerce 
of the senses. But such love is too refined for me ; 
1 am, as you arc good enough to observe, somewhat 
coarse, 1 love with the whole of my nature, and I 
must confess that love, as it appears to me, means 
desire for the whole person. It is not a matter that 
calls for condemnation ; and, without doing injus- 
tice to your noble sentiments, may 1 say that my 
method is very generally followred in the world ; And 
that marriage is fashionable enough and is accepted 
so readily as a worthy and tender bond, as to 
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Passe pour un lien assez hoiincte et doux^ 

Pour avoir desire de me voir votre epoux^ 

Sans que la liberte d'une telle pensee 

Ait du vous donner lieu d’en paraitre offeiisee. 

Arm. He bien^ Monsieur ! he bien ! puisque^ sans 
m’ecouter, 

Vos sentiments brutaux veulent se contenter ; 
Puisque^ pour vous re'duire a des ardeurs fideies^ 

11 faut des noeuds de chair^ des chaiiies corporelles^ 
Si ma mere le veut^ je resous mon esprit 
A consentir pour vous a ce dont il s'agit. 

Clit. II u'est plus temps^ Madame : une autre a pris 
la place ; 

Et par un tel retour j'aurais mauvaise grace 
De maltraiter Tasile et biesser les boutes 
On je me suis sauve de toiites vos fiertes. 

Phil. Mais enhn comptez-vous^ Monsieur, sur mon 
suffrage, 

Quand vous vous promettez cet autre manage } 

Et, dans vos visions, savez-vous, s’il vous plait, 

Que j'ai pour Henriette un autre epoux tout pret? 
Clit. Eh, Madame ! voyez votre choix, je vous prie : 
Exposez-moi, de grace, a moins d'ignomiiiie, 

Et ne me rangez pas a rindigno destin 
De me voir le rival de Monsieur Trissotin. 

L'amour des beaux esprits, qui chez vous m'est con> 
traire, 

Nc pouvait m'opposer un moins noble aversaire. 

II en est, et plusieurs, que pour le bel esprit 
Le mauvais goiit du siecle a su mettre en credit ; 
Mais Monsieur Trissolin n’a pu duper personne, 

Et chacun rend justice aux ecrits qu’il nous doiine : 
Hors ceans, on le prise en tous lieux ce qu’il vaut ; 
Et ce qui m*a vingt fois fait tomber de mon haut, 
C'est de vous voir au ciel elever des soriiettes 
Que vous desavoueriez, si vous les aviez faites. 

Phil. Si vous jugez de lui tout autrement que nous, 
G’est que nous le voyons par d'autres yeux que 
vous. 
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have filled me with the desire of seeing myself 
your husband, without suspecting that the liberty 
of such a thought would give you cause to be 
offended at it. 

Arm. Well, well. Monsieur ! well, well ! Since your 
sensual feelings mean to gratify themselves, with- 
out listening to me ; since, to compel you to faithful 
devotion, you must be tied by fleshly bonds and 
corporeal chains, 1 will try, if my mother be willing, 
to make up my mind to consent to what you wish. 

Cmt. It is too late. Madam, another haj^^ taken the 
place ; and it would be an ill return on my part to 
abuse the protection and wound the kind feelings 
which ever sheltered me against your contempt. 

PhiIa But come, Monsieur, are you counting upon 
my consent to this other marriage which you are 
cor+cmplating And tell me, pray, if it enters 
into your dreams that I have another husband in 
view for Henriette ? 

Cut. Ah ! Madam ! reconsider your choice, I beseech 
you. Pray expose me to less ignominy than to sub- 
ject me to the unworthy fate of seeing myself the 
rival of Monsieur Trissotin. lliat love of culture 
which tells against me in your house could not set 
up a less noble adversary against me. There arc 
many wliom the bad taste of the time has given 
credit for being men of letters; but Monsieur 
Trissotin has not been able to deceive any one; 
everybody appraises his writings at their true value 
and, outside this house, he is known everywhere for 
what he is worth. 1 have been astonished beyond 
measure scores of times to see you exalt silly non- 
sense to the skies that you would liave disowned had 
you been the author of it yourself. 

Phil. If you judge of him quite differently from us, 
it is because we see him with other eyes than do 
you. 
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Sci^NE III 

Trissotin, Armande^ Philaminte, 
Clitandhe 

Tris. Je viens vou« aiinoncer une grande nouvelle. 
Nous Tavons en dormant^ Madame, echappe belle. 
Un nionde pros de nous a passe tout du long, 

£st chu tout au travers de notre tourbillou ; 

Et s*il eut en chemin rencontre notre terre, 

Elle eut ete brisee en inorceaux comme verre. 

Pnifi. Remettons ce discours pour une autre saison : 
Monsieur n*y trouverait ni rime, ni raison ; 

11 fait profession de cherir Tignorance, 

Et de hair surtout Tesprit et la science. 

Cut. Cette verite vent qnelqiie adoucissement. 

Je m*explique, Madame, et je hais seulement 
La science et I’csprit qul gnteiit les person nes. 

Ce sont choses de soi qui sont belles et bonnes ; 

Mais j'aimerais mieux ctre au rang des igiiorants, 
Que de me voir savant comme certaines gens. 

This. Pour moi, je ne tiens pas, quelque effet qu’on 
suppose, 

Que la science soit pour gMcr quelque chose. 

Clit. Et c’est mon sentiment qu’en fails, comme en 
propos. 

La science est sujette a faire de grands sots. 

Tris. Le paradoxe est fort. 

Clit. Sans ctre fort habile, 

La preuve in'en serai t, je pense, assez facile : 

Si les raisons manquaient, je suis sur qu en tout cas 
Les exemples fameux ne me mamiueraient pas. 
Tris. Vous en pourriez citer qui ne concluraicnt 

J ruere. 

e n’irais pas bieu loin pour trouver mon affaire. 
This. Pour moi, je ne vois pas ces exemples fameux. 
Clit. Moi, je les vois si bieu, qu*ils me ere vent les 
yeux. 
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Scene III 

Trissotin, Armande^ Philaminte^ 
ClJTANIlRE 

This. I have a great piece of news to tell you. We 
have had a narrow escape while sleeping^ Madam. 
Another world passed by us and fell into our vortex ; 
if it had run into our earth on its way, we should 
have been smashed to pieces like glasfe ’ 

PniL. Let us postpone this discourse to another 
occasion : this gentleman would see neither rhyme 
nor rciison in it ; he professes to cherish ignorance 
and to hate both wit and knowledge. 

Cut. That statement requires some qualification. I 
will explain myself, Madam. I only hate knowledge 
and wit when they spoil people. These are things 
good and beautiful in themselves ; but 1 much 
prefer to be in the ranks of the ignorant than to be 
learned in the way some people are. 

Tris. No matter what people say, I, for one, do not 
believe that learning can possibly spoil anything. 

Clit. And F am of opinion that, in deeds as well as 
ill words, learning is capable of making great fools. 

This. That is a strange paradox. 

Cut. Without being very clever, it would, I think, 
be very easy to produce proof of what I say : if 
reasons failed me I am quite sure that, in any case, 
notable examples would not be far to seek. 

This. You might cite some which would prove hardly 
anything. 

Cut. I should not have to go far to find what I want. 

This. Tliese famous examples are not visible to me.* 

Cut. 1 perceive them so plainly that they almost 
blind me. 
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This. J’ai cru jusques ici que c’etait Tignorance 
Qiii faisait les grands sots^ et non pas la science. 
Cut. Vous avez cru fort mal^ et je vous suis garant 
Qu*un sot savant est sot plus (ju'un sot ignorant. 

This. Le sentiment commun est centre vos maximes^ 
Puisque ignorant et sot sont termes synonymes. 
Clit. Si vous le voulez prendre aux usages du mot^ 

L’ alliance est plus grande entre pedant et sot. 

This. La sottise dans Tun se fait voir toute pure. 

Cut. Et Tetude dans Tautre ajoute a la nature. 

This. IjO savoir garde en sol son inerite e'minent. 

Cut. Le savoir dans un fat devient impertinent. 

This. 11 faut que Tignorance ait pour vous de grands 
charmes^ 

Puisque pour elle ainsi vous prenez tant les armes. 
Cut. Si pour moi Pignorance a des charm es bieii 
grands^ 

C’est depuis qu’a mes yeux s’offrent certains savants. 
This. Ces certains savants-la peuveut^ a les connaitre^ 
Valoir certaines gens que nous voyons paraitre. 
Cut. Oui, si Ton s'en rapporte a ces certains savants ; 
Mais on n’en convient pas chez ces certaines gens. 

Phil. II me semble^ Monsieur . . . 

Cut. Eh^ Madame ! de grace : 

Monsieur est assez fort^ sans qu'a son aide on passe ; 
Je n'ai deja que trop d’un si rude assaillant^ 

Et si je me defends^ ce n'est qu'en reculant. 

Arm. Mais I'offensante aigreur de chaque repartie 
Dont vous . . . 

Cut. Autre second : je quitte la partie. 

Phiu On souffre aux entretiens ces sortes de combats^ 
{fourvu qu’a la personne on ne s’attaque pas. 

Clit. £h^ mon Dieu ! tout cela u’a rien dont il s’of- 
fense : 

II entend raillerie autant qu’homme de France ; 
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Tris. I believed hitherto that it was ignorance which 
made people fools and not knowledge. 

Cut. You made a great mistake ; 1 assure you that 
a learned fool is a bigger fool than an ignorant 
fool. 

This. Public opinion is opposed to your maxims^ 
since ignoramus and fool are synonymous terms. 

Clit. If you take it in the ordinary sense of the 
word, there is a far closer alliance between pedant 
and fool. 

This. Folly, in the one, shows itself unalloyed. 

Clit. And study, in the other, perfects the work of 
nature. 

This. Learning possesses high value simply because it 
is learning. 

Cut. Knowledge in a fool is insupportable. 

Tris. Ignorance must have great charm for you, since 
you take up arms for it so warmly. 

Cut. Jf ignorance has so great a foscination for me, 
it is because I have noticed the deeds of certain 
scholars. 

Tris. The ^certain scholars’ of whom you speak may, 
when better known, prove to be worth more than 
certain persons here present. 

Cut. Yes, if those ^certain scholars' are to be be- 
lieved ; but certain persons might not be willing to 
give credit to them. 

Phil. It seems to me, Monsieur . . , 

Cut. Ah ! Madam, have pity : Monsieur is quite 
strong enough without any assistance ; I have 
already but too formidable an assailant, and my 
defence is to cover my retreat. 

Arm. But the offensive acerbity of each retort which 
you . . . 

Clit. Another ally ; I give up the game. 

Phil. Such battles are permissible in conversation, 
provided no personalities be used. 4 

Cut. But, Heavens ! Nothing has been said that 
could offend him : he understands banter as well as 
any man in France ; he has been pricked with many 
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£t de bieu d’autres traits il s'est senti piquer^ 

Sans que jamais sa gloire ait fait que s’en moquer. 
Tris. Je ne m etonne pas^ au combat que J'esBuie^ 

De voir prendre a Monsieur la these qu'il appuio. 

11 est fort enfonce dans la cour^ c*est tout dit : 

La cour^ comme Ton sait^ ne tient pas pour Tesprit ; 
Elle a quelque interet d'appuyer rignorance^ 

Et c’est en courtisan qu*il en prend la defense. 

Cut. Vous en voulez beaucoup a cette pauvre cour, 
£t son malheur est grand de voir que chaque jour 
Vous autres beaux esprits vous declamioz contre elle^ 
Que de tous vos chagrins vous lui fassiez querelle^ 
Et^ sur son mechaiit gout lui faisant son proces^ 
N’accusiez que lui seul de vos mediants succes. 
Permettez-moi, Monsieur Trissotin, de vous dire, 
Avec tout le respect que votre nom m* inspire, 

Que vous feriez fort bien, vos confreres et vous, 

De parler de la cour d'uu ton un peu plus doux ; 
Qu’a le bien prendre, au fond, elle n'est pas si bete 
Que vous autres Messieurs vous vous mettez en tete ; 
Qu'elle a du sens commuii pour se connaitre a tout ; 
Que chez elle on se pent former quelque bon gout ; 
Et que Tesprit du monde y vaut, sans datterie, 
Tout le savoir obscur de la pedanterie. 

This. De son bon gout. Monsieur, nous voyons des 
effets. 

Cut. Ou voyez-vous. Monsieur, qu'elle Tait si mau- 
vais ? 

This. Ce que je vois, Monsieur, e'est que pour la 
science 

Rasius et Baldus font honiieur a la France, 

Et que tout leur merite, expose fort au jour, 
N'attire point les yeux et les dons de la cour. 

Cut. Je vois votre chagrin, et que par modestie 
Vous ne vous mettez point, Monsieur, de la partie ; 
f Et pour ne vous point mettre aussi dans le propos, 
Que font-ils pour PJ^tat vos habiles heros ? 
Qii'est-ce que leurs ecrits lui rendent de service, 
Pour accuser la cour d’une horrible injustice, 
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a dart, and his pride has never found auf^ht but a 
cause for mockery therein. 

Tris. 1 am not surprised to see the part Monsieur 
takes in the combat 1 am waging. He is deeply 
attached to court life, and that explains everything. 
The court, as everybody knows, does not hold with 
learning; it has a certain interest in supporting 
ignorance, and it is as a courtier he takes up its 
defence. 

Clit. You are very hard on the poor court : its mis- 
fortune is great, indeed, when men of learning like 
yourself declaim daily against it, accusing it of 
being the cause of all your troubles, charging it 
with its lack of taste, accusing it, alone, for your ill- 
success. Allow me to say. Monsieur Trissotin, with 
all the respect your name inspires, that you and 
your confrrres would be better advised were you to 
speak of the court in more measured language ; 

after all, it is not really so stupid as you 
gentlemen imagine ; that it has the common sense 
to take a wider outlook ; that there is good taste to 
be found there ; and that the worldly wisdom cur- 
rent there is, without flattery, worth all the obscure 
learning of pedantry. 

Tbis. \Ye are witnesses, Monsieur, of an incarnation 
of its good taste. 

Clit. Where, Monsieur, do you detect its bad taste } 

This. In this, Monsieur, that Rasius and Raldus 
are an honour to learning in France, that their 
merit is patent to every one and yet that it does 
not attract either recognition or bounty from the 
court. 

Clit. 1 see what it is that annoys you, and you for- 
bear to rank yourself with them. Monsieur, from 
modesty ; leaving you, therefore, out of the question, 
what do your clever gentlemen do for the Statfe? 
How do their writings render service to it by 
accusing the court of callous injustice, by com- 
K 
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Et se plaiudre en tons lieiix que siir leurs doctes 
noms 

Elle manque a verser la faveui* de ses dons? 

Leur savoir u la France est beaucoup iiecessaire, 

Et des livres qu’ils font la cour a bien affaire. 

11 semble a trois ^redius^ dans leur petit cerveau^ 
Que^ pour ctre imprimes et relies en veau^ 

Les voila dans I’f^tat d’importantes personnes ; 
Qu*avec leur plume ils font les destins des oou- 
ronnes ; 

Qu’aii moindre petit bruit de leurs productions 
11s doiveiit voir chez oux voler les pensions ; 

Que sur eux T uni vers a la vue attachee ; 

Que partout de leur nom la gloire est epanchee, 

Bt qu’en science ils sont des prodiges fameux^ 

Pour savoir ce qu*ont dit les aiitres avant eux, 

Pour avoir eu trente ans des yeux et des oreilles^ 
Pour avoir employe neuf ou dix mille veilles 
A se bien barbouiiler de grec et de latin^ 

Et se charger I’esprit d’un tenebreux butin 
De tons les vieuxfatras qui trainentdans les livres . 
Gens qui de leur savoir paraissent to uj ours ivres^ 
Riches, pour tout mcrite, en babil importun, 
Inhabiles a tout, v aides de sens commuii, 

£t pleins d’un ridicule et d*une impertinence 
A decrier partout I’esprit et la science. 

Phit.. Votre chaleur est grande, et cet emportement 
De la nature en vous msrque le mouvement : 

C*est le nom do rival qui dans votre ame excite . . 


ScfeNE IV 

JuLIBN, TrISSOTIN, PnifiAMINTE, ClJTANDRE, 
Armande 

Jufi. Le savant qui tantot vous a rendu visite, 

Et de qui j*ai Phonneur de me voir le valet, 
Madame, vous exhorte a lire ce billet. 
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plaining everywhere that it fails to bestow the 
favour of its patronage on their learned selves? 
Their knowledge is very necessary to France, and 
the court stands in great need of their books. 
Three beggarly scribblers take it into their puny 
heads to imagine that to be published and bound in 
calf makes them important personages in the State ; 
that they can mould the destiny of crowns by means 
of their pens; that, as soon as their productions 
begin to be talked about, pensions ought to rain 
down upon them ; tliat the looks of the whole uni- 
verse are centred upon them ; that thoii reputation 
has spread everywhere and that they think them- 
selves famous prodigies of learning, because they 
know what others have said before them, because 
they have used their eyes and their ears for thirty 
years, because they have spent nine or ten thousand 
nights dabbling in Greek and Latin, and in loading 
their minds with the sodden rubbish of all the olo 
trash which is to be found in books, lliese people 
always seem intoxicated with their own knowledge, 
and their only claim to merit consists in their pos- 
sessing a wealth of importunate babble, good for 
nothing, void of common sense, full of absurd im- 
pertinence, causing them everywhere to despise 
wit and knowledge. 

Phil. Vou wax very hot, and this burst of anger indi- 
cates the tendencies of your nature : it is the name 
of rival that excites in you . . . 


Scene IV 

JuLlEN, Trissotin, Piiilaminte, Clitandrk, 
Armandr 

JuL. The learned gentleman who has just paid you^ 
visit, whose servant 1 have the honour to be, exhorts 
you, Madam, to read this note. 
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Phil. Quelque important quo soit ce qu’ou veut que 
je lise^ 

Apprenez^ mon amij que c*est une sottise 
De se venir jeter au travers d’un discourse 
Et qu’aux gens d*un logis il faut avoir recours, 

Afin de s'introduire eii valet qui salt vivre. 

JuL. Je noterai cela^ Madame, dans mon livre. 

Phil. (lit). Trissotin finest mnte, Madame, quil epoV‘ 
serait votre fille. Je vous donne avis que sa phil(h 
Sophie rCen vent qu'd vos richesses, et que vous ferez 
bien de ne point conclnre ce manage que vous n'ayez 
vu le poiime que je compose contre lui. En attendant 
cette peinture, oil je prtdends vous le depeindre de 
toutes ses conleurs, je vous envois Horace, Virgiie, 
Terence, et Catulle, oit vous verrez noUs en marge 
tons Us endroits quit a pilles, 

Phil, (poursuit). Voila sur cet hymen que je me suis 
promis 

Uii merite attaque de beaucoup d'ennemis ; 

Et ce dechainemeut aujourd'hui me convie 
A faire une action qui confonde Ten vie, 

Qui lui fasse sentir <|ue relFort qii'elle fait, 

De ce qu’elle veut rompre aura presst^ Teifet. 
Reportez tout cela sur Theure a votre maitre, 

£t lui dites qu’afin de lui faire connaitre 
Quel grand etat je fais de ses nobles avis 
Et comme je les crois dignes d'etre suivis, 

Des ce soir a Monsieur je marierai ma fille. 

Vous, Monsieur, comrne ami de toute la famille, 

A signer leur contrat vous pourrez assister, 

Et jo vous y veux bien, de ma part, inviter. 
Armande, prenez soin d'envoyer au Notaire, 

Et d’aller avertir votre soeur de TaiFaire. 

Arm. Pour avertir ma sosur, il n’en est pas besoiu, 

Et Monsieur que voila saura prendre le soin 
De courir lui porter bientot cette nouveile. 

Et disposer son coeur a vous ctre rebelle. 
rtiiL. Nous verroiis qui sur elle aura plus de pouvoir, 
Et si je la saurai reduire a son devoir. (Elle s^en va.) 
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Phil. However important the letter may be that I am 
desired to read^ you should know^ my friend^ that 
it is rude to come and interrupt people in the midst 
of a conversation^ and that a valet who knows how 
to behave should apply to the servants of the house- 
hold for leave to come in. 

JrL. I will make a note of that^ Madam^ in my book. 

Phil, (reads). Trissotin boaats, Madam , that he will 
wed your daughter. 1 warn you that his philosophy is 
directed only to your wealth, and that yon will do welt 
not to conclude this marriage before you hare seeji the 
poem which I am writing against him, ^Vhilst wait- 
ing Jor this portrait, wherein I mean to paint him for 
you in his true colours, 1 send you Horace, Vergil, 
Terence and Catullus, wherein you will find marked 
in the Tuar^in all the passages he has pilfered, 

PuiL. (proceeds)* As soon as the marriage on which 1 
have set my heart is announced^ a crowd of enemies 
ttiise to frustrate my virtuous efforts. To-day*B 
outburst of abuse makes it expedient for me to take 
action which shall confoiind envy, and make it feel 
that the effort it has made to prevent the marriage 
has only hastened it. Go and report all this at once 
to your master and tell him that, in order to show 
him what great store 1 set by his noble counsels, 
and how worthy of being followed 1 esteem them, 
I will this very night marry my daughter to that 
gentleman. Vou, ^Monsieur, as a family friend, 
shall be present to sign their contract ; I wish you 
to be there. Armande, be sure you send to the 
Notary, and go and tell your sister all this. 


Arm. There is no need to warn my sister ; this gentle- 
man will take the trouble of conveying the news to 
her at once and of disposing her heart to rebel 
against you. ^ 

Phil. We shall see who will have most power over her 
and whether I can reduce her to a sense of her duty. 
(She goes out.) 
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Ahm. J’ai grand regret^ Monsieur^ de voir qu’^ vos 
visces 

Les choses ne soient pas tout a fait disposccs. 

Cmt. Je m’en vais travailler, Madame^ avec ardour^ 
A lie vous point laisser ce grand regret au coeur. 
Arm. J’ai peur que votre effort n’ait pas trop bonne 
issue. 

Clit. Peut-otre verrez-vous votre crainte decue. 

Arm. Je le souhaite aiusi. 

Clit. J*en suis persuade^ 

Et que de votre appui je serai seconde. 

Arm. Oui, je vais vous servir de toutc lua puissance. 
Cljt. Et ce service est siir de ma reconnaissance. 


Scene V 

CllRYSALK^ ArISTK^ HbNRIETTE^ ClITANDRB 

Clit. Sans votre appui^ Monsieur^ je serai malheureux : 
Madaine votre femme a rejete mes vceux, 

Et son coeur prevenu veut Trissotin pour gendre. 

Chrys. Mais quelle fantaisie a-t-ells done pu prendre? 
Pourquoi diantre vouloir ce Monsieur Trissotin ? 

Aris. (Test par rhonneur qu il a de rimer a latin 
(ju'il a sur son rival emporte Tavantage. 

Cut. Elle veut des ce soir faire ce mariage. 

Chrys. Dcs ce soir ? 

Ci.IT. Des ce soir. 

Chrys. Et dcs ce soir je veux 

Pour la contrecarrer^ vous marier vous deux. 

Clit. Pour dresser le coutrat^ elle euvoie au Notaire. 

Chrys, Et je vais le querir pour celui qu’il doit faire 

Clit. Et Madame doit etre instruite par sa soeur 
De rhymen on Ton veut qu'elle apprete son coeur. 
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Arm. I greatljr regret^ Monsieur^ to see that things 
are not turning out quite according to your wishes. 

Cut. 1 am going to set to work in earnest, Madam^ 
to relieve your heart of its poignant regret. 

Arm. I am afraid that your efforts will not achieve a 
hap^ issue. 

Clit. Perhaps you will find that your fears were 
groundless. 

Arm. I hope it may be so. 

Cut. 1 am sure of it^ and that 1 shall be supported 
by your assistance. 

Anal. Yes, I will serve you to the best of my power. 

Cut. And for sucli service you may rely on my 
gratitude. 


Scene V 

Chrvsale, Ariste, Henhiette, (^litandhk 

Cut. Without your support. Monsieur, 1 shall be very 
unhappy ; your wife has rejected my addresses, and 
her prejudiced mind desires Trissotin for a son- 
in-law. 

Chrys. What fancy has she now got into her head ? 
Why the deuce does she want this Monsieur 
Trissotin ? 

Aris. Because his name has the honour of rhyming with 
Latin, which gives him an advantage over his rivals. 

Cut. She wishes to conclude the marriage to-night. 

Chrys. This very night.^ 

Cut. This very night. 

Chrys. And this very evening 1 mean to marry you 
both, in order to thwart her. 

('lit. She has sent for the Notary, to draw up the 
contract. 

Chrys. And 1 am going to fetch him for the one he 
will have to draw up. • 

Clit. Madam is to be informed by her sister of the 
marriage to which they wish her to consent. 
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Chrys. Et moi^ je lui commande avec pleine puis- 
sance. 

De preparer sa main a cette autre alliance. 

Ah 1 je leur ferai voir si^ pour donner la loi^ 

11 est dans ma maison d’autre maitre que moi. 

Nous allons revenir^ songez a nous attendre. 
Allons^ suivez mes pas^ men frere^ et vous^ mon 
gendre. 

Hen. Helas ! dans cette humeur conservez-le tou- 
jonrs. 

Aris. J'emploierai toute chose a servir vos amours. 

Clit. Quelque secours puissant qu*on promette a ma 
flamme^ 

Mon plus solide espoir^ e’est votre cceur^ Madame. 

Hen. Four mon coeur^ vous pouvez vous assurer de 
lui. 

Clit. Je ne puis qu’etre beureux^ quand j’aurai son 
appui. 

Hen. Vous voyez a quels noeuds on pretend le con- 
traindre. 

Cut. Tant qu’il sera pour moi^ je ne vois rien k 
craindre. 

Hen. Je vais tout essayer pour nos vojux les plus 
doux ; 

Et si tous mes efforts tie me donnent a vous^ 

II est une retraite on notre ume se donne 
Qui m'empechera d’etre a tout autre persoune. 

Clit. Veuille le juste Ciel me garder en ce jour 
De recevoir de vous cette preuve d’amour ! 


FIN UU QUATHIKMK ACTE 
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Chrys. 1 command her with a father’s authority to 
prepare herself for this other alliance. Ah ! 1 will 
let them see whether there is to be any other 
master to lay down the law in my house but myself. 
W e will return soon. Be careful to wait for us. 
Come^ follow me^ brother, and you also, son-in-law. 


Hen. Alas ! may he keep in this humour always. 

Aris. 1 will do everything I can to further your love- 
making. 

Clit. However powerful the aid that is promised to 
my suit, my greatest hope lies in you, Madam. 

Hen. You may rest assured my heart is yours. 

Clit. With that assurance I cannot but be happy. 

Hen. You see to what a union they mean to compel 
it 

Cut. So long as it is mine, 1 see nothing to fear. 

Hen. 1 am going to try everything to further our 
earnest desires ; and, if all my efforts fail to make 
me yours, there is a retreat wherein my soul can 
find refuge, which w'ill save me from belonging to 
any one else. 

Clit. May the good God spare me from ever receiving 
such a proof of your love ! 


END OF THE FOURTH ACT 
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ACTE V 


Scene I 

Henriette, Trissotin 

Hen. C’est sur le manage oii ma mere s'apprete 
Que j’ai voulu^ Monsieur^ vous parler tele a tete ; 
Et j"ai cru^ dans le trouble ou je vois la maison^ 
Que je pourrais vous fairc ecouter la raison. 

Je sais qu’avec mes va^ux vous me jugez capable 
De vous porter en dot un bien considerable ; 

Mais Targeut, dont on volt taut de gens faire cas^ 
Pour un vrai philosopbe a d’indignes appas ; 

Et le mepris du bien et des grandeurs frivoles 
Ne doit point eclater dans vos seules paroles. 

This. Aussi n*est-cc point la ee qui me cbarme eu 
vous ; 

Et VOS brillauts attraits^ vos yeux peryants et doux^ 
Votre grace, et votre air^ sont les biens^ les richesses, 
Qui vous ont attire mes voeux et mes teiidresses : 
C'est de ces seuls tresors que je suis amoureux. 
Hen. Je suis fort redevable a vos feux genereux: 

Cet obligeant amour a de quoi me confoiidre^ 

Et j’ai regret. Monsieur, de n’y pouvoir re|>ondre. 
Je vous estime autant qu'on saurait estimer ; 

Mais je trouve un obstacle a vous pouvoir aimer : 
Un coeur, vous le savez, a deux ne saurait etre, 

Et je sens que du mien Clitandre s'est fait ma'itre. 
Je sais qu'il a bien moins de merite que vous, 

Que j*ai de mechaiits yeux pour le choix d’un epoux, 
Que par cent beaux talents vous devriez me plaire ; 
Je vois bien que j*ai tort, mais je n*y puis que faire ; 

tout ce que sur moi pent le raisonnement, 

(Vest de me vouloir mal d’un tel aveuglement. 
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ACT V 


Scene 1 

Henri KTTE, Trissotin 

Hen. 1 wish. Monsieur, to speak to you privately 
about the marriage my mother has in view ; 1 
thought that, seeing the trouble i'tto which the 
house is cast, 1 might he able to persuade you to 
listen to reason, i know you believe that xny 
alliance with you will bring you a well-endowed 
bride ; but money, by which so many people set 
store, is, to a true philosopher, but a w^orthless 
allurement ; and contempt of riches and of empty 
display ought not to reveal itself only in your 
words. 

'Inis. And it is not in that respect that you charm 
me ; your brilliant beauty, your sweet and pene- 
trating looks, your grace, your bearing, are the 
dowry, the wealth, wliich have attracted my desires 
and tender feelings towards you : they are the sole 
riches with >vhich 1 am in love. 

Hen. 1 am very grateful to you for your generous 
passion : such devoted love overwhelms me and 1 
regret. Monsieur, J am unable to respond to it. 
I esteem you as much as it is possible to esteem 
another ; hut there is an obstacle in the way of my 
loving you : a heart, you know, cannot belong to 
two people, and 1 feel that Clitaudre has made him- 
self master of mine. 1 am aware that he has much 
less merit than you, that 1 show but sorry taste in 
the choice of a husband, that you possess a hundred 
fine talents which ought to cause me to prefer you ; 
1 see clearly that 1 am wrong, but 1 cannot lielff it ; 
the only effect reason has on me is to make me 
reproach myself for being so blind. 
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Tris. Le don de votre main ou Ton me fait prdteudre 
Me livrera ee coeur que ^ossede Clitandre ; 

Et par mille doux soiiis j’ai lieu de presumer 
Que je pourrai trouver Tart de me faire aimer. 

Hen. Non : a ses premiers voeux mon 6me est attachce^ 
Et ne peut de vos soins^ Monsieur^ etre touclioe. 
Avec vous librement j’ose ici m’expliquer^ 

Et mon aveu n'a rien qui vous doive choquer. 

Cette amoureuse ardeur qui dans les coeurs s'excite 
N'est pointy comme Ton sait^ un effet du merite : 

Le caprice y prend part^ et quand quelqu’uri nous 
plait^ 

Souvent nous avons peine a dire pourquoi c*est. 

Si Ton aimait^ Monsieur, par choix et par sagesse, 
Vous auriez tout mon c(Bur et toute rna tendresse ; 
Mais on voit que Tamour se gouverne autrement. 
Laissez-moi, je vous prie, a mon aveuglement, 

Et ne vous servez point de cette violence 
Que pour vous on veut faire a mon obtfissance. 
Quand on esthonnetehomme, on ne veut rien devoir 
A ce que des parents ont sur nous de pouvoir ; 

On repugne a so faire immoler ce qu’on aime^ 

Et Ton veut ii'obtenir un coeur que dc lui-meine. 
Ne poussez point ma mere a vouloir par son choix 
Exercer sur mes voeux la rigueur de ses droits ; 
Otez-moi votre amour, et portez a quelque autre 
Les hommages d’uii coeur aussi cher que le votre. 
This. Le moyen que ce coear puisse vous contenter } 
Imposez-lui des lois qu'il puisse executor. 

De ne vous point aimer peut-il etre capable, 

A moins que vous cessiez, Madame, d'etre aimable, 
Et d’etaler au\ yeux les celestes appas . . . 

Hkn. Eh, Monsieur ! laissons la ce galimatias. 

Vous avez tant d'lris, de Philis, d'Amarantes, 

Que partout dans vos vers vous peignez si char- 
mantes, 

£^pou^ qui vous jurez tant d'amoureuse ardeur . . . 
Tris. C'est mon esprit qui parle, et ce n'est pas mon 
coeur. 
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This. The gift of your hand^ to which 1 aih permitted 
to aspire^ will set free the heart Clitandre possesses ; 
and 1 venture to presume that, by means of a 
thousand little attentions, I shall discover the art 
of making myself beloved. 

Hen. No : my heart is bound by its first inclinations 
and cannot be touched. Monsieur, by your atten- 
tions. 1 venture to open my heart freely to you in 
this matter, and my confession contains nothing 
that ought to offend you. it is common knowledge 
that the passionate love which sets fire to hearts is 
not created by merit : caprice is responsible for a 
share in it, and often, when some one takes our fancy, 
we cannot tell the reason why. If we could love. 
Monsieur, to order, and according to the dictates of 
prudence, you should possess my whole heart and 
my affection ; but we know that love is not thus 
controlled. Leave me, 1 pray you, to my blindness 
and do not profit by that violation of iny feelings 
proposed to be forced upon me. An honourable 
man does not like to take advantage of the power 
parents have over us ; he shrinks with repugnance 
n-om the sacrifice to him of the being he loves, and 
he is content only with the heart he himself has 
won. Refrain from urging my mother to exercise 
her supreme authority over me in her choice ; with- 
draw your offer and bestow upon another the homage 
of a heart as inestimable as is yours. 

This. How can 1 grant your wishes? Impose 
upon me commands which I can fulfil. How could 
1 cease to love you, Madam, unless you ceased to 
be lovable and your heavenly charms to be no 
longer apparent . . . 

Hen. Ob, Monsieur, cease this fooling. You have 
portrayed the charms of so many Irises, Philises 
and Amarantes, throughout your verses, to whom 
you vow equally intense passion ... 

This. My brain speaks to those, not my heart ; I am 
only in love with them as a poet ; but the adorable 
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D’elles oil ne me voit amoureux qu’en poete ; 

Mais j aime tout de bon Tadorable Henriette. 

Hb.v. Eh ! de g^race^ Monsieur . . . 

This. Si c’est vous offenser, 

Mon offense envers vous n'est pas prete a cesser. 
Cette ardeur^ jusqu4ci de vos yeux ignoreej 
Vous consacre des vojux d'eternelle duree ; 

Rien n’en peut arreter les aimables transports ; 

Et^ bien que vos bcautes condamnent mes efforts^ 
Je lie puis refuser le secours d’uiie mere 
Qui pretend courotiiier une damme si chere ; 

£t pourvu que j'obtienne uii bonheur si cbarmant, 
Pourvu que je vous aie^ il n*importe comment. 

Hen. Mais savez-vous qu'oii risque un peu plus qu’oii 
lie pense 

A vouloir sur uii cosur user de violence.^ 

Qu'il ne fait pas l>ien sur^ a vous le traiiclier uet^ 
D’epouser une fille en depit qu'elle en ait, 

Et qu'elle peut alLer, en se voyant contraindre, 

A des ressentimeiits oue le mari doit craindre? 

This. Un tel discours n a rien dont je sols altdre ; 

A tons eve'nements le sage est prepare ; 

Gueri par la raison des faiblesses vulgaires, 

II se met au-dessus de ces sortes d'affaires, 

Fit n'a garde de prendre aucune ombre d’ennui 
De tout ce qui n est pas pour depeudre de lui. 

Hen. En veritc. Monsieur, je suis de vous ravie ; 

Et je ne pensais pas que la philosophie 

Fut si belle qu’elie est, d'instriiire ainsi les gens 

A porter constamment de pareils accidents. 

Cette fermete d’ame, a vous si singuliere, 

Me'rite qu’on lui donne une illustre maticre, 

Est digne de trouver qui prenue avec amour 
Les soins continuels de la mettre en son jour ; 

Et comme, a dire vrai, je n'oserais me croire 
Bien propre a lui donuer tout Teclat de sa gloire, 

Je le laisse a quelque autre, et vous jure entre nous 
Qt^e je renonce au bien de vous voir mon epoux. 
This. Nous aliens voir bicntot comment ira Vaffaire, 
Et Von a la-dedans fait venir le Notaire. 
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Henriette I love with all my heart. 

Hkn. Oh ! 1 beg of you. Monsieur . . . 

Tris. If I offend you, my offence is not likely to cease. 
The passion tliat hitherto you have ignored has 
sworn to consecrate its vows to you for ever ; 
nothing can stop its delicious transports ; and^ if 
you still are cold to my passion^ 1 cannot decline 
the aid of a mother who is willing to set the seal 
upon a bond to me so precious ; provided I obtain 
so delightful a happiness, provided I obtain you, 
it matters not how the end be attained. 

Hkn. But do you realise that you will risk more than 
you think by using violence to compel obedience } 
To speak frankly, it is a little risky to marry a 
girl against her wishes, for, when the chain galls 
her, she might have recourse to means of revenge 
tljtkt a husband might well fear. 

This. Such talk as that does not affect me: a wise 
man is prepared against all conti agencies ; cured 
by reason of common weaknesses, he rises superior 
to such things, and is proof against any shadow of 
annoyance at things which do not depend upon 
him. 

Hen. Really, Monsieur, 1 am delighted with you ; 1 
had no idea philosophy was possessed of such fine 
qualities as to teach people to bear such accidents 
with fortitude. This strength of soul which seems 
peculiar to you deserves to he given an illustrious 
subject to work upon ; it ought to find some one 
who would take ceaseless pains to put it to the tost ; 
and as, truly, I dare not consider myself capable of 
undertaking the task of adding to your reputation, I 
will leave it to some one else. 1 venture to take the 
liberty of swearing that I renounce the happiness 
of being your wife. 

This. We shall soon see how matters will end — the 
notary is already within. 
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Sci^NE II 

Chrysale^ Clitandre, Martine^ Hknriettb 

Chrys. Ahj ma fille ! je suis bien aise de vous voir. 
Allons^ venez-vous-en faire votre devoir^ 

Et soumettre vos voeux aux voloiitcs d"un pere. 

Je veux, je veux apprendre a vivre a votre mere, 

Et, pour la mieux braver, voila, malgrc scs dente, 
Martine que j’amene, et retablis ceaiis. 

Hen. Vos resolutions sont dignes de louange. 

Gardez que cette liumeur, mon pere, ne vous 
change ; 

Soyez ferme a vouloir ce que vous souhaitez, 

Et ne vous laissez point seduire a vos bontcs ; 

Ne vous relachez pas, et faites bien en sorte 
D’empecher que sur vous ma mere ne I’emporte. 
Chrys. Comment } Me prenez-vous ici pour un benct ? 
Hen. M*en preserve le Ciel ! 

Chrys. Suis-je un fat, s’il vous plait } 

Hen. Je ne dis pas cela. 

Chrys. Me croit-on incapable 

Des fermes sentiments d’uii homme raisonnable? 
Hen. Non, mon pere. 

Chrys. Est-ce done qu*a Page ou je me voi, 

Je n’aurais pas Tesprit d’etre maitre chez moi.^ 

Hen. Si fait. 

Chrys. Et que j'aurais cette faiblesse d’ame, 

De me laisser mener par le nez a ma femme ? 

Hen. Eh ! non, mon pere. 

Chrys. Ouais ! qu’est-ce done que ceci ? 

Je vous trouve plaisante a me parler ainsi. 

Hen. Si je vous al cheque, ce n’est pas mon envie. 
Chrys. Ma volontc ceans doit etre eu tout suivie. 

Hen. Fort bien, mon pere. 

CihiYs. Aiicun, hors moi, dans la maison, 

N*a droit de commander. 

Hen. Oui, vous avez raison. 
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Scene 11 

ClIRYSALE^ ClITANDRE^ MaRTINE^ HeNRIETTE 

C>URY8. Ah ! my daug^hter ! 1 am very glad to see 
you ; come^ come here, do your duty and submit 
your own wishes to your father's will. 1 have 
quite made up my mind to teach your mother how 
to behave herself, and, as an earnest of this, here is 
Martine, whom 1 have brought back, in spite of 
her, and reinstated in the household. 

Hen. Your resolutions deserve praise. Take care, 
father, not to change your present humour; be 
firm in carrying out what you have resolved, and 
do not let anything lead your good nature astray ; 
do not give way, do your utmost to prevent my 
motlier from mastering you. 

CtiRvs. What? Do you take mo for a simpleton ? 

Hen. Heaven forbid ! 

CiiRYS. Am 1 a fool, pray ? 

Hen. I never said so. 

CfiRYs. Do you think me incapable of the strong con- 
victions of a rational being ? 

Hen. No, father, 

Chrys. Have 1 not spirit enough at my time of life to 
be master in my own house ? 

Hen. Yes indeed. 

CiiRs. Or am £ so weak-minded as to let my wife lead 
me by the nose ? 

Hen. Why no, father. 

CiiHYs. Bah ! what do you mean then ? You appear 
to be making game of me to speak to me like this. 

Hen. If I have offended you, it was unintentional. 

Chrys. My will should be implicitly obeyed in this 
house. 

Hen. Indeed it ought, father. 

Chrys. No one has any right to give orders hereMiut 
myself. 

Hen. Yes, you are right. 

L 
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Chrys. C’est iiioi qui tieiis le raii^ de chef de la 
famille. 

Hen. D’accord. 

CiiRYS. C'est moi qui dois disposer de ma fille. 

Hen. Eh ! oui. 

Chrys. Le Cicl me domic un pleiii poiivoir sur voiis. 

Hen. Qui vous dit le coiitrairc ? 

Chrys. Kt pour prendre un opoux^ 

Je vous ferai bien voir que e'est a votre pere 
Qu*il vous faut obcir, non pas a votre mere. 

Hen. Helas ! vous dattez la les plus doux de ines 
voeux. 

Veuillez etre obei, e/est tout ce que je veux. 

Chrys. Nous verroiis si ma femme ii mes dcsirs 
rebclle . . . 

Cmt. La voici qui conduit le Notaire avec clle. 

Chrys. Secondez-moi bien tons. 

Mar. Laissez-moi^ j'aurai soin 

De vous eiicourager, s*il en est do besoin. 


Scene 111 

PniiiAMiNTE, Belise^ Armande, Trissotin, le Notaire, 
Chrysale, Clitandre, Henriette, Marti ne 

Puiij. Vous no sauriez changer votre style sauvage, 

Et nous faire un central qui suit en beau langage ? 
Le Not. Notre style est tres bon, et je serais un sot, 
Madame, de vouloir y changer un seiil mot. 

Ah ! quelle barbarie au milieu de la France ! 
Mais au moins, en faveur. Monsieur, do la science, 
Veuillez, au lieu dVeus, de livres et de francs. 

Nous exprimer la dot en mines ct talents, 

Et dater par les mots d'ides et de calendes. 

LsMot. Moi.^ Si j’allai.s, Madame, accorder vos 
demandes, 

Je me ferais siffler de tous mes compagnons. 
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Chuys. It is I who hold the position of head of the 
family. 

IIbn. Certainly. 

Chrys. It is I who can dispose of my daughter. 

IIkn. Oh ! yes. 

CimvK. Heaven has given mo supreme control over 
you. 

Hkn. Who has said anything to the contrary? 

(hiRYs. And I nieuri to show you that when you take 
a husband you have to obey your father in the 
matter and not your mother. 

Hkn. Ah ! there you grant my most earnest desires. 
My only wish is that you will insist on obedience. 

(hiRYs. We shall soon see whether my wife will dare 
to oppose my washes . . . 

CiiiT. Here she is^ bringing the notary with her. 

Chrys. Now all of you support me. 

.\Ltii. Leave it to me^ 1 will take care to encourage 
you if you need it. 


Scene HI 

PniLAMINTR, HeLISE, AuarANDK^TRISSOTIN^ TIIK NoTARY, 
CiiuYSALEj Clitandrk, Hknuiktte, Mawti.nk 

Pill!.. Could you not alter your barbarous style and 
draw up a contract in beautiful language? 

The Not. Our style is excellent. 1 should be a block- 
head^ Madam, if I tried to change a single word. 

Bei.. Ah ! what barbarism in the very centre of France ! 
But at least, out of deference to learning. Monsieur, 
be good enough to express the dowry for us in 
terms of minae and talents rather than in crowns, 
livres and francs, and, in dating the contract, use 
the words ides and kalends. 

The Not. I? Madam, if I were to grant yoiii^re- 
(juests I should be hooted at by all my fellow- 
lawyers. 
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Pbil. De cette barbarie en vain nous nous plaignons. 
Allons^ Monsieur^ prenez la table pour ccrire. 

Ah ! ah ! cette impudente ose encor se produire ? 
Pourquoi done, s'il vous plait^ la ramener chez moi? 

Chkys. Tantot, avec loisir^ on vous dira pourquoi. 

Nous avons inaintenant autre chose a conclure. 

Le Not. Proct'doiis an contrat. Oii done est la future? 

Phil. Celle que je marie est la cadettc. 

Le Not. Bon. 

CiiRYs. Oiii. La voila^ Monsieur ; Henriette est son 
nom. 

Le Not. Fort bien. Etlefutur? 

Phil. L’epoux que je lui donne 

Est Monsieur. 

Chrys. Et celui^ moi, qu’en propre personne 

Je pretends qu’elle epouse, est Monsieur. 

Le Not. Deux epoux ! 

C'est trop pour la coutume. 

Phil. Ou vous arretez-vous ? 

Mettez, mettez. Monsieur, Trissotin pour mon 
gendre. 

Chrys. Pour mon gendre mettez. mettez, Monsieur, 
Clitandre. 

Le Not. Mettez- vous done d’accord, ct d*uii jugement 
mur 

Voyez a convenir entre vous du futur. 

Phil. Suivez, suivez. Monsieur, lechoixou je m*arrete. 

Chrys. Faites, faites, Monsieur, les choses a ma tete. 
Le Not. Dites-moi done a qui j'obtnrai des deux ? 
Phil. Quoi doner vous combattez les choses que je 
veux? 

Chrys. Je ne saurais soufFrir qu’on ne cherche ma hlle 
j[^ue pour Pamour du bien qu'on voit dans ma famille. 
Phil. Vraiment a votre bien ou songe bien ici, 

Et e’est la pour uu sage un fort digne souci I 
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Phil. We complain in vain against this barbarism. 
Come, Monsieur, sit down and write. Ah ! ah ! 
that impudent wench dares to show her face again } 
Why, pray, have you brought her back to my 
house 

CiiRYs. Presently, at our leisure, we will tell you why. 
We have another matter to attend to now. 

The Not. Let us proceed with the contract. Where is 
the future bride ? 

Phil. The youngest daughter is the one who is going 
to be married. 

The Not. Good. 

CiiRYs. Yes — there she is. Monsieur; her name is 
Henriette. 

'fHB Not. Very good. And the future husband ? 

Phil. That gentleman is the bridegroom. 

CiiHYs. And that gentleman is the husband I intend 
^»9r to have. 

The Not, Two husbands ! That is one too many, 

Phil. Why do you stop? Write down the name of 
Trissotin as my soii-in-law. Monsieur. 

Chrys. Write down the name of Clitandre as my son- 
indaw, Monsieur. 

The Not. Agree among yourselves and come to a ripe 
judgment between you which gentleman you intend 
to be the future husband. 

Piiiii. You must follow my wishes in this matter, 
Monsieur. 

Chrys. You must do what 1 tell you, Monsieur. 

The Not. Come, tell me which of you I am to obey ? 

Phil. What? You oppose my wishes? 

Chrys. I will not permit my daughter to be run after 
simply for the sake of the wealth in the family. 

Phil. People think a lot of your wealth, I musifsay ! 
A wise man does not demean himself to be anxious 
on that score. 



166 


LES FEMMES SAVANl'ES [acte v. 


Chrys. Enfin pour son opoux j'ai fait choix de Cli- 
taudre. 

Phil. Et moi^ pour son epoux^ voici qui je veux 
prendre : 

Mon choix sera suivi, c’est iin point resolii. 

Chhys. Oiiais ! vous le prciiez la d’uii ton bicn absolu ? 
Mar. Ce n*est point a la femme a jtrescrire, et jesommes 
Pour coder le dessus en toute chose aux hommes. 
CiiKYs. C*est bien dit. 

Mar. Mon coiif^e cent fois me fut-il hoc, 

IjA poule lie doit point chanter devant le coq. 

Chuys. Sans doute. 

Mar. Et nous voyous quo d’lin hommc on se 

gausse, 

Qiiand sa femme chcz lui porte le haut-de-chansse. 
CuRYs. 11 est vrai. 

Mar. Si j’avais un mari, je le dis, 

Je voudrais qu*il se fit le maitre du logis ; 

Je lie I'airnerais point, s'il faisait le jocrisse ; 

Et si je contestais centre lui par caprice, 

Si je piirlais trop haut, je trouverais fort bon 
Qu^avec <iuelques soufflets il rabaissat mon ton. 
Chrys. C’est parler cumme il faut. 

Mar. Monsieur est raisonnable 

De voiiloir pour sa file un mari convenable. 

Chrys. Oui. 

Mar. Par quelle raison^ jeune et bien fait qu’il est, 
Lui refuser (Jitandre^ Ex pourquoi, s’il vous plait, 
Lui bailler un savanc, qui sans cesse epilogue? 

11 lui faut un mari, non pas un pedagogue ; 

Et ne voulant savoir le grais, ni le latin, 

Elle n’a pas besoiii de Monsieur Trissotiu. 

CuHYs. Fort bien. 

Phil. 11 faut souifrir qu’elle jase a son aise. 

Mau. Les savants ne sent bons que pour precher eu 
chaise ; 

E^- pour mon mari, moi, mille fois je Tai dit, 

Je ne voudrais jamais prendre uu homme d’esprit. 
L’esprit u’est point du tout ce qu’il faut en menage ; 
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Chrys. Woll^ I have choseu Clitandre to be her 
husband. 

Phil. And 1 have choseu this gentleman to be her 
husband : my choice shall be followed^ I have made 
up my mind. 

Chrys. Really ! You carry things with a high hand. 

Mar. It is not for the wife to dictate ; I think w omen 
should always knock under to men in everything. 

Chrys. Well said. 

Mar. If they gave me notice a hundred times^ I should 
stick to it that the hen should not crow in presence 
of the cock. 

Ciiiivs. Quite right. 

Mar. And we know that everybody jeers at a fellow 
when his wife wears the breeches. 

C’nRYs. That is true. 

Mar. If 1 had a husband^ 1 tell yon^ T should like 
him to be master in his own house ; 1 should not 
care a bit for him if lie were a ninny ; and if 1 nagged 
him, or thwarted him, or made too much row, I 
should expect him to take me down a peg by a jolly 
good hiding. 

Chrys. You speak very sensibly. 

Mar. Master is quite right to wish a proper husband 
for his daughter. 

Chrys. Yes. 

Mar. Why sliould Clitandre be rejected ? he is young 
and good-looking. And why, if you please, tie her 
to a scholar who is always writing poetry.^ 8he 
wants a husband, not a pedagogue ; and as she does 
not wish to know either Creek or J^itin, she has no 
need of Monsieur Trissotin. 

(hjRYs. Very good. 

Phil. Wo must endure her chatter to its end. 

Mar. Scholars are no good except to lay down the 
law from their arm-cliairs ; 1 repeat it a thousand 
times Over, 1 would never have a learned mgn for 
my husband. Learning is of no use at all in house- 
keeping; books do not harmonise well with wed- 
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Les livres cadreut mal avec le mariage ; 

Et je veux^ si jamais on engage ma foi, 

Un niari qui n'ait point d’autre livre que moi^ 

Qui ne sacbe A ne n'en deplaise a Madame^ 

Et ne soit en un mot docteur que pour sa femme. 
Phil. Est-ce fait? et sans trouble ai-je assez ecoute 
Votre digue interprete ? 

Chrys. Elle a dit verite. 

Phil. Et moi^ pour trancher court toute cette dispute^ 
11 faut qu'absolument mon desir s’exccute. 
Henriette et Monsieur seroiit joints dc ce pas ; 

Je Tai dit^ je Ic veux : ne me repliquez pas ; 

Et si votre parole a Clitaudre est donnee^ 

Offrez-lui le parti d'opouser son aine'e. 

Chrys. Voila dans cette affaire un accommodement. 

Voyez, y donnez-vous votre consentement ? 

Hen. Eh, mon pere ! 

Cut. Eh, Monsieur ! 

Bel. On pourrait bieii lui faire 

lies propositions qui pourraient mieiix lui plaire ; 
Mais ilous c'tablissons line espece d’amour 
Qui doit ctre epure comme Tastre du jour : 

La substance qui peiise y peut etre regue, 

Mais nous en bannissons la substance etendue. 


Scene Derniere 

Aristk, Chrysale, Pkiijiminte, Belisk, Henriette, 
Armande, Trissotin, le Notaire, Clitanore, 
Martin K 

Aris. J'ai regret de troublcr un mystere joyeux 
Par le chagrin qu*il faut que j'apporte en ces 
< lieux. 

Ces deux lettres me font porteur de deux nouvelles, 
Dpnt j’ai senti pour vous les atteintes cruelles : 
L^une, pour vous, me vient de votre procureur ; 
L’autre, pour vous, me vient de Lyon. 
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lock ; and if ever 1 plight my troth 1 shall choose a 
husband who wants no other book than myself, who 
does not know A from B — no offence to Madame 
there, — and who, in a word, should only be clever 
to his wife. 

Phil. Has she done? 1 have listened patiently long 
enough to your worthy interpreter. 

Chrys. She has spoken the truth. 

Piiiii. Now, to cut all this dispute short, I insist 
peremptorily that my wishes shall be carried out. 
Henriette and Monsieur shall be united instantly ; 
1 have said it, 1 mean it : do not answer me ; and 
if you have given your word to Clitaudre, offer him 
the choice of marrying our eldest daughter. 

Chrys. Here is a way to settle matters : Come, do you 
give your consent to it ? 

ITen. Oh ! father , . . 

Clit. Oh, tiioiisieur ! 

B/.ii. AVe might indeed make proposals to him that 
might please him better, but we desire to set up a 
type of love which shall be as pure as the morning 
star : the spiritual side of one's being shall take 
part in it, but the carnal side shall be banished. 


Last Scene 

Ariste, Chrysalr, Philaminte, Belisk, Henriette, 
Armande, Trissotin, the Notary, Clitandre, 
Marti NE 

Aris. I am sorry to disturb a joyful rc-union by the 
sad tidings I am obliged to bring you. It troubles 
me greatly to be the bearer of these two letters 
containing bad news for you : one, for you, comes 
from your solicitor ; the other, for you, coinfts to 
me from Lyons. 
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Phil. Quel malheur, 

Digne do nous troublor^ pourrait-on nous ccrire ? 
Anis. Cette lettre on contient un quo vous pouvez lire. 

Phil. Madame, j'ai pria Momienr x>otre frrre de vous 
rendre cette lettre, qui vous dira re que je n*ai ose vous 
alter dire. La grande ncgligtmee que vous avess pour 
VOS affaires a rtr cause que le rlere de votre rapporteur 
ne nia point averti, et vous avrz perdu ahsolumerit 
votre proces que t^ous devie's gagner, 

CiiRYS. Votre procos perdu ! 

Phil. Vous vous troiiblez beaucoup ! 

Mon coeur n'est point du toub ubranle do ce coup. 
FaiteSj faites paraitre line Arne moins commune^ 

A braver^ coniine moi^ Ics trails de la fortune. 

Le pen de soin que vous ares vous route qnaranfe 
mille ecus, et cest d payer retie somme, acec les 
drpens, que vous etes condamnee par urrrt de la 
Cour. 

Condamnee! Ah ! cc mot est choquant^ et n'est fait 
Que pour les criminels. 

Aris. II a tort en efFet, 

Kt vous vous ctes la justeinent recrieo. 

II devait avoir mis que vous etes price. 

Par arret de la (’our, 0 ^* payer au plus tot 
Quarante mille ecus, et les depeus qu'il faiit. 

Phil. Voyons Taulre. 

CiiKYS. (lit). Alonsieur, famitk' qui me lie d Monsieur 
votre frvre me fait prendre inU'rft d tout ce qui vous 
touche. Je sais que vous nrez inis votre him rntre les 
mains d*Aryavle et dr Damon , rt je vans don nc avis 
quen mrnir jour its ont fait tous deux hunqueroute. 

O Ciel ! tout a la fois perdre ainsi tout mon bien ! 
Puff.. Ah ! quel honteux transport ! Fi ! tout cela 
n*est rien. 

11 n’est pour le vrai sago aucun revers fuuestc, 
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Phil. What misfortune can cause us such trouble as 
to justify any one writing to us? 

Aris. lliis letter^ which you can read for yourself^ 
contains news of one . . . 

Phil. Madame, J have aaked your brother to give you 
this letter, v)hich will tell you what I dare uot come to 
tell yrm myself. Your great carelessness in business 
affairs has been the means of causing the clerk of your 
advocate to neglect sending me necessary information , 
and you have finally lost the lawsuit which you ought 
to ham v)on. 

CiiuvB. Lost your law suit ! 

Phil. You seem very much perturbed 1 1 am not at 
all agitated by this blow. Pray show a less cowardly 
nature wherewith to brave the vicissitudes of fortune, 
as do 1. 

Your want of care will cost you forty thousand 
'*r')yms ; and you have been condemned to pug that 
sum, with costs, by order of the Court. 


Condemned: Ah ! what a shocking word, it is only 
fit for criminals. 

Aris. It is wrong, of course; you are right to pro- 
test against it. I’hcy ought to liavc stated that, by 
order of the Court, they beseech you to pay imme- 
diately forty thousand crowns and costs. 

Phil. Now let us see the other. 

CuiiYs. (reads.) Monsieur, the fricyidship which attaches 
me to your brother causes me to take an interest in all 
that affects you. T am aware that you have placed 
your entire wealth in the hands of Aryante and of 
Damon, and 1 have to acquaint you with the news that 
they have both gone bankrupt on the same day. 

O Heavens ! to lose thus all my possessions at once. 

Phil. Ah! what a disgraceful outburst! Fie ! alhtbis 
is nothing. Tliere is no such thing to the true 
philosopher as a serious reverse of fortune, no 
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£t perdant toute chose^ a soi-meme il se reste. 
Achevons notre affaire^ et quittez votre ennui ; 

Son bion nous pent suffire^ et pournous^ et pour 
lui. 

Tbis. Non^ Madame : cessez de pressor cette aiFaire. 
Je vois qu*a cet hymen tout le monde est con- 
traire^ 

Et mon dessein n'est point de contraindre les g:ens. 
Phil. Cette reflexion vous vient en peu de temps ! 
Elle suit de bien prcs^ Monsieur, notre disgrace. 

Tkis. De tant de resistance a la fin je me lasse. 

J’aime mieux renoncer a tout cet embarras^ 

Et ne veux point d’un coeur qui iie sc donne pas. 
Phil. Je vois, je vois de vous, non pas pour votre 
gloire, 

Ce que jusques ici j’ai refuse de croire. 

This. Vous pouvez voir de moi tout ce quo vous 
voudrez, 

Et je regarde peu comment vous le prendrez. 

Mais je ne suis point homme a souffrir rinfamie 
Des refus ofFensants qu*il faut qii’ici j’essuie ; 

Je vaux bien que de moi Ton fasse plus de cas, 

Kt je baise les mains a qui no me '^eut pas. 

Phil. Qu*il a bien decouvert son Ime mercenairc ! 

Kt que peu philosophe est ce qu'il vient de faire ! 

Clit. Je ne mo vante point de Tetre, luais enfln 
Je m*attache, Madame, a tout votre des tin, 

Et j'ose vous ofFrir avecqiie ma persoune 
Ce qu’on sait que de bien la fortune me donne. 

Phil. Vous me charmez. Monsieur, par ce trait 
genoreux, 

Et je veux couroiiner vos desirs amoureux. 

Oui, j’accorde Henrietto a Tardeur empressee . * . 
Hen. Non, ma mere ; je change a present de peubce. 

^ouflfrez mie je resiste a votre voionte. 

Clit. Quoi^ vous vous opposez a ma felicite ? 

Et lorsqu’a mon amour je vois chacun se rendre . . . 
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matter what he loses^ there remains himself. Let 
us conclude our business^ and cast aside your grief ; 
his wealth will be enough for us as well as for 
himself. 

Tins. No^ Madam : cease to press this matter. I 
can see that everybody is averse to this union, and 
I never like to coerce people. 

I’liiL. This reflection has come to you very suddenly ! 
it follows very quickly^ Monsieur, after our down- 
fall. 

Iris. I am weary, at last, of so much opposition ; 1 
would much rather give up struggling further, I 
have no desire to possess an unwilling heart. 

Phil. I have hitherto refused to believe anything 
to your discredit, now my eyes are thoroughly 
opened. 

This. You can see what you like in me, I care little 
1 * 0 w you take my action. But 1 am not the sort of 
man to endure the shameful and insulting refusals 
which I have had to bear ; I am worth much more 
appreciation than is shown me, and I decline with 
many thanks to be allied to one who does not 
want me. 

Phil. How plainly he has revealed his mercenary 
soul! How little like a philosopher is his con- 
duct! 

Clit. 1 make no boast of being a philosopher. 
Madam, but, believe me, I link myself to your 
fate, and I presume to offer you, with my person, 
what little fortune the gods have bestowed upon 
me. 

Phil. 1 am delighted. Monsieur, with this generous 
deed, and I desire to crown your love. Yes; 1 
give Henriette to the greater affection . . . 

Hen. No, mother; I have now changed my mind, 
i^’orgive me if 1 resist your wishes. * 

Clit. What.^ You refuse to make me happy ? Just 
when every one is willing to consent to my suit . . . 
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Hen. Je sais lo peu de bien que vous avez, Clitandre^ 
Et je voiis ai toujours souhaitd pour epoux^ 
Lorsqu’en satisfaisant a mes vceux les plus doux^ 
J'ai vii que moii hymen ajustait vos affaires ; 

Mais lorsque iiuus avons les dostiiis si contraircs^ 

•fe vous rlioris assez dans cette extrt*niitc. 

Pour Tie vous eliargor point de uotro aversitc. 

("lit. 'I'out destin, aveo vous, me peut ctre af^reable ; 

'Foiit destin me serait, sans vous, insupportable. 
Hen. L’amour dans son transport parle toujours aiiisi 
Des retours importiins evitoiis le souoi : 

Ricn n’uso taut I'arileiir <le ce nmiid qui nous lie, 
(jue les fiicbeiix bcsoins des choses de la vie ; 

Et Ton en vient souveiit a s*acciiser tous deux 
De tous les noirs chagrins qui suiveiit de tels feux. 


Arts. N'est-ce que lo motif que nous venons d*en- 
teiidre 

(jui vous fait resister a rhymeu de Clitandre ? 

Hen. Sans ccla, vous verricz tout mon cceur y courir, 
£t je ne fuis sa main que pour le trop cherir. 

Ahis. Laissez-vous done lier par des chalnes si belles. 
.Fe ne vous ai portc que de fausses nouvelles ; 

Et e’est uii stratageme, un surprenant sccours, 

Que j'ai voulu tenter pour servir vos amours, 

I’oiir detromper ma saur, et lui faire connaitre 
(’e que son pnilosoplie a Tessai pouvait etre. 

Chrys. Le Ciel eu soit loue I 

ViiTL. J'en ai la joie au coBur, 

Par le chagrin qu’aura ce lache deserteur. 

Voila le chatimont de sa basse avarice, 

De voir qu’avec eclat cet hymen s’accomplisse. 
("hrys. Je le savais bien, moi, que vous IVpouseriez. 
Ahm. Ainsi done a leurs voeux vous me sacrifiez.^ 
PnfL. Ce ne sera point vous que je leur sacrifie, 

Et vous avez I'appui de la philosophie, 

Pour voir d’un oj^il content couronner leur ardeur. 
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Hen. I know how little you possess^ Clitaiidre ; I 
always looked forward to the time wlicn^ as your 
wife, 1 could both {^ratify my teiiderest affections 
and improve your worldly position ; but now that 
our condition is so different, I love you too well 
to burden you with oiir adversity. 

Clit. With you, any fate would be happiness; with- 
out you, any fate would he insupportable. 

Hp:n. Love, carried away by its own ecstasy, ever 
speaks thus. Let us avoid the pain of unseason- 
able rej^rets : notbin^ w^ears away more <jiiickly 
the tie of affection wdiich unites us than the worry- 
irifr cares of life’s necessities ; it often happens thjit 
husband and wife take to accusing one another for 
all the wretched troubles which succeed to their 
bright days. 

Auis. Is what wc have just heard your sole motive 
refusing to marry Clitaiidre 

Hen. Except for it my whole heart would leap with 
joy, 1 decline his hand only because of my great 
love for him. 

Aris. Allow yourselves, in that case, to be bound in 
siicli beautiful chains, llie news I brought you 
was false. It was a stratagem, a happy thought 1 
conceived to further the course of your love, to 
take in my sister in order to make her acquainted 
with the character of her philosopher when he was 
put to the test. 

Chryr. Heaven be praised I 

Phil. My heart leaps for joy jit the chagrin this con- 
temptible deserter will feel. His base avarice will 
be punished when he sees in wliat style this marriage 
shadl take place. 

Cuttvs. 1 knew well enough that you would marry her. 

Arm. So then you sacrifice me to their love.^ 

Phil. It is not you who will be sacrificed to them. 
You have the support of philosophy, and can see 
with a con ten Led eye the crowning of their devotion. 
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Bj&l. Qu’il prenne garde au moins que je suis dans 
son coeur ; 

Par un prompt desespoir souvent on se marie, 
Qu’on s^on repent apres tout le temps de sa vie. 
(^HRYs. Aliens, Monsieur, siiivez Tordre que j’ai pre- 
scrit, 

Et faites le coiitrat ainsi que je I’ai dit. 


FIN DES FEMMES SAVANTES 
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Biol. He had better take care, for I am still in love 
with him ; a sudden fit of despair often makes 
people marry one another to repent of it for the 
rest of their lives. 

CiiRYs. C^me, Monsieur, follow out my instructions, 
and draw up the contract as I have told you. 


KND OF TlliO MOARNKD LADIKS 
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I^c Malndc imaginairc was first played in the 
Theatre du ralaia-Hoyal, 10 February 167S. It was 
Moliii e’s last comedy, and he died on the day of its 
fourth representation, after taking part in it in the 
rrde of Argan. It was acted very many times in the 
years 1673 and 1674, and has often been imitated by 
Kiiglish dramatists, notably by Isaac llickerstaffc in 
his comedy Ur, Last in his Chariot (1769). A spurious 
am I utterly worthless edition of LcMaladeiTnagi^uiire 
was published at Amsterdam in 1674 by Daniel 
KIzevir, but the first authoritative edition was not 
))ublished until 1682, in the OCnvres posthumes of 
Moliore, with the following title-page; — nr. 1 
MALADE 1 IMAGINAIRE, 1 comkdie | MESLl^E 
DE hlUSIQUE 1 ET I DB DANSES. | 2^ar Monsieur 
de MoniEKR. | Oorrigee sur Toiiginal de I’Authcur, de 
I toutes Ics fausscs additions et suppositions | dc 
Scenes entieres, faites dans les | Editions prccedcntes. 
I Itcprcsent^e pour la premiere foiSy but Ic 1 Theatre, 
de hi Salic du Palais Itoyal^ | Ic dixiime F6vrier 
1673. 1 Tar la Trouppe du Kov. 
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THE HYrOCHONDRIAC 

{Lr Maladc Ima^inahr) 


A < '<»MI 5 DY 

DRAMATIS PERSON.l^ 

Arwan', the fmmimarif inraiid. 

HKiiiNE^ Argans aecond wife. 

ANiJELiQiiE, daughter^ ('^trnntra swrefhetirt. 

IjOUisoNj Aygntt'e young daughter and Angrfiq'ur.s 
siiiter, 

Hi':kam>k^ Atgan's brother. 

Ci-.KANTKj Angcliq^ie* a lorer. 

Monsikuu Diafoirus, doctor. 

TiiimAs DfAFoinus, hi.s son, and Angt’titjne s tocer. 
Monkikur Ri iiooN, A rgtni^s doctor, 

MoNsiFrit RleukanIj apothecary. 

MoNsiEi^u Honnefov, notary. 

Tof N KT'i'E, ntaid-sereaut. 

The Scene is iu /^ayds. 
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ACTE I 

Scene 1 

Aiiqan^ scul dans sa chambro assis, une table devant lui, 
compte des parties d’apothicaire avec des jetona ; il fait» 
parlaut h lui-meme, lea dialogues suivants. 

Aro. Trois et deux font cinq^ et cinq font dix^ et dix 
font vingt. Trois et deux font cinq. * Plus, du 
vingt-quatrieme, un petit clystere insiiiuatif, pre- 
paratif, et remollient, pour amollir, hurnecter, et 
rafraichir les entrailles de Monsieur.’ Ce qui me 
plait de Monsieur Fleurant, mon apothicaire, c’est 
qixe ses parties sont toujours fort civiles : ^ les 
entrailles de Monsieur, trente sols.’ Oui, mais. 
Monsieur Fleurant, ce n’est pas tout que d’etre 
civil, il faut etre aussi raisonnable, et ne pa.? 
ecorcher les malades. Trente sols un lavement: je 
suis votre serviteur, je vous I’ai deja dit. Vous iie 
me les avez mis dans les autres parties qu’a vingt 
sols, et vingt sols en langage d'apothicaire, c’est a 
dire dix sols; les voila, dix sols. ^ Plus, dudit jour, 
un bon clystere detersif, compose avec catholicon 
dquble, rhubarbe, miel rosat, et autres, suivant 
Tordonnance, pour balayor, laver, et nettoyer le 
bas-veiitre do Monsieur, trente sols.’ Avec votre 
permi^^ion, dix sols. ^ Plus, dudit jour, le soir, un 
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AhoaNj seated alone in liis room, a table in front of him, 
udding up his apothecary*B bills -with counters ; talking to 
to himBclf in the following manner : — 


Aro. Three and two make five^ and five make ten^ and 
ten make twenty. I'hree and two make five. * Item^ 
on the tweuty-fourtli, a small insinuative, prepara- 
ti VO and mild clyster, to soothe, moisten and refresh 
the bowels of Monsieur Argaii.* What pleases me 
in Monsieur Fleu rant, my apothecary, is that his bills 
are always very civilly made out: ^ the bowels of Mon- 
sieur, thirty sols.* Y es, but. Monsieur Fleurant, it is 
not enough to be civil ; you must also be reasonable, 
and not fleece your patients, lliirty sols a drench ; 
excuse me, I have referred to the matter once 
already. Y ou only charged me twenty sols in your 
former bills, and an apothecary’s twenty sols means 
really ten sols ; so we will call it ten sols. ^ Also, 
ou the same date, a good cleansing clyster, com- 
posed of double catholicon, rhubarb, honey of roses 
and other ingredients, according to prescription, to 
scour, wash and cleanse Monsieur’s abdomerijithirty 
sols.* By your leave we will say ten sols. ^Also, 
on the same date, in the evening, a juj/p for the 
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julep li^patique, soporatif^ et somnifere, compost 
pour faire dormir Monsieur^ treiite-cinq sols.’ Je 
ne me plains pas de cclui-L\^ car il me fit bien 
dormir. Dix, quiiize^ seize et dix-sept sols, six 
deniers. ^ Plus, du vin^-cinquieme, une bonne 
medeciiie purgative et corroborative, composeo de 
casse reccnte avcc scno levantin, ct autrcs, suivant 
rordoiinance de Monsieur Pur^on, pour cxpulser 
ct evacucr la bile de Monsieur, <|uatrc livres.* Ah ! 
Monsieur Flcuraiit, c’est so moquer ; il faut vivro 
avec les malades. M€»iisieur Piirgon no voiis a pas 
ordonnc de niettre quatre francs. Mettez, inettez 
trois livres, s’il vous plait. Vingt et trento sols, 

' Plus, dudit jour, une potion anodine, et astriii- 
^ente, pour faire rcposer Monsieur, t rente sols.’ 
Kou, dix et quiiize sols. ^ Plus, du vingt-sixieme, 
un clystere carniinatif, pour chasser les vents do 
Monsieur, trente sols.' Dix sols. Monsieur Fleu- 
rant. ^ Plus, le clystere de Monsieur reitere le 
soir, comme dessus, trente sols.* Monsieur Flcu- 
rant, dix sols. ' Plus, du vingt-septieme, une bonne 
medecine composee pour hater duller, et chasser 
dehors les iniiuvaises humeurs de Monsieur, trois 
livres,' Bon, vingt et trente sols : je suis bien ai.se 
que vous soycz raisonnable. ^ Plus, du vingt- 
liuiticme, une prise de petit-lait oiarifie, ct dulcore, 
pour adoucir, Ithiifier, temperer, et rafraichir le 
sang de Monsieur, vingt sols.’ Bon, dix sols. 

^ Plus, une potion cordiale et preservative, coni- 
posee avec douze grains de bezoard, sirops de limon 
et grenade, et autres, suivant Tordonnance, cinq 
livres.’ Ah ! Monsieur Fleurant, tout doux, s*il 
vous plait; si vous en usez comme cela, on ne 
voudra plus etre malade : contentez-vous de quatre 
francs. Vingt et quaraute sols. Trois et deux 
font cinq, et cinq font dix, et dix font vingt. 
Soixante et trois livres, quatre sols, six deniers. Si 
bien done que de ce mois j’ai pris une, deux, trois, 
quatre>u cinq, six, sept et liuit medecines; et un, 
deux, w»is, quatre, cinq, six, sept, huit, rieuf, dix. 
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liver^ soporific and narcotic^ compounded to make 
Monsieur sleep^ thirty-five sols.’ 1 do not grumble 
at that^ for it made me sleep soundly. Ten, fifteen, 
sixteen and seventeen sols, six deiiiers. ^ Also, on 
the twenty-fifth, a good purgative and strengthen- 
ing medicine, composed of fresh cassia, with 
Levantine senna and utiier ingredients, according 
to Monsieur Piirgon’s prescription, to purge and 
expel Monsieur’s bile, four Jivrcs.’ Ah ! Monsieur 
Fieurant, you are joking ; you must humour sick 
people. Monsieur Purgon did not order you to j)ut 
down four francs. Put down, if you please, three 
livres. Twenty and thirty sols. ^Also, on the 
same date, an anodyne and astringent potion, to 
soothe Monsieur Argan's nerves, thirty sols.’ (rood, 
ten and fifteen sols. ^ Also, on the twenty-sixth, a 
carminative clyster, to drive away Monsieur Argan’s 
flatulence, thirty sols.’ Ten sols, Monsieur Fieurant. 
^Aiso, Monsieur’s clyster repeated that evening as 
above, thirty sols.’ Ten sols, Monsieur Fieurant. 
^Also, on the twenty-seventh, a dose of medicine 
to hasten the expulsion of Monsieur’s ill humours, 
three livres.’ Good, twenty and thirty sols ; 1 am 
delighted you arc reasonable. ^ Also, on the twenty- 
eighth, a dose of clarified and dulcorated whey, 
to soften, leiiify, temper and refresh Monsieur’s 
blood, twenty sols.’ Good, ten sols. ‘Also, a 
cordial and preservative potion, composed of a 
dozen grains of bezoar, syrup of lime, and of 
pomegranates and other ingredients, according to 
prescription, live livres.’ Ah ! Monsieur Fieurant, 
geutly, if you please; if you go on like this, nobody 
will want to be ill again : he content with four 
francs. Twenty and forty sols. 'Diree and two 
make five, and five make ten, and ten make twenty. 
Sixty-three livres, four sols, six deniers. So that 
this month I have taken one, two, three, four, five, 
six, seven and eight mixtures, and one, two, t^rec, 
four, five, six, seven, eight, nine, ten, cley^n and 
twelve clysters; and the previous month th^e were 
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onze et douze lavements ; et Tautre mois il y avail 
douze medecines^ et vingt lavements. Je ne m*etonne 
pas si je ne me porte pas si bien ce mois-ci que 
Fautre. Jeledirai a Monsieur Purgon^ afin qu’il 
mette ordre a cela. Allons^ qu'on m'ote tout ceci. 
II n’y a personne: j'ai beau dire^ on me laisse 
toiijours seul ; il ny a pas moyen de les arreter 
ici. (Il 8onne une sonnettc ]30ur fairo vcnir se» gens.) 
lls iFeiitendent pointy et ma sounette ne fait pas 
assez de bruit. Drelin^ dreliu^ drelin : point 
d’ affaire. Drelin^ drelin^ drelin : ils sont sourds. 
Toiiiette ! Drelin^ drelin^ drelin : tout comme si 
je ne sonnais point. Chienne^ coquine ! Drelin^ 
drelin j drelin : j'enrage. (Il ue sonne plus, xnaisil crie.) 
Drelin^ drelin^ drelin : carogne^ a tous les diables ! 
£st-il possible qu*on laisse comme cela un pauvre 
inalade tout seul ? Drelin^ drelin^ drelin : voila 
qui cst pitoyuble ! Drelin^ drelin^ drelin : ah^ 
moil Dieu ! ils me laisseront ici mourir. Drelin^ 
drelin^ drelin. 


Sc^NE 11 
Toinettk, a roan 

Toj. (en entrant dans la ohambre). On y va. 

Ahg. Ah^ cliiemie ! ah^ carogne . . . ! 

Toi. (faisant semblant de s’dtre cognd la tvte). Diantre soil 
fait de votre impatience ! vous pressez si fort les 
personnes, que je me suis donne uii grand coup de 
fa tete contre la came d'un volet. 

Arg. (en colfere). Ab, traitresse . . . ! 

Toi. (|K)ur Finterrompre et reiiipGcher de crier, se plaint 
toujours en disant). Ha ! 

Aro. 11 y a . . . 

Toi., H a ! 

Arg. IJ y a une heure . . . 

Toi. 
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twelve mixtures and twenty clysters. It is no 
wonder if 1 am not as well tbis month as in the 
previous month. 1 will speak to Monsieur Purgon 
about it^ so that he can put the matter right. 
Come^ take all this away. Nobody comes; it is 
no use my talking^ they always leave me alone ; 
there is no getting them to stay here. (He rings a 
bell to call hia servants.) They do not hear, and iny 
bell does not make sufficient noise. Tinkle, tinkle, 
tinkle : ail to no purpose. Tinkle, tinkle, tinkle : 
they are deaf. Toinette ! Tinkle, tinkle, tinkle : 
just as though I had not rung at all. You wretched 
jadol Tinkle, tinkle, tinkle: 1 shall go mad. 
(He does not ring again, but ho shouts.) Tinkle, tinkle, 
tinkle : devil take you, you baggage ! Is it possible 
they can leave a poor invalid all alone like this ? 
Tinkle, tinkle, tinkle : how miserable it is ! Tinkle, 
tinkle, tinkle : ah, Good Heavens ! they will leave 
me here to die. Tinkle, tinkle, tinkle. 


Scene II 
Toinktte, Aroan 

Toi. (coming into the room). 1 am coming. 

Aro. Ah ! you jade, you slut . . . ! 

Toi, (pretending to have knocked her head). Deuco take 
your impatience ! Y"ou hurry people so much, that 
1 have bashed my head against the corner of a 
shutter. 

Arg. (angrily). Ah, you baggage . . . ! 

Toi. (interrupting him and preventing him from scolding, 
continues to grumble, saying). Ah ! 

Aro. It is an . . . 

Toi. Ah ! 

Aro. It is an hour . . , 

Toi. Ah! 
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Arc. Tu m'as laisse ... 

Toi. Ha! 

Akg. Tais-toi donc^ coquinc^ que je te querelle. 

Toi. (^^arnon^ ma foi ! j’en siiis d’avis^ apres ce que je 
mo suis fait. 

Arc. I'u in'as fait egosiller, carogne. 

7 or. Et vous m*avez fait, vous, casser la tcto: Tun 
vaut bien Tautre ; qiiittc ii qiiitte, si vous voulez. 

Ako. Cjuoi? coquiiie ... 

7oi. Si vous <{uerellez^ je pleurcrai. 

Arc. Mg laisser^ traltresse . . . 

Toi. (tuujours pour I’intcrromprc). lla ! 

Arg. Chieune^ tu veux . . . 

Toi. Ha! 

Arg. Quoi } il faudra encore quo je n'aie pas le 
plaisir de la quereller. 

Toi. Querellez tout votre soul, je le veux bien, 

Aro. Tu in’en empcches, cbieniie, eu in'interroinpant 
a tous coups. 

Toi. Si vqus avcz le plaisir de quereller, il faiit bien 
que, de mon cote, j'aie le plaisir de pleurer : chacun 
le sien, ce n’cst pas trop. Ha ! 

Arg. Aliens, il fnut en passer par la. Ote-moi ceci, 
coquine, ote-moi ceci. (Argan so love do aa chaise.) 
Mon lavement d'aujourd'hui a t-il bien opere.^ 

To I. V otre la vem ei it ? 

Arg. Oui. Ai-jo bien fait de la bile ? 

'foi. Ma foi ! je ne me mele point de ces aifaires-la : 
c'est a Monsieur Fleuraiit a y mettre le nez, 
puisqu'il eu a le proHt. 

Aku. Qu’on ait soiu de me tenir un bouillon pret, 
pour I’autre que je dois tantot prendre. 

Toi. Ce Monsieur Fleuraut-la et ce Monsieur Purgon 
s'egayeiit bien sur votre corps ; ils out en vous une 
bonne vache a lait ; et je voudrais bien leur deman- 
der quel mal vous avez, pour vous faire taut de 
reTit|(ides. 

Arg. feisez-vous, ignorante, cc n'est pas a vous a 
coritmls^r les ordonuances de la medeciiie. Qu’on 
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Aro. Since you left me . . . 

Toi. Ah ! 

Ab^. Hold your tongue^ you hussy^ so that I can 
scold you. 

Toi. Come now, upon my word, I like that, after 
what I have done to myself. 

Aho. You made me bawl my throat sore, you wretch. 

Toi. And you made me break my head : one is as 
bad as the other, so let us cry quits, please. 

Ahg. What do you mean, you jade? . . . 

Toi. If you scold, I shall cry. 

Arc. To leave me, you baggage . . . 

Toi. (still interrupting him). Ah ! 

Aro. Wench, you wish . . . 

Toj. Ah ! 

Aiio. What, 1 am not even to have the ]>leasure of 
rating her? 

Toi. Scold to your heart’s content, — I don't mind. 

Anc. You stop me, you slut, by interrupting n»e at 
every point. 

Toi. if you take pleasure in scolding, I, too, must be 
allowed the pleasure of crying ; every one according 
to his own fancy — that is not too much to ask. Ah ! 

Aro. Well, 1 must give it up, I suppose. Take this 
away from me, hussy, take it away. (Argau rises from 
his chair.) Has the drench 1 had to day acted well 

Toi. Your drench ? 

Arg. Yes. Had I much bile? 

Toi. Good gracious ! Ido not meddle in these matters; 
it is for M. Fleuraiit to put his nose into them, since 
he makes profit by so doing. 

Arg. Let them be sure to have some broth ready for 
me, for I mu<iit soon take the other. 

Toi. Monsieur Fleurant and Monsieur Purgon take 
great liberties with your body ; they have got in 
you a fine cow to milk ; and I should very much 
like to ask them what is the matter with you, to 
require so many remedies. ^ 

Ann* Hold your tongue, you ignoramus, it is,^t for 

' you to criticise the prescriptions of tlu^ faculty. 
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me fasse venir ma fille Angclique^ j*ai a lui dire 
quelque chose. 

Toi. La voici qui vieut d*elle-meme : elle a devine 
votre pensce. 


SciiNfi III 

Anoi^iquEj Toinette^ Akoan 

Aro. Approchez^ Angclique; vous venez a propos: 

je voulais vous parler. 

Ang. Me voila prcte a vous ouir. 

Arg. (courant au bassin). Attendez. Donnez-nioi mon 
baton. Je vais revenir tout a Theure. 

Toi. (en le raillant). Allez vite^ Monsieur^ allez. 
Monsieur Fleurant nous donne des affaires. 


Scene IV 

Anqi^xique^ Toinbtte 

Ang. (la r^ardant d’un coil languissant, lui dit confidem- 
ment). Toinette. 

Toi. Quoi? 

Ano. Regard e-moi un peu. 

Toi. He bicn ! je vous regarde. 

Ano. Toinette. 

Toi. He bien. quoi, ^Toinette'? 

Ano. Ne devines>tu point de quoi je veux parler? 

Toi. Je m'en doute assez : de notre jeuiie amant ; car 
c’ost sur lui depuis six jours, que roulent tous nos 
eiitretiens ; et vous u’etes point bien si vous ii’en 
parlez a tout heure. 

Ano. Puisque tu connais cela, que u’es-tu dotic la 

I ^mniere a m’en cntretenir, et que ne m’epargnes-tu 
a pHl'ie de te jeter sur ce discours ? 
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Go and send me my daughter Angelique^ I have 
something to tell her. 

Toi. Here she is coming^ herself : she has read your 
thoughts. 


Scene 111 

AvohjiqvK, Toinette, Argan 

Arg. Come here^ Angelique: you have «;oine just 
in the nick of time : 1 wished to speak to you. 

Ang. Here 1 am^ ready to listen to you. 

Aw;, (runiimg to the closet). Wait Give me ir.y stick. 

I will bo back immediately. 

Toi. (jeering at him). Make haste, Monsieur, make 
haste. Monsieur Fleuraut gives you plenty to do. 


Scene IV 

Angelique, Toinbttb 

Ang. (looking at her with languishing eyes, says to her in 
confidence). Toiliette. 

Toi. Well.> 

Ang. Just look at me. 

Toi. Very well ! I am looking at you. 

Ang. Toinette. 

Toi. All right W hat do you want out of ^ Toinette * ? 

Ang. Cannot you guess what I want to talk about ^ 

Toi. I have a dim idea: of the young lover; for 
he has been the subject of all our conversations 
during the last six days; and you are miserable 
unless you are talking of him every moment 

Ang. Since you think that, why are you not thy^irst 
to talk to me about It, and so spare me the t:4>uble 
of forcing you to converse ? f 
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Toi. Vous ne m'en doiinez pas le temps^ et vous avez 
des BoiiiB la-dcssus qu*ii est difficile de prevenir. 

As<i. Jo t'avoue quo je ne saurais me lasser do te 
parler de lui^ et que mon coeur profite avec chaleiir 
de tous les moments de s’ouvrir u toi. Mais dis- 
moi^ condamucs-tu^ Toiuette^ les seutimentb quo 
j'ai pour lui ? 

Tor. Je n'ai j^arde. 

An( 9. Ai-je tort de m'abaiidonner a ces douces im- 
pressions ? 

Toi. Je lie dis pas cela. 

Asa. Et voudraiS'tu que je fusse insensible aux 
teiidres protestations de cette passion ardente qu’il 
tdmoi^ie pour moi ? 

Toi. a Dieu ne plaise ! 

Anq. ])is-moi un peii^ ne trouves-tu pas. comme moi, 
qiielque chose du Ciel^ quelqiie efTet du destin, 
dans l*avcnture inopinee de iiotre counaissancc 

Toi. Oui. 

A NO. Ne trouves-tu pas que cette action d*cmbrasser 
ma defense sans me couuaitre est tout a fait d'un 
hoiinete homme ? 

Toi. Oui. 

Ang. Que Ton ne peut pas en user plus genereuse- 
meiit ? 

Tor. D'accord. 

Ang. £t qu'il fit tout cela de la meilleure grace du 
monde ? 

Tor. Oh ! oui. 

Ang. Ne trouves-tu pas, Toinette, qu^l est bien fait 
de sa personiie ? 

Toi. Assurement. 

Ang. Qu’il a Fair le meilleur du monde ? 

Toi. Sans doiite. 

Ang. Que ses discourse comme ses actions, ont quel- 
que chose de noble ? 

ToA,^ela est sur. 

Ang. <^u on ne peut rien entendre de plus passioime 
que tout ce qu’il me dit.^ 
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Toi. You do not give me time enough, and you are 
KO eager on the subject that it is difficult to fore- 
stall you. 

Ano. I admit I am never tired of talking about him 
to you, and my heart eagerly takes advantage of 
every opportunity of opening itself to you. But, 
tell me, Toinette, do you blame me for the love 
I bear him ? 

Toi. Not at all. 

Ano. Is it wrong of me to give myself up to these 
sweet thoughts } 

Toi, I never said so. 

Ang. And would you have me insensible to the tender 
protestations of ardent passion which he displays 
towards me ? 

Toi. God forbid ! 

Ang. Tell me, then, do you not think with me that 
the unexpected adventure of our acquaintance was 
IlcAven-sent, directed by fate.^ 

Toi. Yes. 

Ang. Do you not think that his defending me with- 
out knowing me is altogether characteristic of a 
gentleman } 

Toi. Yes. 

Ang. That no one could have behaved more gener- 
ously ? 

Toi. Quite so. 

Ang, And that he did all this with the utmost 
delicacy? 

Toi. Oh f yes. 

Ang. Do you not think, Toinette, that he is very 
handsome ? 

Toi. Assuredly. 

Ang. That he has the best manners imaginable? 

Toi. Undoubtedly. 

Ang. That his conversation and his actions are alike 
noble ? 

Toi. True. j 

Ang. That nothing could be more passionate titan his 
words to me? • 


N 
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Toi. 11 est vrai. 

Ano. Et qu’il n*est rien de plus facheux que la con- 
trainte ou Ton me tient^ qui bouche tout commerce 
aux doux empressements de cette mutuclle ardeiir 
que le Ciel nous inspire ? 

Toi. Vous avez raison. 

An6. Mais^ ma pauvre Toinette^ crois-tu qu*il m’a;me 
autant qii’il me le dit? 

Toi. Eh, eh ! ces choses-la, parfois, sout un peu su- 
jettes a caution. Les graces d’amour ressemblent 
fort a la verite ; et j’ai vu de grands comddiens la- 
dessus. 

Ano. Ah! Toinette, que dis-tu la? Helas! de la 
fa^on qu*i] parle, serai t-il bieii possible qu’il ne me 
dit pas vrai? 

Toi. En tout cas, vous en serez bientot eclaircie ; et 
la resolution ou il vous dcrivit hier qu’il etait de 
vous faire demander en mariage est une prompte 
voie a vous faire connaitre s'il vous dit vrai, ou 
non : e'en sera la bonne preuve. 

Ano. Ah! Toinette, si celui-la me trompc, je ne 
croirai de ma vie aucun homme. 

Toi. Voila votre pore qui revient. 


Scene V 

Aroan, Ancelique, Toinette 

Arc. (se met dans sa chaise). O ma filJe, je vais 
vous dire une nouvelle,ou peut-etre nevous attendez> 
vous pas : on vous demande en mariage. Qu'est-ce 
que cela? vous riez. Cela est plaisant, oui, ce mot 
de mariage ; il ii'y a rieii de plus drdle pour les 
jeunes hlles: ah! nature, nature! A ce que je 
puis voir, ma fille, je n'ai que faire de vous de- 
mander si vous voulez bien vous marier. 

Ano. Ks dois faire, mon pere, tout ce qu’il vous 
plaira de m'ordonner. 
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Toi. Quite true. 

Ang. And that nothing could be more annoying than 
the constraint under which 1 am held, which puts a 
stop absolutely to the mutual interchange of love’s 
passages^ inspired by Heaven in us.^ 

Toi. You are right. 

Ang. But^ my dear Toinette, do you think he really 
loves me as much as he says he does ? 

Toi. Ah! Ah! It is well sometimes to be cautious 
in these affairs. Imitations often look very much 
like the real thing in matters of love ; I have seen 
some great actors in the part. 

Ang. Ah! Toinette, what are you saying.^ Alas! 
is it indeed possible^ from the way he speaks to me. 
that he is not truthf^ul ? 

Toi. In any casc^ you will soon be enlightened ; the 
step he took when he wrote to you yesterday that 
he proposed to ask your hand in marriage is a 
piuinpt way of showing you whether he is speaking 
the truth or not : that will be the best test of it. 

Ang. Ah ! Toinette^ if he deceives mc^ I shall never 
put faith in any other man. 

Toi. Here is your father coming back. 


Scene V 

Akgan^ Ano^liquk^ Toinkttk 

Arg. (Beating himself in his cliaii). Ah ! my child^ I am 
going to tell you a piece of news which, perhaps, 
you did not expect : you have been asked in mar- 
riage. How is this? You laugh. The word 
marriage is very entrancing, I admit— young girls 
think there is nothing so pleasant: Oh! nature, 
nature! From what I can see, my girl, I need 
hardly ask you if you would like to be married. 

Ang. 1 must do all that you tell me to do, father. 
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Aro. Je suis bicu aisc d’avoir une iille si obeissautc. 
La chose est done couclue^ et je vous ai promise. 

Ang. C*est a moi, ruoii pere^ de suivre aveuglcment 
toutes VOS voloiites. 

Ano. Ma femme, votre belle-mere, avait envie que je 
vous fisse reiigieiise, et votre petite sneur I^uison 
aussi, et de tout temps elle a ete alieurtee a cela. 

Toi. (tout bas). La bonne biHc a ses raisons. 

Arg. Elle lie voulait point c^oiiseutir a ce manage, 
mais je Tai emporte, et ma parole est donne'e. 

Asa. All ! moil pere, que je vous suis obligee de 
toutes vos boiites. 

Tor. Ell ve'rite, je vous sais bon gre de cela, et voila 
ractioii la plus sage que vous ayez faite de votre 
vie. 

Aug. Je n*ai point encore vu la persoiine ; mais on 
in*a dit (^ue j'eu scrriis content, et toi aussi. 

Ang. Assuremeiit, moii pere. 

Ahg. Comment Tas-tu vu ? 

Ang. Piiisque votre consentement m'autorise a vous 
pouvoir ouvrir mon coeur, je ue feindrai point de 
vous dire que le basard nous a fait connaitre il y 
a six jours, et <|ue la demande f|u'on vous a faite 
est un effet de rinclination que, dcs cette premiere 
vue, nous avons prise run pour Tautre. 

Ahg. Ils ue in'ont pas Jit cela ; mais j’eu suis bicn 
aise, et e’est taut mieux que les cboses soient de la 
sorte. 11s disent cjuc e’est un grand jeune garcon 
bieii fait. 

Ang. Oui, mon pore. 

Aro. De belle taille. 

Ang. Sans doute. 

Arc. Agreable <le sa personne. 

Ano. Assurernent. 

Aro. De bonne physionomie. 

Ano. ^res bonne. 

Ahg. oage, et bieu no. 

Ano. Toilc a fait. 
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Aro. I am delighted to have such an obedient 
daughter. The thing, then, is settled^ and 1 have 
promised your hand. 

Ano. Jt is my duty, father, blindly to obey your 
will. 

Arc. My wife, yoiir stepmother, wished me? t<i make 
you a nun, and your little sister Louisnn aUo ; she 
has always had that idea in her head. 

Toi. (in a low aside), 'fhe dear creature has her 
reasons. 

Aro. She would not «^onsent to tliis marriage, but 
I carried the day, and J have pledged ;ny word. 

Ano. Ah ! father, 1 «'im indeed obliged to yon for all 
your kindnesses. 

'I’oi. And I, too, am mighty pleased with you for 
this ; it is tho wisest thing you ever did in your 
life. 

A no. 1 have not yet seen the person ; but I am told 
that both you and 1 will be well satisfied with him. 

Ano. Assuredly, father. 

Alio. Have you seen him, then? 

Ano. Since your consent authorises me to reveal iny 
inmost thoughts to you, I will not hesitate to tell you 
that chance made us acquainted a week ago, ami 
that the request which has been made to you is 
the result of the inclination we both felt towards 
each other at first sight. 

Aro. They did not tell me this, but I am very glad 
to hear it, it is much better that things should be 
so. They tell me lie is a tall, good-looking young 
fellow. 

Ano. Yes, father. 

Aro. VV’^itli a fine figure. 

Ano. Y>s. 

Aro. Agreeable in manner. 

Ano. True, 

Aro. With handsome looks. 

Ano, Exceedingly. 

Aro. Wise and well horn. 

Ano. Quite so. 
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Arg. Forthonnete. 

A NO. Le plus honnete du monde. 

Aro. Qui parle bien efc grec. 

Ang. C'est ce que je iie sais pas. 

Arg. Et qui sera re^u medecin dans trois jours. 

Ang. Lui, moii pure ? 

Arg. Oui. Est-ce qu’il iie te Ta pas dit? 

Ang. Noil vraiinent. Qui vous Ta dit ii vous ? 

Arg. Monsieur Purgoii. 

Ang. £st-ce que Monsieur Purgou le connait? 

Arg. La belle demaude ! il faut bien qu'il le con- 
iiaisse, puisque c'est son neveu. 

Ang, (leante, neveu de Monsieur Purgon.^ 

Arg. Quel Cleante Nous parlous de celui pour qui 
Ton t’a demandee en manage. 

Ang. He'! oui. 

Arg. He bien^ c*est le neveu de Monsieur Purgon 
qui est le fils de son beau-frere le mcdecin^ Mon- 
sieur Diafoirus; et ce fils s’appelle "niomas Dia- 
foirus^ et non pas Cleante ; et nous avons conclu ce 
mariage-la ce matiii^ Monsieur Purgon^ Monsieur 
Fleurant et moi^ et domain ce gendre pretendu 
doit m'otre amend par son pere. Qu*est-ce ? vous 
voila toiito ebaubie r 

Ang. C'est, mou pere, que je connais que vous avez 
parle d'une personne, et que j'ai entendu une 
autre. 

Toi. Quoi? Monsieur, vous auriez fait ce dessein 
burlesque.^ Et avec tout le bien que vous avez, 
vous voudriez marier votre fille avec un medecin ? 

Arg. Oui. De quoi te meles-tu, coquine, impudente 
que tu es ? 

Toi. Mon Dieu 1 tout doux ; vous allez d’abord aux 
invectives. Est-ce que nous ne pouvons pas raison- 
ner ensemble sans nous em porter } La, parlons de 
sang-froid. Quelle est votre raison, s'il vous plait, 
pour.un tel manage ? 

Awi, Ma raison est que, me voyant infirme et malade 
comme jb suis, je veux me faire un gendre et des 



80 . V.] THE HYPOCHONDRIAC 199 

Aro. a really decent fellow. 

Ano. The best in the world. 

Akg. Who speaks Latin and Greek well. 

Ang. I do not know about that. 

Arg. And who will take his degree as a doctor in 
three days. 

A NO. II e^ father? 

Ar«. Yes. Has he not told you so? 

A NO. No indeed. Who told you that? 

Aru. Monsieur Purgon. 

Ano. Does Monsieur Purgon know him ? 

Aro. What an absurd question ! ho mu&t^ of course^ 
know him^ since he is his nephew. 

Ano. Cleante, Monsieur Purgon’s nephew ? 

Aro. What do you mean by Cleante.^ W'^e are speak- 
ing of the man for whom they have asked you in 
marriage. 

Ano. Why, yes. 

Ako. Well ! he is the nephew of Monsieur Purgon, 
tlie sou of his brother-in-law, Monsieur Diafoirus, 
the doctor ; and that son’s name is Thomas Diafoirus, 
not Clcante; and we settled the alJiance this 
morning. Monsieur Purgon, Monsieur Fleurant 
and I, and to-morrow this intended son-in-law is to 
be brought here by his father. What is the 
matter? You look thunderstruck. 

Ano. Because 1 see you are speaking of one person, 
father, while I was thinking of some one else. 

Toi. What? How could you have concocted such 
a ridiculous scheme. Monsieur? With all your 
wealth you wish to marry your daughter to a 
doctor ? 

Aro. Yes. What business is it of yours, you im- 
pudent hussy ? 

Toi. Good gracious ! gently : you are very free with 
your names. Cannot you talk about the matter 
without becoming angry ? Come, let us talk quietly. 
Why have you arranged such a marriage, pray? 

Aro. Because, as 1 am infirm and delicate,'! wish 
to have a son-in-law and relations connected with 
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allies medecinsj afiu de m’appuyer de bons secours 
contre ma maladie^ d’avoir dans ma famille les 
sources des remedes qui me sont uecessaires^ et 
d’etre a meme des consultations et des ordon> 
nances. 

Toi. He bien ! voila dire one raison^ et il y a plaisir 
it se repondre doucement les uns aiix aiitres. Mais^ 
Monsieur^ mettcz la main a la conscience : est-ce 
que vous etes malade ? 

Arg. Comment^ coquine^ si je suis malade? si je suis 
malade^ impudente? 

Toi. He bien ! oui^ Monsieur^ vous etes malade^ 
ii’ayons point de querelle la-dessiis ; oui^ vous etes 
fort malade^ j’en demeure d’accord^ et plus malade 
que vous ne pensez : voila qui est fait. Mais votre 
fille doit epouser un marl pour elle ; et^ n’tHant 
point malade^ il n’est pas necessaire de lui donner 
un medecin. 

Arg. C’est pour moi que je lui doime ce medecin ; et 
line dlle de bon naturel doit etre ravie d’epouser ce 
qui est utile a la sante de son pure. 

Tor. Ma foi ! Monsieur, voulez-vous qu’en amie je 
vous doniie uii couseil ? 

Arg. Quel est-il ce conseil ? 

Toi. De ne point souger a ce mariage-la. 

Arg. He la raison ? 

Toi. La raison ? C’est que votre iille n’y consentira 
point. 

Arg. Elle n'y consentira point? 

Toi. Non. 

Arg. Mafille? 

Toi. Votre iille. Elle vous dira qu’elle n’a que faire 
de Monsieur Diafoiriis, ni de son ills Thomas 
Diafoirus, ni de tous les Diafoirus du monde. 

Arg. J’en ai affaire, moi, outre que le ]mrti est plus 
avantageux qii’on ne pense. Monsieur Diafoirus 
n’a que ce hls-la pour tout heritier ; et, de plus, 
Monsieur Piirgoii, qui n’a iii femme, ni enfants, 
lui donnr tout son bien, en faveur de ce manage ; 
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the medical profession^ so as to be fortified with 
good advice when 1 am ill^ to have in my own 
household the assistance and remedies that 1 need^ 
and to have as many consultations and prescrip- 
tions as I like. 

Toi. All right ! Now we have some excuse, and so 
we can talk matters over quietly. C'ome, Monsieur, 
ask yourself honestly : are you really ill ? 

Aro. What, you jade, am I ill? am 1 ill, you im- 
pudent hussy? 

Toi. Well, then. Monsieur, we will grant you are ill, 
and not quarrel about it; yes, you are very ill, 
indeed, I admit it, and worse than you think : that 
is settled. But your daughter must consider herself 
in the matter of a Imsbaiid, and, as she is perfectly 
well in health, she docs not need to marry a 
doctor. 

AH<i. i am giving her this doctor for iny own sake ; 
a good daughter ought to be enchanted to marry 
one who will be of service to her father s health. 

Toi. Well 1 never! May I give you some advice, 
Monsieur, as a friend ? 

Aro. What is it ? 

Toi. Not to think of this marriage at all. 

Arg. And the reason ? 

Toi. The reason? Because your daughter will not 
consent to it. 

Aro. She will not consent to it ? 

Toi. No. 

Aro. My daughter ? 

'1 or. Your daughter. She will tell you that she will 
not have anything to do with either Monsieur 
Diafoirus, or with his sou Thomas Diafoirus, or 
with any other Diafoirus in the world. 

Aro. But 1 have need of them : besides, the marriage 
is more advantageous than you think. Monsieur 
Diafoirus has only this sou, who will inherit all he 
has; and, furthermore. Monsieur Purgoii, who has 
neither wife nor children, will give him all his 
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et Monsieur Purgon est uu homme qui a huit mille 
bonnes livres de rente. 

Toi. 11 faut qu'il ait tue bien des gens^ pour s’etre 
fait si riche. 

Aku. Huit mille livres de rente sout quelque chose^ 
sans compter le bien du pt^e. 

Toi. Monsieur^ tout cela est bcl et bon ; mais j'en 
revieus toujours la ; je vous conseilie, entre iious^ 
de lui choisir un autre mari, et ellc ii’est point 
faite pour etre Madame Diafoirus. 

Arg. Et je veux, moi^ que cela soit. 

Toi. Eh fi ! ne dites pas cela. 

Arg. Comment^ que je ue dise pas cela? 

Tor. He non ! 

Arg. Et pourquoi ne le dirai-je pas? 

Toi. On dira que vous ne songez pas a ce que vous 
dites. 

Arg. On dira ce qu'on voudra ; mais je vous dis quo 
je veux qii'ellc execute la parole que j'ai donuee. 

Toi. Non : je suis sure qu’elle ne le fera pas. 

Arg. Je I’y forcerai bien. 

Toi. Elle ne le fera pas, vous dis-je. 

Arg. Elle le fera, ou je la inettrai dans uu convent. 

Toi. Vous? 

Arg. Moi. 

Toi. Bon. 

Arg. Comment ^ bon ' ? 

Toi. Vous ne la mettrez point dans uu convent, 

Arg. Je ne la mettrai point dans un convent? 

Toi. Non. 

Aro. Non? 

Toi. Non. 

Arg. Oiiais ! void qui est plaisant : je ne mettrai 
pas ma hlle dans un convent, si je veux ? 

Toi. Non, vous dis-je. 

Arg. Qui m’en empcchera ? 

Toi. Vous-meme. 

Arg. Moi? 

Tot. Oui jl vous n’aurez pas ce cceur-la. 



60. V.] THE HYPOCHONDRIAC 


203 


wealthy so much does he favour this marriage ; aud 
Monsieur Purgon is a man with an income of quite 
eight thousand livres. 

Toi. What a lot of people he must have killed to be 
so rich. 

Arg. An income of eight thousand livres, without 
reckoning his fatlter's wealthy is not to be despised. 

Toi. That is all very well and good, Monsieur ; but I 
must return to my point : between ourselves, 1 
advise you to choose another husband for her ; she 
is not the right person to become Madame Diafoirus. 

Aug. But I wish it to be so. 

Tox. Oh, please ! do not say that. 

Arg. Why should 1 not say it? 

Toi. Oh, no ! 

Arg. Why should I not ? 

Toi. People will say that you do not know what you 
are talking about. 

Arg. They can say what they like ; but I tell you 1 
mean her to carry out the promise 1 have made. 

Toi. No ; lam sure she will not. 

Arg. Then 1 will compel her to do so. 

Toi. 1 tell you she w'ill not. 

Arg. She shall, or 1 will put her in a convent. 

Toi. You? 

Arg. 1. 

Toi. Good. 

Arg. What do you mean by ^ good ' ? 

Toi, You will not put her in a convent. 

Arg. Shall 1 not put her in a convent ? 

Toi. No. 

Arg. No? 

Tox. No. 

Arg. Well, this is a joke. Shall I not put my 
daughter in a convent if 1 wish ? 

Toi. No, I tell you. 

Arg. Who will prevent me ? 

Toi. Yourself. 

Arg. I? 

Toi. Yes ; you will not have the heart. 
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Arg. Je Taurai. 

Toi. Voiis vous moquez. 

Arg. Je ue me moque point. 

Toi. La tendresse pateriielle vous prcndra. 

Arg. Kile ne me prendra point. 

Toi. Une petite larme on deux, des bras jetes au cou, 
un ^ moil petit papa mignoii,' prononce tendremcnt, 
sera assez pour vous toucher. 

Arg. Tout cela ne fera rien. 

Toi. Oiii, oui. 

Arg. Je vous dis que jc ii'en demordrai point. 

Toi. Bagatelles. 

Abo. II ue faut point dire ^bagatelles.’ 

Toi. Mon Dieu I je vous coiinais^ vous etes bon 
naturellement. 

Arg. (avec empoTtement). Je ne suis point bon, et je 
suis mechant quand Je veux. 

Toi. Doucement, Monsieur : vous ne songez pas que 
vous etes malade. 

Arg. Je lui commande absolument dc se preparer a 
prendre lo mari que je dis. 

Toi. Kt moi, jc lui defends absolument d'en faire 
rien. 

Arg. Ou est-ce done que nous sommes.'’ et quelle 
audace est-ce lu a une coquine de servante de 
parler de la sorte devaiit son maitre } 

Toi. Quaiid un maitre ne songe pas a ce qu*il fait, 
une servante bien sensee est en droit de le re- 
dresser. 

Arg. (court apr^s Toinette). Ah! insolente, il faut quo 
je t’assommc. 

Toi. (ne sauve do iui). 11 est de mon devoir de m’opposer 
aux choses qui vous peuvent dishonorer. 

Aug. (on col6ro, court apr^s ellc autour do sa chaise, son 
bilton k la main). Viens, viens, que je t apprenne a 
parler. 

Toi. (courant, et se sauvant du cottS de la chaise oh n'est pas 
Argan). Je m’interesse, coiiime je dois, u ne vous 
point lahiser faire de folie. 
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Arg. 1 shall. 

Toi. Y oil are j esti ng. 

Aro. I am not jesting. 

Toi. Paternal affection will stop you. 

A HU. It will not stop me. 

Toi. a little tear or two, arms thrown round your 
neck, a ‘ niy dear darling papa ’ uttered tenderly, 
will be enough to move you. 

Ami. It will all be of no avail. 

Toi. Yes, indeed. 

Arg. I tell you 1 will not be shaken from my pur- 
pose. 

Toi. Stuff and nonsense. 

Arg. You must not say ^ stuff and nonsense.’ 

Toi. Good Pleavens ! 1 know you, you are naturally 
kind-hearted. 

Arg. (angrily 1. 1 am not kind-hearted, I can be ill- 
natured wnen 1 like. 

Toi. iieritly, Monsieur : you forget you are an 
invalid. 

Arg. 1 absolutely command her to prepare herself to 
take the husband I order her. 

Toi. And I absolutely forbid her to do anything of 
the sort. 

Arg. What have we come to? What audacious im- 
pudence for a slut of a servant to speak like this in 
the presence of her master ? 

Toi. When a master forgets what he is doing, a good 
servant has a riglit to correct him. 

Arg. (runs after Toiiictte). Ah ! you impertinent hussy, 
1 will knock you down. 

Toi. (avoiding him). It is my duty to object to things 
which might dishonour you. 

Arg, (furious, runs after her round his chair, his stick in his 
hand). Come here, and I'll teach you to speak 
properly. 

Toj. (running and dodging him on tho other side of the chair). 
I am doing my duty in trying to prevent you from 
committing any act of folly. • 
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Aro. Chienne ! 

Toi. Non^ je ne consentirai jamais a ce manage. 

Aro. Pendarde ! 

Toi. Je ne veux point qu’elle epouse votre Thomas 
Diafoirus. 

Aro. Carogne ! 

Toi. Et elle m’obeira plutot qu'a vous. 

Aro. Angelique^ tu ne veux pas m’arreter cette 
coquine-la } 

Ano. Eh ! mon pere, ne vous faites point malade. 

Aro. Si tu ne me Tarrctes^ je te donnerai ma maledic- 
tion. 

Toi. Et moi^ jc la dcsheriterai^ si elle vous obcit. 

Aro. (se jette dans sa chaise, dtant las de courir apr^s elle). 
Ah ! ah ! je n’en puis plus. Voila pour mo faire 
mourir. 


ScilNE VI 

Beline^ Angelique^ Tuinktte^ Augan 

Ahg. Ah ! ma femme^ approchez. 

Bel. Qu’avez-vous^ mon pauvre mari } 

Aro. Venez-vous-en ici a mon secours. 

Bel. Qu’est-ce que c*est done qu’il y a^ mon petit fila ? 
Aro. Mamie. 

Bel. Mon ami. 

Aro. On vient de me mettre en colere ! 

Bi^L. Helas ! pauvre petit mari. Comment done, 
mon ami ? 

Aro. Votre coquine de Toinette est devenue plus 
insolente que jamais. 

Bi^.l. Ne vous passionnez done point. 

Aro. Elle m'a fait enrager^ mamie. 

Bel. Doucement, mon fils. 

Abo. Elle a coritrecarre^ uue heure durant^ les 
choses que je veux faire. 

B^. La, tout doux. 
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Aro. You slut ! 

Tof. No^ 1 will never consent to this marriage. 

Arg. You jade! 

Toi. I will not hear of her marrying your Thomas 
Diafoirus. 

Arg. You vixen ! 

Toi. And she will obey me rather than you. 

Aro. Angcdique, will you not stop this baggage for 
me? 

Ang. Oh father do not make yourself ill. 

Arg. If you do not stop her for me 1 will curse you, 

Toi. And I will disinherit her if she obey you. 

Arg. (flings himself into his chair, tired of chasing her). 
Ah I ah ! 1 am exhausted. It is enough to kill 
me. 


Scene VI 

Angkuque^ Toinkti’e, Argan 

Arg. Ah ! dear wife, come here. 

Bel. What is the matter, my poor husband ? 

Arg. Come here to my assistance. 

Bel. What is the matter then, my pet? 

Arg. Darling. 

B6l. Sweetheart. 

Aro. They have just put me into such a passion ! 

Bi^.L. Alas ! poor little husband. What is it all about, 
my love ? 

Arg. Your jade of a Toinette grows more impudent 
than ever. 

B6l. Do not excite yourself so much. 

Ahg. She has put me in a rage, dearie. 

BiSjl. Gently, my pet. 

Arg. For a whole hour .she has been opposing things 
I wish to do. 

B^l. There, there, gently, gently. ^ 
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Arg. Et a eu TeiFronterie de me dire f[ue je ne suis 
point malade. 

Bel. C'est une impertineute. 

Arg. Vous savez^ mon coeur^ ce qui en est. 

Bel. Oui, mon coBur, elle a tort. 

Arg. Mamour^ cette coquiiie4a ino fera mourir. 

B^l. £b la^ eh la ! 

Arc. Elle est cause de toute la bile que jc fais. 

Bel. Ne vous fachez point tant. 

Arg. £t il y a je ne sals combien que je vous dis de 
me la chasser. 

BilUi. Mon Dicu ! mon fils^ il u'y a point sorviteurs ct 
de servantes qui n’aient leurs defauts. On est 
coiitraint parfois de souflPrir leurs mauvaises qualites 
a cause des bonnes. Celle>ci est adroite, soigneiise, 
diligente^ et surtout fidele ; et vous savez qu'il faut 
maintenant de grandes precautions pour les gens 
que Ton prend. Hola ! Toinette. 

Toi. Madame. 

Bel. Pourquoi done esVee que vous mettez mon mari 
en cole re } 

Toi. (d’un ton doucoreux). MoL Madame^ hclas ! Je ne 
sais pas ce que vous me voulez dire^ et je ne songe 
qu’a complaire a Monsieur en toutes choses. 

Arg. Ah ! la traitresse ! 

Toi. Il nous a dit qu’il voulait dormer sa fille en 
manage au ills de Monsieur Diafoirus ; je lui ai 
repondu queje trouvais ie parti avautageux pour 
elle ; mais que je croyais qu'il ferait mieux de la 
mettre dans un convent. 

Bel. 11 n’y a pas grand mal u cela^ et jo trouve 
qii'elle a raison. 

Arg. Ah ! mamour^ vous la croyez. C’est une 
scelerate : elle m’a dit cent insolences. 

Bel. He bien ! je vous crois^ mon ami. La, remettez- 
vous. I^coutez^ Toinette^ si vous fachez jamais 
mou mari, je vous mettrai dehors. Ca, donnez- 
moi son nianteau fourre, et des oreillers, que je 
I'accommode dans sa chaise. Vous voila je ne sais 
commeF>t. Enfoncez bleu votre bonnet jusque sur 
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Arg. She has had the impudence to tell me 1 am 
not ill. 

Bel. She is an impertinent minx. 

Arg. You know, my heart, what is the truth. 

Yes, sweetheart, she is wrongs. 

Arg. My love, this wretched girl will kill me. 

Bi^jl. There, there ! 

Arg. She is the cause of all this upset. 

Bi^l. Do not put yourself about so much. 

Arg. And I have told you times without number to 
get rid of her. 

13^:l. But, my pet, there are no servants, male or 
female, without faults. We arc often obliged to 
put up with their bad qualities because of their 
good points. This girl is quick, attentive, indus- 
trious and, above all, faithful ; and you know one 
has to be very careful iiow-a-days whom we take into 
the house. Here, Toinette ! 

Toi. Madam. 

BiJjl. AYhy have you made my husband so angry 

Toi. (demurely). I, Madam, alas ! 1 do not know what 
you mean, I try to please Monsieur in everything. 

Arg. Ah ! the liar ! 

Tui. He told me he intended to give his daughter in 
marriage to the son of Monsieur Diafoirus; I 
replied that 1 thought the match was a good one 
for her ; but that 1 believed it would be better to 
put her in a convent. 

B^l. There was no harm in that, I think she is right. 

Arg. Ah ! my love ; you believe her. She is a vixen ; 
she has insulted me scores of times. 

B6l. Very well ! I believe you, my dear. There, 
calm yourself. Listen, Toinette, if you ever vex 
my husband again I will turn you out of the house. 
Come, give me his fur cloak and pillows that 1 may 
make him comfortable in his chair. Everything 
is topsy-turvy. Pull your cap well d6wn over 
u 
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VOS oreilles : il n’y a rien qui enrhume tant que de 
prendre Tair par les oreilles. 

Aro. Ah ! niamie^ que je vous suis oblige de tous les 
soins que vous prenez de moi ! 

B^L. (accommodant les oreillcrs qii’clle met autour d’Argaii). 
Le vez- vous, que je mette ceci sous vous. Mettoiis 
celui-ci pour vous appuyer, ct celui-la de I'autrc 
cote. Mettons celui-ci derriero votre dos, et cet 
autre-la pour souteuir votre tetc. 

Toi. (Ini mettant nidemcnt un oreillcr Hur la teto, c*t puis 
fuyant). Kt celui-ci pour vous garden! u serein. 

Aho. (ac Ifevo on col^rc, ct jettc tons los oreillcrs :i 'I'uinettc). 
Ah ! coquine, tu veux m*ctouffer. 

Bkl. Eh la, eh la ! Qu"est-ce que e’est done } 

Ako. (tout essouffle, ac jette dans sa chaise). Ah, ah, ah ! 
je II ’en puis plus. 

BAl. Pourquoi vous emporter ainsi.^ Elle a cru fairc 
hien. 

Aro. Vous ne connaissez pas, mamour, la malice de 
la peiidarde. Ah 1 elle m’a mis tout hors de moi ; 
et il foudra plus de huit medecines, et de douze 
lavements, pour reparer tout ceci. 

B^l. La, la, mon petit ami, apaisez-vous un peu. 

Aro. Mamie, vous ctes toute ma consolation. 

Bkl. Pauvre petit his. 

Aro. Pour tucher de reconnaitro Tamour que vous 
me portez, je veux, mo*i emur, comme je vous ai 
dit^ faire mon testament. 

Bif3L. Ah ! mon ami. ne parlons point de cela, je vons 
prie : je ne saurais soufFrir cette perisce ; et le teu: 
mot de testament me fait tressaillir de douleuiC. 

Aro. Je vous avais dit de parler pour cela a votre 
notaire. 

B£l. lie voilfi la-dedans, que j’ai amene avec moi. 

Aro. Faites-le done eutrer, mamour. 

BjSx. Helas ! mon ami, quand on aime bicn un mari, 
on n’est guere en etat do songer a tout cela. 
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your ears; nothing gives cold more quickly than 
to let in air through the ears. 

Aro. Ah ! darlings how grateful 1 am for all the care 
you take of me ! 

(ahaking the pillows, which she pulls round Argan). 
Raise yourself so that I can put this under you. 
Let me put this one to support yoii^ and this, on the 
other side. And we will put this one behind y<iiir 
back^ and another to support your head. 

Toi. (clapping a pillow roughly on bin head, and then tlecing). 
And this one to keep the night dew otf you. 

Aug. (risoH angrily, ami throws all the pillows aftt r Toinottc). 
Ah ! you wretch, you want to suffocate me. 

Ri^u.. oil dear I oh dear ! What is the matter now? 

Aug. (throws himself, panting, into his chair). Oh ! dear 
me ! 1 am done up. 

Bi^x. Why do you get into such a temper? She 
meant well. 

Aug. iiave no idea, my love, of the spitefulness 
of the hussy. Oh ! she has upset me completely ; 
it will take more than eight doses and a dozen 
drenches to put me right again. 

BiSn. There, there, my little dear, try to quieten down 
(I hit. 

Ann. Darling, you are my only comfort. 

B^Ui. Poor little man. 

Aug. In order to show my appreciation of your love 
for me, I wish, dear heart, as I told you, to make 
my will. 

B^l. Ah, my love, do not let us talk of tliat, T pray 
you : 1 cannot hear to think of such a thing ; the 
very mention of the word will makes me shudder 
witli fear. 

Ako. I told you to speak about it to your lawyer. 

BiIil. He has arrived : 1 brought him with me. 

Arg. Then let him come in, my love. 

Alas ! my dear, when one really loves a husband, 
one is hardly able to think of these matters. 
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SciNE VII 

Le Notaire^ Bkltne^ Argan 

Alto. Approcliez^ Monsieur de Bonnefoy^ approchez. 
Prcnez uri siege, s’il vous plait. Ma femme n/a 
dit. Monsieur, qiie vous etiez fort hoiinete homme, 
et tout a fait de scs amis ; et je Tai chargee de 
vous parler pour uti testament quo je veux faire. 

Bkl. ilelas ! je ne suis point capable de parler de 
ces choses-la. 

Le Not. Elle in’a, Monsieur, explique vos intentions, 
et le desscin on vous ctes pour elle ; et j*ai a vous 
dire la-dessus que vous ne sauriez rien donner k 
votre femme par votre testament. 

Aro. Mais pourquoi? 

Le Not, La Coutume y resiste. 8i vous etiez en 
pays de droit e'erit, cela se pourrait faire; mais, 
a Paris, et dans les pays coutumiers, au moiiis 
la plupart, e'est ce qui no se peut, et la disposi- 
lion serait nulle. Tout Tavantage qu’homme et 
femme conjciints par manage se peuvent faire Tun 
a Ta litre, e'est un don mutuel entre-vifs ; encore 
faut'il qu'il n’y ait enfauts, soil des deux con- 
joints, ou de Tun d’eux, lors du deces du premier 
mourant. 

Alto. Voila line Coutume bien impertinente, qu’un 
mari ne puisse rien laisser a une femme dont il est 
aime tendremeut, et qui prend de lui tant de soin. 
J’auruis envie de cousulter mou avocat, pour voir 
comment je pouvrais faire. 

Le Not. Ce n’est point a des avocats qu’il faut aller, 
car ils sont d’ordinaire severes 1^-dessus, et 
s’imaginent que e’est un grand crime que de 
di^oser en fraude de la loi. Ce sont gens de 
dimcultes, et qui sont ignorants des detours de la 
conscience. II y a d’autres personnes a consulter, 
qui sont bien plus accommodantes, qui ont des 
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Scene VII 

The Notaiiv, Bi^xine^ Argan 

AiiG. Come liere^ Monsieur de Bonnefoy^ come here. 
Take a chair, please. My wife tells me, Monsieur, 
that you are a very worthy man, and a great friend 
of hers ; so I told her to speak to you about a will 
1 wish to draw up. 

Bel. Alas ! 1 am quite unable to speak of these 
things. 

The Not. She has explained your intentions to me. 
Monsieur, and what you mean to do fur Ium* ; and 1 
must tell you that you cannot leave any thing to 
your wife in your will. 

Aug. Why not 

Tiik Not. It is against common law. If you were in 
a country where statute law prevailed, it could be 
done ; but in Paris, and in countries where common 
law rules, at least in most of them, this cannot be 
done, and the disposition would be invalid. The 
only advantage that a man and woman joined in 
marriage can render one another is by mutual gift 
during lifetime ; also there must not be any children, 
either of that marriage or of either party, at the 
time of the decease of the contracting party who 
dies first. 

Arg. It is a very ridiculous law that a husband cannot 
leave anything to a wife by whom he is tenderly 
loved, and who takes every care of him. 1 should 
like to consult my solicitor to see what 1 can do. 

Tub Not. You would not do any good in consulting a 
solicitor, for solicitors, usually, are strict on these 
matters, and look upon it as a great crime to dispose 
of property contrary to law. They raise difficulties, 
and ignore the ins and outs of conscience. Tliere are 
other persons whom you should consult who are 
much more accommodating, who know ^pedieuts 
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expedients pour passer doucemeiit par-dessus la 
loi, et rendre juste ce qui n'est par permis ; qui 
savent aplanir les difKcultes d’une aifaire^ et trouver 
des moyens d*eluder la Coutume par quelque avan- 
tage indirect. Sans cela^ ou eii scrions-iious tous 
les jours } 11 faut de la facilitc dans les choses ; 
autremeut nous ne ferions rieu^ et je ne donne«‘ais 
pas uii sou de iiutre metier. 

Auo. Ma femme in'avait bien dit, Mousieur^ que vous 
ctiez fort habile, et fort honniHe liomme. Com- 
ment puis-je faire, s^il vous plait, pour lui douiier 
mou bien, et en frustrer mes enfaiits ? 

Le. Not. Comment vous pouvez faire Vous pouvez 
choisir doucement uii ami iutime de votre femme, 
auquel vous donnerez cn bonne forme par votre 
testament tout ce que vous pouvez ; et cet ami 
cnsuite lui rendra tout. Vous pouvez encore con- 
tracter uii grand iiombre d* obligations, non sus- 

t iectes, au profit de divers creanciers, qui preteront 
eur nom a votre femme, et entre les mains de 
laquelle ils inettront leur de'claration que ce qu'ils 
en out fait n"a etc que pour lui faire plaisir. Vous 
pouvez aussi, pendant que vous ctes en vie, inettre 
entre ses mains de I’argent comptant, ou des billets 
que vous pourrez avoir, payable au porteur. 

Bel. Mon l)ieu ! il ne faut point vous tourmenter 
de tout cela. S’il vient faute de vous, mon fils, je 
lie veux plus restor au moude. 

Aru. Mamie ! 

Bel. Oui, mon ami, si je suis assez malheureuse pour 
vous perdre ... 

Arg. Ma cliere femme ! 

B»u.. La vie ne me sera plus de rieu. 

Arc. Mamour ! 

Bel. Kt je suivrai vos pas, pour vous faire oonnaitre 
la tendressc que j’ai pour vous. 

Arg. Mamie, vous me fendezlecceur. Consolez-Yous, 
je vous en prie. 

Le Not. Ces larmes sont hors de saisou, et le)9 choses 
n en stnt point encore la. 
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for quietly evading the law^ and carrying through 
things which are not permitted ; who know how to 
smooth over the difficulties of any affair^ and to 
find means to elude the law by some indirect turn. 
Without this, where should we he now>a-days.^ 
There must be freedom of action in these matters, 
otherwise we should get nothing done, and I would 
not give a sou fur our profession. 

Ahg, Aly wife said truly. Monsieur, that you were 
very clever, and an extremely worthy man. VV'hat 
can I do, please, to give her my property, and 
deprive my children of it? 

Thk Not. What can you do? You can quietly select 
an intimate friend of your wife, to whom you will 
legally give, by w’ill, all you have power to leave ; 
and that friend will afterw'ards give it all to her. 
Yo\i can also sign several safe bonds in favour of 
various creditors, who will lend their names for 
^our wife’s benefit, and who will place in her 
(lands deeds setting forth that they hold the bonds 
in trust for her. You can also, whilst you are 
alive, give her ready money, or bills payable to 
bearer. 


Bkl. Dear heart 1 You must not he worried with all 
that. If any thing happened to you, iny love, I 
should no longer wish to remain in this world. 

Arg. Darling ! 

Yes, my love, if 1 am so unfortunate as to lose 
you . . . 

Arg. My beloved wife ! 

BiU#* r^ife would then be nothing to me. 

Arg. My love ! 

And 1 should follow in your footsteps to prove 
my attachment to you. 

Aug. Darling, you rend my heart. Be comforted, 1 
pray you. 

Thu Not. These tears are unreasonable, things have 
not come to that pass yet. 



216 


LE MALADB IMAGINAIRE [acts i. 


Bi&l. Ah ! Monsieur^ vous ne savez pas ce que c'est 
qu'un mari qu’on aime teudrement. 

Aro. Tout le regret que j'aurai^ si je meurs^ mamie^ 
c’est de n’avoir point uu enfant de vous. Monsieur 
Purgon m’avait dit qu’il m’en ferait faire un. 

Lb Not. Cela pourra venir encore. 

Arg. 11 faut faire mon testament^ mamour^ de la 
fa^on que Monsieur dit ; inais^ par precaution, je 
veux vous mettre eiitre les mains vin^ inille francs 
en or^ que j’ai dans le lambris de mon alcove^ et 
deux billets payables au porteur^ qui me sont dus^ 
Tun par Monsieur Damon^ et I’autre par Monsieur 
Gerante. 

BiSl. Non, non, je ne veux point de tout cela. Ah ! 
combieii dites-vous qu’il y a dans votre alcove } 

Arg. Vingt mille francs, marnour. 

Bkl. Ne me parlez point de bien, je vous prie. Ah ! 
de combien sont les deux billets ? 

Ahg. 11s soiit, mamie, I’un de quatre mille francs et 
I’autre de six. 

Bj^Uj. Tous les bieiis du monde, mon ami, ne me sont 
rien au prix de vous. 

Lb Not. Voulez-vous que nous procedions au testa- 
ment? 

Arg. Oui, Monsieur; mais nous serons mieux dans 
mon petit cabinet. Marnour, conduisez<moi, je 
vous prie. 

B^l. Allons, mon pauvre pe^it his. 


Sc^^NE VIII 

Ano^liqvk, Toinettk 

Tor. Les voila avec un notaire, et j’ai oui* parler de 
testament. Votre belle-mere no s'endort point, et 
c’est sans doute quelque conspiration centre vos 
interets ou elle pousse votre pere. 

Ang. Qu’il dispose de son bien a sa fantaisie, pourvu 
qu’il ne dispose point de mon emur. 'Tu vois, 
Toinette, desseins violents que Ton fait sur lui. 
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Ah ! Monsieur^ you do not know what it is to 
have a husband whom one loves devotedly. 

Arc. My sole regret^ when 1 dio^ darling, will be that 
1 have not had a child by you. Monsieur Purgon 
told me ho would cause me to have one. 

The Not. That may yet come to pass. 

Ar6. My will must be made, my love, in the way 
Monsieur suggests ; but, as a precaution, 1 wish to 
place in your hands twenty thousand francs in gold, 
which 1 have in the wainscotting of my recess, and 
two bills payable to bearer, which are due to me 
from Monsieur Damon and from Monsieur Gerante. 

Bel. No, no, I do not want any of it. Oh I how 
much did you say there was in the recess.^ 

Aro. 'Jwenty thousand francs, love. 

Bel. Please do not talk to mo about money — Hum ! 
For how much are the two bills ? 

Aro. One, darling, is for four thousand francs, and 
the other for six. 

Bel. All the riches in the world, my dear, arc nothing 
to me compared with yourself. 

The Not. Do you wish me to proceed with the will ? 

Arg. Yes, Monsieur, but we shall be more private in 
my little study. Darling, please lead me there. 

Bel. Come, my poor dear pet. 


Scene VTII 
Angelique, Toinette 

Toi. They have a lawyer in there with them, and I 
heard them speaking of a will. Your stcp>mother 
is wide awake, and no doubt she is dragging your 
fatlier into a conspiracy against your interests. 

Ang. Let him dispose of his property just as he likes, 
60 long as he does not dispose of my heart. You 
see, Toinette, the violent designs they have against 
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Ne m'abandonue pointy je te prie^ dans rextrcmite 
ou je suis. 

Toi. Mot, vous abandonner ? j’aimerais mieux mourir. 
Votre belle-mere a beau me faire sa coiifidente^ et 
me vouloir Jeter dans ses interets^ je n’ai jamais pu 
avoir d’inclinatioii pour elle, ct j'ai toujoiirs ete de 
votre parti. Laissez-moi faire ; j’emploierai toute 
chose pour vous servir ; mais pour vous servir avec 
plus d^effet, je veux changer de batterie, couvrir le 
ztde que j'ai pour vous, et feiiidre d’entrer dans les 
sentiments de votre pere et de votre belle>mere. 

Ang. Tache, je t’en conjure, de faire donner avis a 
('Icante du mariage qu*on a conclu. 

Toi. Je n’ai personne a employer a cet office, que le 
vieux usurier Polichinelle, mon amant, et il m’en 
coutera pour cela quelques paroles de douceur, que 
je veux bien dopenser pour vous. Pour aujcmrd’hui 
il est trop tard ; mais demain, du grand matin, je 
Tenvoierai querir, et il sera ravi de . . . 

Eel. Toinette. 

Toi. Voila qu’on m’appelle. Bonsoir. lleposez>vous 
sur moi. 


FIN DU PREMIER ACTE 


ACTE II 
Scene I 

Toi NETTK, Cl.K AN T K 

Toi. Que demandez-vous, Monsieur ! 

CnilsA. Ce que je demande? 

Toi. Ah, ah, c'est vous.^ Quelle surprise! Que 
veiiez-vous faire ceans.^ 

Clj^a. Sav|)ir ma destinee, parler a Paimablc Angelique, 
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it. I entreat you not to forsake me in my 
extremity. 

Toi. Forsake you } I would rather die. It is in vain 
for your step-mother to make me her confidant^ and 
to try to draw me to her side ; I never liked her^ and 
1 have always taken your part. Leave it to me : I 
will do everything 1 can to help you ; but, to do so 
the more effectually, I shall change my tactics, 
conceal my zeal in your behalf, and pretend to 
second your father’s and your step-mother’s views. 

Ano. Try, 1 beseech you, to let Cleante know of the 
marriage they have arranged. 

Toi. There is no one I can use for that purpose 
except the old usurer Polichiiielle, niy sweetheart, 
and it will cost me some sweet words to get him to 
do it, but 1 will gladly say them for your sake. 
It is too late to-day, but, first thing to-morrow 
"'^rning, I will send for him, and he will be 
enchanted to . . . 

Bkl. Toinette. 

Toi. They are calling me. Good-night. Leave it all 
to me. 


KNI) OF THE FIRST ACT 


ACT 11 
Scene I 

'foiNETTK, ClilANTE 

Tof. AVhat do you want, Monsieur? 

(’lea. What do 1 want? 

Toi. Ah ! ah ! it is you ? What a surprise ! What 
have you come here for? 

Clea. To know my fate, to speak with* the beloved 



220 


LE MALADE 1MA61NAIRE [aote ii. 


consulter les seutiments de son coeur, et lui de- 
Tnander ses resolutions sur ce inariage fatal dont on 
m’a averti. 

Toi. Oui^ mais on ne parle pas comme cela de but en 
blaiic a An^elique : il faut des mysteres, et Ton 
vous a dit I’etroite garde ou elle est reteiiue^ qu’on 
ne la laisse ni sortir, ni parler a personne^ et qiie ce 
ne fut que la curiosite d*une vieille tante qui nous 
fit accorder la liberte d’aller a cette comcdie qui 
donna lieu u la naissance de votre passion ; et nous 
nous sommes bien garde'es de parler de cette aven- 
ture. 

Cl^a. Aussi ne viens-je pas ici comme Cleante et 
sous Tapparence de son amant^ mais comme ami de 
son maitre de musiquo^ dont j*ai obteiiu le poiivoir 
de dire qu’il m'eiivoie a sa place. 

Toi. Void son pure. Retirez-vous un peu, et me 
laissez lui dire que vous etes la. 


Sci:NE 11 

Argan^ Toinettk, Cleante 

Arc. Monsieur Purgou m’a dit de me promener le 
matin dans ma chambre, douze allees^ et douze 
venues ; mais j’ai oublie a lui demander si c’est en 
long^ ou eii large. 

Toi. Monsieur^ voila un . . . 

Arg. Parle bas^ pendarue: tu viens m*ebranler tout 
le cerveau, et tu ne songes pas qu'il ne faut point 
parler si haut a des malades. 

Toi. Je voulais vous dire^ Monsieur . . . 

Arg. Parle bas^ te dis-je. 

Poi. Monsieur • . . (Elle fait scmblantde parler.) 

Arc. Eb.^ 

Toi. Je vous dis que . . • (Elle fait semblant de parler.) 

Arg. Qu'est-ce que tu dis ? 

Toi. (haut). Je dis que voila un homme qui veut parler 
a vous. c 



8c. II.] THE HYPOCHONDRIAC 


221 


Ang^elique, to find out the feelings of her heart 
and to ask what she means to do in the matter of 
this ill-fated marriage of which 1 have just heard. 

Toi. Yes, but you cannot have word with Angclique 
straight away : it requires secrecy ; you know 
what a strict watch there is kept over her, that she 
is not allowed to go out^ nor to speak to any one, 
and that it was only through the curiosity of an old 
aunt that we were granted liberty to go to the play 
where you first fell in love with her ; we have taken 
good care not to say anything about that. 

(Jf.KA. For that reason I do not comehcrt as Cleante, 
in the character of her lover, but as a friend of her 
music-teacher, from whom 1 have obtained leave to 
say that he has sent me in his place. 

Toi. Here comes her father. IStand on one side a 
little and let me tell him you are here. 


Scene II 

Argan, Toinette, Cleante 

Arg. Monsieur Purgon told me to walk about in my 
room every morning a dozen times backwards and 
forwards, but I forgot to ask him whether it should 
be the length or the breadth of the room. 

Toi. Monsieur, here is a . . . 

Arg. Speak low, you hussy : you shake my brain 
through and through ; you forget that you should 
never speak so loudly as that to invalids. 

Toi. I wanted to tell you. Monsieur . . . 

Arg. Speak low, 1 tell you. 

Toi. Monsieur. . . . (She pretends to speak.) 

Arg. £h.^ 

Toi. I tell you . , . (She pretends to speak.) 

Arg. What do you say f 

Toi. (aloud). I say that there is a man here who wants 
to speak to you. • 
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Arg. Qu’il vienne. 

(Toinetto fait signc k ClcSante d’avaneor.) 

Cli^a. Monsieur. . . . 

Toi. (raillaiit). Ne parlez pas si haut^ de peur dVbrariler 
le cerveau de Monsieur. 

Cli^a. Monsieur, je suis ravi de vous trouver debont 
et de voir que vous vous portez mieux. 

Tor. (fcigiiant d’etre en colore). Comment ^qu'il se porte 
mieux ’ Cela est faux : Monsieur se porte tou jours 
mal. 

ClAa, J*ai oui dire que Monsieur etait mieux, et je liii 
trouve bon visap^e. 

Toi. Que voulez-vous dire avec votre bon visage.^ 
Monsieur Ta fort mauvais, et ce sont des imper- 
tinents qui vous ont dit qu’il etait mieux. 11 ne 
s*est jamais si mal porte. 

Arg, Elle a raison. 

Tor. II march e, dort, mange, et boit tout comme les 
autres ; mais cela n’empeche pas qu'il ne soit fort 
malade. 

Aho. Cela est vrai. 

Cli^:a. Monsieur, j"en suis au dcsespoir. Je viens de 
la part du maitre a chanter de Mademoiselle votre 
fille. 11 s’est vu oblige d'aller a la cnmpagne pour 
quelques jours; et comme son ami intiine, il 
m*envoie ti sa place, pour lui continuer scs lemons, 
de peur qu’en les interrompant elle ne vint a oublier 
ce qu’elle salt deja. 

Arg. Fort bien. Appelez Angelique. 

Toi. Je crois, Monsieur, qu’il sera mieux de meuer 
Monsieur a sa chumhre. 

Arg. Non; faites-la venir. 

Toi. II ne pourra lui donner legon comme il faut, s’ils 
ne sont en particulier. 

Arg. Si fait, si fait. 

Toi. Monsieur, cola ne fera que vous etourdir, et il no 
faut rien pour vous emouvoir en Tetat ou vous etes, 
et vous ebranler le cerveau. 

Arg. Point, point: j aime la musiqiie, et je serai bien 
also de . . Ah ! la void. Allez-vous-en voir, 
vous, si ma femme est habill^e. 
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Arc. Let him come in. 

(Tuinette signs to Cleante to come forward.) 

Cli^a. Monsieur . . . 

Toi. (mockingly). Do not speak so loudly, or you will 
shake Monsieur’s brains. 

Cm6a. Monsieur, 1 am delighted to find you up and 
to see that you are better. 

Toi. (pretending to be angry). What do you mean by 
^ better* } It is false : Monsieur is always ill. 

CiiKA. I was told that Monsieur was better, I think 
he looks well. 

Toi. What are you ttalkiiig' about with your ^ lookiiigf 
well* ? Monsieur is very bad, and the people who 
told you he was better did not know what they 
were talking about. He has never been so bad. 

Ano. She is quite right. 

Tqi. He w'alks, sleeps, eats and drinks just like other 
folk ; but that does not prevent him from being 
very ill. 

Abo. Quito true. 

Cl 4%. Monsieur, I am greatly distressed. I have 
come on behalf of your daughter’s singing-ma.stcr. 
He is obliged to go into the country for some days ; 
and, as 1 am his intimate friend, he has sent me in 
his place, to continue the lessons, lest, if they are 
interrupted, she should forget what she already 
knows. 

Arg. Very good. Call Angdlique. 

Toi. f think, Monsieur, it will be better to take 
Monsieur to her room. 

Akg. No ; send for her here. 

Toi. He cannot give her a proper lesson if they are 
not by themselves. 

Arg. Yes he can, yes he can. 

Toi. Monsieur, it will only try you ; you ought not 
to have anything to agitate you or to shake your 
brains in your present state. 

Arg. Nothing of the kind : 1 love music and shall be 
very pleased to ... Ah ! here she is. » Now you 
go and see If my wife is dressed. 
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ScilNE III 

Argan^ Anoelique^ Cl^ante 

Aro. Venez^ ma fille: votre maitre de musique est 
alle au3C champs, et voila une persomie qu*il envoie 
a sa place pour vous moiitrer. 

Anu. Ah, Ciel I 

Abo, Qii*est-ce ? d*ou vient cette surprise ? 

An<;. C'est . . . 

Aro. Quoi? qui vous emeiit de la sorte? 

Ano. C'est, mon pcre, une aveuture surprenante qui 
se rencontre ici. 

Aro. Comment? 

Ang. J'ai son^^e cette nuit que j’ctais dans le plus 
grand embarras du monde, et qu’une personne faite 
tout comme Monsieur s'est presentee a moi, a qui 
j'ai demandc secours, et qui m’est venue tirer de la 
peine oii j’etais ; et ma surprise a ete grande de voir 
inopinement, en arrivaiit ici, ce que j*ai eu dans 
Tidee toute la nuit, 

Clea. (Je ii’est pas etre malheureux que d'occuper 
votre peiisee, soit en dormant, soit en veillant, et 
mon bonheur serait grand sans doute si vous etiez 
dans quelque peine dont vous me jugeassiez digne 
de vous tirer; et il ny a rieu que je ne hsse 
pour , . . 


Sci;NE IV 

Toinbtte, Cleante, Anoi^lique, Argan 

Toi. (par derision). Ma foi. Monsieur, je suis pour vou8 
maintetiant, et je me dedis de tout ce que je disais 
hier. Voici Monsieur Diafoirus le pere, et Monsieur 
Diafoirus le Als, qui viennent vous rendre visite. 
Que vous serez bien engendre ! Vous allez voir le 
garden le mieux fait du monde, et le plus spirituel. 
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Scene 111 

Argan^ Ang^lique, Cl]6ante 

Arg. Come, my child : your music-master has gone 
into the country, and here is a person whom ho has 
sent in his place to teach you. 

Ang. Oh ! Heavens ! 

Arg. What is the matter? Why are you so sur- 
prised ? 

Ang. Because . . • 

Arg. What? Why are you so confused ? 

Ang. It is such a strange coincidence, father. 

Arg. What do you mean ? 

Ang. I dreamt last iiiglit that 1 was in the greatest 
difficulty imaginable and that a person just like 
Monsieur came to me; I asked his help, and he 
got me out of the difficulty I was in ; you can 
imagine how .surprised I was when 1 came here 
and saw unexpectedly the person who had been in 
my mind all night. 

CiijA. 1 am happy to have been in your thoughts 
waking or sleeping, and I should be glad indeed 
were I to be considered worthy enough to extricate 
you from any trouble you might be in ; there is 
nothing that 1 would not do . . . 


Scene IV 

Toinettk, Cl^ante, Angi^lique, Arqan 

Toi. (derisively). Upon my word. Monsieur, I am now 
entirely on your side and 1 take back everything 1 
said yesterday. Here are Monsieur Diafoirus the 
father and Monsieur Diafoirus the son come to pay 
you a visit. What a charming son-in-law you will 
have I You will see the handsomest and* cleverest 

p 
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II u’a dit que deux mots^ qui m'ont ravie^ et votre 
fille va etre charmee dc lui. 

Abg. Oldante, qui feint de vouloir B*en aller). Ne vous en 

allez point, Monsieur. C'est que je marie ma fille ; 
et voila qu’on lui amcne son pretendii mari, qu’elle 
n'a point encore vu. 

Cli^:a. C’est m’honoror beaucoup, Monsieur, de vouloir 
que je sois temoiii d*une cuirevue si nj^n^able. 

Alto. C*est le fils d*un habile medecin, et b* luarlaii^c 
se fera dans quatrc jours. 

Cl>:a. Fort bien. 

Aro. Mandez-le un pcu d son maitre de musique, afin 
(|u il se troiive a la noce. 

Clka. Je n'y manqiierai pas. 

Aro. Je vous y prie aussi. 

Clka. Vous me faites beaucoup d'honneur. 

Toi. Alloiis, qu*on se ran^^e, les void. 


Sc^:ne V 

Monsieur Diapoirus, Thomas Diafoirus, A roan, 
AnO^JUQUE, CjiEANTE^ ToINETTE 

Abo. (mcttaot U main k son bonnet sana Totcr). Monsieur 
Purgon, Monsieur, in’a diTendu dc di'couvrir ina 
tete. Vous etes du metier, vous savez les con- 
sequences. 

M. Dia, Nous sommes dans toutes nos visiles powr 
porter secor.rs aux malades, et non pour leur porter 
do PincoRimodite. 

Arg. Je recois. Monsieur . . . 

{Us parlent tou« deux en mcme temps, s’inter- 
rompent et confondent.) 

M. Dia. Nous venous ici. Monsieur . . , 

Abo. Avec beaucoup de joie . . . 

M. Dia. Mon fils Thomas, et moi . . . 

Aro. L'htnneur que vous me faites . . . 
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young follow imaginable. He has only uttered a 
couple of words^ but they have ravished me^ and 
your daughter will be delighted with him. 

Aiio. (to Oleantti, who pretends to go). Do not go, Mon- 
sieur. 1 am settling my daughter’s marriage, and 
her future husband is being brought to see her : 
she has not seen him yet. 

Cr.KA, You do me great honour. Monsieur, in wishing 
mi to witness so agreeable an interview. 

A lie is the son of a clever doctor, and the 
itj.irriage will take place in four days’ time. 

Excellent. 

Aitc. You might just tell her music-ma.ster about it, 
so that he may be present at the wedding. 

Cr.KA. I will not fail to do .so. 

Aao, I invite you also to come. 

You do me great honour. 

Toi. Come, here they are: let us prepare to jeeeive 


Scene V 

MoN.“:JEnn Diafoihus, Thomas DrAPOinns, Ahqan, 
ANOKuyiK, CnKANTE, Toinette 

jutting lii.H hand to his cap without taking it off). 
Mnnsieur I'urgon, Monsieur, has forbidden me to 
uncover niy head. You belong to the same pro- 
fC'4^do]i and you know the consequences. 

M. OiA. In all our visits we aim at bringing aid to 
i.he sick; wc do not wish our visits to cause them 
ixioonveuieiice. 

Aiio. I receive, Monsieur . . . 

(They both speak at tho same time, interruptihg 
and confusing one another.) 

M Dia. We have come here. Monsieur . . . 

Am;. With much pleasure . . . 

M. Dia, My son Thomas and I . . . 

Ahg. i lie honour that you do mo . . . 
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M. Dia. Vous temoigner. Monsieur . . . 

Aro. £t j’aurais souhaitc . . . 

M. Dia. Le ravissement ou nous sommes . . . 

Ar 6. De pouvoir aller chess vous . . . 

M. Dia. De la grace que vous nous faites . . . 

Ar«. Pour vous en assurer . . . 

M. Dia. De vouloir bien nous recevoir . . . 

Arg. Mais vous savez^ Monsieur . . . 

M. Dia. Dans riionneur. Monsieur . . . 

Arg. Ce que c'cst qu’un pauvre nialadc . . . 

M. Dia. De votre alliance . . . 

Arg. Qui ne peut faire autre chose . . . 

M. Dia. Et vous assurer . . . 

Arg. Que de vous dire ici . . . 

M. Dia. Quo dans les choses qui dependront de notre 
mdtier . . - 

Aro. Qu'il cherchera toutes les occasions . . . 

M, Dia. De meme qu*en toute autre . . . 

Arg. De vous faire conuaitre^ Monsieur . . . 

M. Dia. Nous serous toujours prets. Monsieur . , . 

Arg. Qu*il est tout a votre service . . . 

M. Dia. A vous tdmoigner notre zMe. (II se retourne 
vera aon fila, et lui dit:) Alloiis, Thomas^ avaiicez. 
Faites vos compliments. 

T HO. Dia. (eat uii grand bcnCt, nouvcllcment aorti doa Ecolea, 
qui fait toutea choaes de mauvaiae grSee ct k contro-tcmps). 
N'est-ce pas par le pere qu’il convient commencer.^ 

M. Dia. Oui. 

Tho. Dia. Monsieur^ je viens saluer^ reconnaitre^ 
cherir, et reverer en vous un second pere ; mais un 
second pere auquel j’ose dire que je me trouve plus 
redevable qu’au premier. Le premier m'a engendre ; 
mais vous m'avez choisi. 11 m’a re 9 u uar necessite ; 
mais vous m’avez accepte par grace. Ce que j e tiens 
de lui est un ouvrage de son corps ; mais ce que je 
tiens de vous est un ouvrage de votre volonte ; et 
d'autant plus que les facultes spirituelles sont au- 
dessus des corporelles^ d’autant plus je vous dois, 
et d’autant plus je tiens precieuse cette future 
hliatioif^ dont je viens aujourd’hui vous rendre 
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M. Dia. To assure you^ Monsieur . . . 

Arg. And I wish . . . 

M. Dia. The delight we feel . . . 

Arg. 1 had been able to come to your house . . . 

M. Dia. At the favour you bestow on us . . . 

Arg. To assure you of it . . . 

M, Dia. In being willing to admit us . . . 

Arg. Hut you know^ Monsieur . . . 

M. Dia. To the honour. Monsieur . . . 

Arg. What poor creatures invalids are . . . 

M. Dia. Of alliance with you . . . 

Arg. I can only . . . 

M. Dia. And to assure you . . . 

Arg. Tell you here . . , 

M. Dia. That in matters appertaining to our pro- 
fession . . . 

Arg. 'Fhat I will seek every opportunity . . . 

M. Dia. As well as in all else . . . 

Arg. To convince you, Monsieur . . . 

M. Dia. We shall be ever ready, Monsieur . . . 

Arg. That I am wholly at your service . . . 

M. Dia. To show you our zeal. (lie tin ns towards his 
son and says to him :) Come, Thomas, come forward. 
Pay your respects. 

Tuo. Dia. (ia a big booby, who has juat left hia classca, and 
who does everything clumsily, and at the wrong moment). 
Ought 1 not to begin with the father.^ 

M. Dia. Yes. 

'I'no. Dia. Monsieur, 1 come to salute, acknowledge, 
cherish and revere you as a second father ; but a 
second father to whom I venture to say that I owe 
more thanks than to the hrst. The first gave 
me being ; but you have chosen me. He received 
me of necessity ; hut you have accepted me out of 
the kindness of your heai*t. What 1 owe to him is 
the work of his body ; but what I receive from you 
is the act of your will ; in as great a measure as the 
spiritual faculties are above the material, am 1 
indebted to you, and in the same measure do I hold 
precious this future affiliation, for whiSh 1 have 
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par avance les tres humbles et ties respectueux 
nommages. 

Toi. Vivent les colleges^ d’oii Ton sort si habile 
homme ! 

Tho. Dia. Cela a-t-il bien ete, mon pere? 

jM. Dia. Optime, 

Arg. (Ji Augeliquc). Allons^ saluez Monsieur. 

Tho. Dia. Baiserai-je 

M. Dia. Oui^ oui. 

Tiio. Dia. (ii Augdlique). Madame, c'est avec justice 
que le Ciel vous a concede le uom do belle-more, 
puisqueTon . . . 

Arg. Ce n*est pas ma femme, e’est ma hlle a qui vous 
parlez. 

Tho. Dia. Ou done est-elle? 

Arc. Kile va venir. 

Tiio. Dia. Attendrai-je, mon pore, qu'elle soit venue 

M. Dia. Faites toujours le compliment de Made- 
moiselle. 

Tho. Dia. Mademoiselle, ne plus ne moins que la 
statue de Memnon rendait un son harmonieux 
lorsqu’elle venait a etre eclaire'e des rayons du 
soleil : tout de memo me sens-je animo d’un doux 
transport a Tapparition du soleil de vos beautes. 
Et comme les iiaturalistes remar(|ueiit que la deur 
nommee heliotrope tourne sans cesse vers cet astro 
du jour, aussi mon emur dordnavant tournera-t-il 
toujours vers les astres resplendissants de vos yeux 
adorables, ainsi que vers son polo unique. Souifrez 
done. Mademoiselle, que j'appende aujoiird’liui a 
I’autel de vos charmes TofTrande de ce cceur, ({ui ne 
respire et n’ambitionne autre gloire, que d’etre 
toute sa vie. Mademoiselle, votre tres humble, tres 
obcissanl, et tres fidole serviteur, et mari. 

Toi. (en le raillant). Voila ce que c*est que d’etudier, 
ou apprend a dire de belies choses. 

Arg. Eh ! que dites-vous de cela.^ 

Cli^a. Que Monsieur fait merveilles, et que 8*il est 
aussi bon mcdecin qu’il est bon orateur, il y aura 
plaisir a etre de see malades. 
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to-day come to render you in advance my very 
humble and very respect&l homage. 

Toi. Long live colleges which turn out such clever 
men ! 

Tho. Dia. Did I do that all rights father ? 

M. Dia. Optime, 

Aug. (to AngiSlique.) Come, salute Monsieur. 

Tito. Dia. Sliall I kiss ? 

M. Dia. Yes, yes. 

Tho. Dia. (to Angelique.) Madam, heaven has with 
jusdce accorded you tho title of stepmother, since 

we . . . 

Aug. That is not my wife, that is my dciugliter to 
whom you arc speaking. 

Tho. Dia. Where then is she } 

Alio. She is coming. 

"J'lio. Dia. Shall 1 wait, father, till she comes? 

M. Dia. Pay your compliments to the young lady. 

Tho. Dia. Mademoiselle, in like manner as the statue 
of Meranoii gave forth a harmonious sound when it 
was touched by the siin*s rays : so do I feel thrilled 
with sweet rapture at the vision of the sun of your 
beauty. And, as naturalists observe that the flower 
called heliotrope turns unceasingly towards that 
orb of day, so will my lieart henceforth for ever 
turn towards those da/;/1iug stars, your adorable 
eyes, as towards its only pole. Allow me, then. 
Mademoiselle, to place to-day on the altar of your 
charms, the oflFcring of my heart, which aspires to 
and strives after no other glory than for the rest of 
its life to be. Mademoiselle, your very humble, very 
obedient and very faithful servant and husband. 

Toi. (jestingly). See what it is to study, one learns to 
say such fine things. 

Aug. Eh ! What do you say to that? 

Cfii^::A. That Monsieur performs wonders, and that if 
he is as good a doctor as he is an orator, it will 
be a pleasure to be one of his patients. • 
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Toi. Assurement. Ce sera quelque chose d’admi- 
rable s’il fait d’aussi belles cures qu’il fait de beaux 
discours. 

Aro. Allons, vite^ ma chaise^ et des sieges a tout le 
monde. Mettez-vous la, ma lille. Vous voyez. 
Monsieur, que tout le monde admire Monsieur 
votre fils, et je vous trouve bien heureux de vous 
voir un gar^on comme cela. 

M. Dia. Monsieur, ce n’est pas parce que je suis son 
pere, mais je puis dire que j*ai sujet d’etre content 
de lui, et que tous ceux qui le voient en parlent 
comme d*un gar^on qui n’a point de mcchauccte. 
11 n’a jamais eu rimagination bien vive, ni ce feu 
d’esprit qu’on remarqne dans quelques>uns ; mais 
c*est par la que j’ai toujours bien augurc de sa 
judiciaire, qualite requise pour Texercice de notre 
art. Lorsqu'il etait petit, il n’ji jamais etc ce qu'on 
appelle mievre et dveilld. On le voyait toujours 
doux, paisible, et taclturne, ne disant jamais mot, 
et ne jouant jamais a tous ces petits jeux que Ton 
nomme erifaiitiiis. On eut toutes les peines du 
monde a lui apprendre a lire, et il avait iieuf ans, 
qu’il ne counaissait pas encore ces lettres. ^ Bon, 
disais-je en moi-meme, les arbres tardifs sont ceux 
qui portent les meilleurs fruits ; on grave sur le 
marbre bien plus malaisement quo sur le sable ; 
mais les choses y sont conservecs bien plus long- 
temps, et cette lenleur a cornprendre, cette pcsan- 
teur d’imagination, est la marque d’un bon jiigemcnt 
a venir.’ Lorsque je Tenvoyai au college, il trouva 
de la peine; mais il se raidissait contre les difii- 
cultes, et ses regents se louaient toujours a moi de 
son assiduite, et de sou travail. Enfin, a force de 
battre le fer, ii en est veuu gloricusement a avoir 
ses licences ; et je puis dire sans vanite que depuis 
deux ans qu’il est sur les bancs, il n’y a point de 
caudidat qui ait fait plus de bruit que lui dans 
toutes les disputes de notre Ecole. 11 s’y est rendu 
redoutable, et il ne s’y passe point d’acte ou il 
n’aille argumenter a outrance pour la proposition 
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Toi. Rather. It would indeed be fine if he made as 
good cures as he does speeches. 

Arg. Come^ get me my seat quickly^ and bring chairs 
for everybody. You sit there, my child. You see. 
Monsieur, that every one admires your son ; I think 
you are very lucky to have such a lad. 

M. Dia. It is not because I am his father, Monsieur, 
that I admit 1 have cause to be satisfied with him ; 
all who know him speak of him as a youth who 
has no guile. He never had a very bright imagina- 
tion, nor that sparkling wit which is noticeable in 
some people ; but it is because of this that 1 have 
always augured well of his judgment, a quality 
requisite in the exercise of our art. From a child, 
he has never been what people call smart and wide- 
awake. He was always gentle, quiet and reserved, 
never uttering a word, and never playing at all 
those little games we call children’s games. They 
had the greatest difficulty imaginable in teaching 
him to read, and he was nine years old before he 
knew his letters. ^ Good,* 1 said to myself, ^ back- 
ward trees are those which bear the best fruit ; 
marble is carved with much more difficulty than 
sand ; but things are preserved much longer in 
that form and his slowness of comprehension, his 
leaden imagination, are signs of good judgment in 
the future.* When I sent him to college he found 
it painful ; but he strove hard with his difficulties, 
and his tutors always praised him to me for his 
industry and powers of work. Finally, by dint of 
keeping at it, he obtained his degrees with dis- 
tinction ; and 1 may say, without vanity, that, during 
the years that have succeeded, no graduate has made 
more stir than he has in all the disputations at our 
college. He has rendered himself formidable, and, 
whatever thesis be propounded, he argues to the 
bitter end on the opposite side. He is resolute in 
debate, as rigid as a Turk iu his principles, never 



234 


L£ MALADE IMAGINAIRE [acte ii. 


contraire. 11 est ferme dans la dispute^ fort comme 
un Turc sur ses principes^ ne demord jamais de son 
opinion^ et poursuit un raisounement j usque dans 
les derniers recoins de la logique. Mais sur toute 
chose ce qui me plait en lui^ et en quoi il suit mon 
exemple^ c’est qu'il s'attache aveuglement aux 
opinions de nos auciens^ ot que jamais il ii’a voulu 
comprendre iii ocouter les raisons et les experiences 
des pretendues dccouvertes de notre siecle^ tou- 
chant la circulation du sang^ et autres opinions de 
meme fiirine. 

Tho. Dia. (Il tire une grande th^se roul^e dc sa poche, qu’il 
presento k Angelique). J*ai contre les circulateurs 
soutenu une these^ qu*avec la permission de Mon- 
sieur^ j*ose presenter a Mademoiselle^ comme un 
hommage que je lui dois des premices de mon 
esprit 

A NO. Monsieur^ c’est pour moi un meuble inutile^ et 
jc ne me connais pas a ces choses>la. 

Toi. Doiiuez^ donnez^ elle est toujours bonne a 
prendre pour Timage ; cela servira a parer notre 
chambre. 

Tiio. Dia. Avec la permission aussi de Monsieur^ je 
vous invite a veuir voir Tun de ces jours^ pour vous 
divertir^ la dissection d’uiie fcmme^ sur quoi je dois 
raisouner. 

Toi. Le divertissement sera agreable. 11 y eii a qui 
donnent la coincdic a leiirs waitresses ; tnais donner 
une dissection est quelque chose de plus galaiid. 

M. Dia. Au reste^ pour ce qui est des qualites re- 
quises pour le mariago et la propagation^ jo vous 
assure que^ selon les regies de nos docteurs^ il est 
tel qu'oii pent Kouhaiter^ qu'il possede cu un dcgri* 
louable la vertu prolifique^ et qu'il est du tempera- 
ment qu'il faut pour engeudrer et procreer des 
enfants bien conditionnes. 

Arg. N*est-ce pas votre intention^ Monsieur, de le 
pousser a la cour, et d’y meiiager pour lui une 
charge de medecin ? 

M. Dia. A«vous en parler franchemeut, notre metier 
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changes his opinion and pursues an argument to 
the last retreats of logic. Butj above all else, what 

E leases me in him is that, following my example, 
e attaches himself blindly to the opinions of the 
ancients, and that he has never desired to listen to 
or understand the reasonings and experiments of 
the pretended discoveries of our century, concern- 
ing the circulation of the blood and other opinions 
of like nature. 


Tho. Dia. (He drawn a huge roll from his pocket containing 
a thesis, and presents it to Angcilique.) 1 have upheld in 
this thesis a controversy against those who support 
the theory of the circulation of the blood, which, 
with Monsieur’s permission, I venture to present to 
Mademoiselle as the first-fruits of my intellect. 

Ano. 1 know nothing of these matters, Monsieur 1 
should find it a useless possession. 

Toi. Let me have it, I can always use the picture to 
hang up in my bedroom. 

Tho, Dia. With Monsieur’s permission I will invite 
you to come one of these days and amuse yourself 
with the sight of the dissection of a woman, upon 
which I hjive to lecture. 

Toi. What a delightful entertainment! Some suitors 
take their mistresses to the play ; but to otl'er a 
dissection is something quite out of the common. 

M. Dia. In conclusion, as regards the qualities re- 
quisite for marriage and procreation, 1 assure you 
that, according to the opinion of our doctors, he is 
all that could be wished ; he possesses in an 
exemplary degree prolific power, and he is of the 
temperament necessary for the production of healthy 
offspring. 

Aro. Do you not intend. Monsieur, to urge his claims 
on the court, and obtoin for him a post as doctor 
there ? 

M. Dia. To speak frankly, it has njver seemed 
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aupres des grands ne m*a jamais paru agreable^ et 
j’ai toujours trouve qu'il valait mieux^ pour nous 
autreSj demeurer au public. Le public est com- 
mode. Vous n*avez a repond re de vos actions a 
personne ; et pourvu que ion suive le courant des 
regies de I'art^ on ne se met point en peine de tout 
ce qui peut arriver. Mais ce qu'il y a de facheux 
aupres des grands^ c'est que^ quand ils viennent a 
etre malades^ ils veulent absolumciit que leurs 
mcdecins les guch-issent. 

Toi. Cela est plaisant^ et ils sont bien impertiuents 
de vouloir que^ vous autres Messieurs, vous les 
guerissiez: vous n’etes point aupres d’eux pour 
cela ; vous n*y etes que pour recevoir vos pensions, 
et Icur ordonner des remedes ; c'est a eux a gue'rir 
s*ils pen vent. 

M. l)iA. Cela est vrai. On n'est oblige qii'a traiter 
les gens dans les formes. 

Aug. (a Gleante). Monsieur, faites un peu chanter ma 
dlle devant la compagnie. 

Ch^iA, J'attendais vos ordres. Monsieur, ct il m'est 
venu en pensee, pour divertir la compagnie, de 
chanter avec Mademoiselle une scene d'un petit 
opera qu’on a fait depuis peu. Tenez, voila votre 
partie. 

Ang. Moi? 

Cii^A. Ne vous defendez point, s'il vous plait, et me 
laissez vous faire comprendre ce que c’est que la 
scene que nous devons chanter. Je n’ai pas une 
voix a chanter ; mais id il suiht que je me fasse 
entendre, et Ton aura la boiite de m’excuser par la 
iiecessite ou je me trouve de faire chanter Made- 
moiselle. 

Aro. Les vers en sont-Us beaux } 

Ciii^A. C’est proprement ici un petit opera impromptu, 
et vous n’allez entendre chanter que de la prose 
cadencee, ou des manieres de vers libres, tels que 
la passion ct la necessite peiivent faire trouver a 
deux personnes qui disent les choses d’eux-memes, 
et parienttsur-le-champ. 
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to me that our profession^ when exercised among 
the greats was a desirable profession. 1 have always 
found it better for us to work among ordinary 
people. The public is amenable. You are not 
responsible to any one for your actions ; and^ pro- 
vided you follow the ordinary rules of your art, 
there is no need to trouble yourself over what may 
happen. The trouble in the case of the great is 
that, when they fall ill, they absolutely insist upon 
their doctors curing them. 

Tor. How absurd ! tiiey are indeed odd people to want 
you gentlemen to cure them : you do not attend 
them to that end ; you only go to receive your fees, 
and to order them remedies ; it is for them to cure 
themselves if they can. 

M. Dia. Quite true. One is only obliged to treat 
people according to the etiquette of the faculty. 

Auo Oleaiite). Monsieur, just get my daughter to 
sing before the visitors. 

Cl^a. I was awaiting your commands. Monsieur. I 
thought we might entertain the company by sing- 
ing with Mademoiselle a scene from an operetta 
that has recently been written. See, here is your 
part. 

Ang. I ? 

Clka. Please do not make any objection, but allow me 
to explain to you the scene we have to sing. I have 
no voice for singing ; but it will sufhce here if 1 can 
make myself understood. You will be so kind as 
to make allowances for me, since 1 have to super- 
intend the singing of the young lady. 

Arg. Are the lines good r 

The operetta is, strictly speaking, impromptu, 
and you will only hear rhythmical prose sung, or 
some sort of irregular verse, such as passion and 
necessity might suggest to two persons, who sing 
these things spontaneously, and speak on the spur 
of the'moment. ^ 



238 


LE MALADE IMAGINAIftE [acts n. 

Arc. Fort bien. Ecoutons. 

(flous lo nom d*un berger, expliquc k sa mi^tresse son 
amour depuis leui rencontre, et ensuite ila s’appliqueut 
leurs pens^es l*un k I’autre en cbantant). Voici le sujet 
de la scene. Un Berger etait attentif aux beautes 
d’uu spectacle, qui ne faisait que de commeucer, 
lorsquHl fut tire de son attention par un bruit qu*il 
entendit a ses cotes. 11 se retouriie, et voit un 
brutal, qui de paroles insol entes maltraitait uiie 
Bergere. D'abord il preiid les intcrets d*un sexe a 
qui tous les hommcs doivent hommagc ; et aprcs 
avoir donne' au brutal le chatiment de son insolence, 
il vient a la Bergere, et voit une jeune personne 
qui, des deux plus beaux yeux qu’il eut jamais vus, 
versait des larmes, qu’il trouva les plus belles du 
monde. * Helas ! dit-il en lui-meme, est on ca- 
pable d’outrager une personne si aimable.^ Et quel 
inhumain, quel barbaro ne serait touche par de 
telles larmes?* 11 prend soin de les arreter, ces 
larmes, qu’il trouve si belles ; et I’aimable Bergere 
prend soin en memo temps de le remercier de son 
ieger service, mais d’uue maniere si charmante, si 
teiidre, si passioiinee, que le Berger n’y pent resistor ; 
et chaque mot, chaque regard, est un trait plein de 
flamme, dont son cceur se sent penetre. ^Est-il, 
disait-il, quelque chose qui puisse meriter les 
aimablcs paroles d’un tel remerciment? Et que ne 
voudrait-on pas faire, k quels services, ii quels dan- 
gers, ne serait-on pas ravl de courir, pour s’attirer 
un seul moment des touchantes douceurs d’une 
ame si reconnaissante?’ Tout le spectacle passe 
sans qu’il y donne aucune attention; mais il se 
plaint qu’il est trop court, parce qu’en dnissant il 
fe separe de son adorable Bergere ; ct de cette pre- 
miere vue, de ce premier moment, il emporte chez 
lui tout ce qu’un amour de plusieurs annees peut 
avoir de plus violent, Le voila aussitot a sentir 
tous les maux de I’absence, et il est tourmentd de 
ne plus voir ce qu’il a si peu vu. 11 fait tout ce 
qu’il peut'pour se redonner cette vue, dont il con- 
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Arg. Very good. We will listen. 

ChkK. (in the charikoter of a shepherd, explains to his 
mistress how ho has lovod her since their last meeting, 
and then they reveal their thoughts to one another in 
singing). This is the subject of the scene. A Shep- 
herd was attentively watching the beauties of a 
masque, which had only just beguii^ when his 
attention was distracted by a noise which he heard 
near him. He turned round and saw a c(»arsc 
fellow whOj with insolent words^ was abusing a 
Shepherdess. He at once took the part of the sex 
to which every man owes homage ; and, after having 
thrashed the coarse brute for his insolence^ he came 
to the Shepherdess and beheld a young girl with 
a pair of the loveliest eyes he had ever seen shcd< 
ding tears, the most beautiful tears imaginable. 
* AJas ! ’ lie said to himself, ^ how could any one be 
capable of insulting such a lovable being What 
iiilinniHU monster, what barbarian but would be 
touched by such tears?’ He took measures to 
stop the tears he admired so much ; and the tender 
Shepherdess took care to thank him at the same time 
for his slight services, but in so charming, tender 
and passionate a manner that the IShepherd could 
not resist her ; and every word, every look, was a 
fiery dart which pierced his heart. ^ Is there aught,* 
ho said, ^tliat could deserve thanks expressed so 
amiably? What would one not do, what services 
would one not render, what dangers would one 
not be enchanted to incur in order to attract 
for but one moment the sweet graciousiiess of so 
lender a heart ? * The whole of the masque passed 
before his eyes without attracting any attention 
from him ; but he complained that it was too 
short, since its conclusion meant his separation 
from his adorable Shepherdess ; and, from that first 
sight of her, from that first moment, he carried 
away with him as passionate a love as though it 
had been the growth of several years. Behold him 
soon feeling all the pangs of absence, tftrtured by 
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serve^ nuit et jour^ une si cliere idee; mais la grande 
contrainte ou Ton tient sa Bergere lui en ote tons 
les moyens. La violence de sa passion le fait 
rcsoudre a demander en manage Tadorable beaute 
sans laquelle il ne pent plus vivre, et il en obtient 
d'elle la permission^ par un billet qu*il a Tadresse 
de lui faire tenir. Mais dans le meme temps on 
Tavertit que le pore de cette belle a conclu son 
mariage avec un autre^ et que tout se dispose pour 
cii celebrer la ceremotiie. Jugez quelle atteintc 
cruel le au camr de ce triste Berger. Le voila 
acc^ble d*une mortelle douleur. 11 ne peut souffrir 
I’effroyable idee de voir tout ce qu’il aime entre les 
bras d'un autre ; et son amour au desespoir lui fait 
trouver moyen de s'iiitroduire dans la maison de sa 
Bergere, pour apprendre ses sentiments et savoir 
d^elle la destinee u laquelle il doit se resoudre. Il 
y rencontre les apprets de tout ce qu*il craint ; il y 
voit veiiir Tindigne rival que le caprice d*un pere 
oppose aux tendresses de son amour. 11 le voit 
triomphant, ce rival ridicule, aupres de Taimable 
Bergere aiusi qu’ aupres d*une conquete qui lui est 
assuree ; et cette vue le remplit d'une colere, dout 
il a peine a se rendre le maitre. 11 jette de doulou- 
reux regards siir celle qu*il adore ; ot son respect, 
et la pre'sence de son perc rempCchent de lui rien 
dire que des yeux. Mais enfiii il force toute con- 
trainte, et le transport de son amour Toblige a lui 
parler ainsi : 


(11 chante.) 

BeUe Philis, c*est trap, trap souffrir ; 
Rompons ce dur silence, et n^ouvrez vos pensees. 
Apprenez-fnoi ma destinee: 

Faut-il vivre f FauUil mourir f 
Ano. (r^pond en ebantant). 

Vous me voyez, Tircis, triste et mclancoliqne, 
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nolong^er sceinp^her upon whom he had ^azed for so 
short a time. He does all he can to see her again^ 
for he is pursued night and day with tender thoughts 
of that vision ; but the strict guard that is kept 
over his shepherdess prevents any opportunity. 
The violence of his passion determines him to 
offer his hand to the adorable being, without whom 
he can no longer live, and he obtains leave from 
her to do this by means of a note which lie is skil- 
ful enough to have placed in lier hands. Rut, 
meanwhile, he is informed that the fatlicr of this 
beauteous maid has arranged her marri.ige with 
another, and that everything is being got ready to 
celebrate the ceremony. Think what a cruel blow 
this is to the heart of this sad shepherd. Rehold 
him overwhelmed by mortal grief. He cannot 
bear the terrible thought of seeing the being he 
loves in the arms of another ; and love, in despair, 
devi‘''?r. means of gaining access to the home of 
his shepherdess, to ascertain her feelings and to 
learn from her the fate in store for him. He there 
finds ample evidence of what he dreads; he sees 
the arrival of the unworthy lover whom the caprice 
of a father has set up against his tender passion. 
He beholds this ridiculous rival, triumphant hy the 
side of the lovely shepherdess, as though his 
victory were assured ; and that sight fills him with 
anger wdiich he can scarcely hold in clieck. He 
sends anguished glances to his beloved ; but his 
reverence and the presence of her father prevent 
liim from speaking except with his eyes. At last 
he breaks through all restraint, and the torrent of 
Ills passion finds relief in song. 

(He Bings.) 

Fair Philia, too much to heur, 

(ireuk silence, and your thoughts declare. 

Tell me my fate : 

Live I or die ? 

Ang. (replies singing). 

Behold me, Tircis, sad and lone^ 

Q 
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Aua; npprets de t hymen dont vms vous alamiez: 

Je Uve au del ies yeux, je nous regarde y je 
soupirey 

Cest vous en dire assess, 

Arg. Ouais ! je ne croyais pas que ma fille fut si 
habile que de chanter ainsi a livre ouvert^ sans 
hesiter. 

Cle. U^las ! belle PhiliSy 

Se pourrait-il que fnmoureux Tirds 
Eld asses de honheuTy 
Pour avoir quelqne place dans votre cmtr? 

Ang, Je ne men defends pdnt dans cette peine extreme : 

Ouiy TirciSyjp vous aime, 

Cle. 0 parole pleine d*appas ! 

Ai‘je hien entenduy betas ! 

Reditesday PhiliSy qiieje n'en doute pas, 

Ang. Ouiy TirciSy je vous aime, 

Cl4 De gracpy encoTy Philis, 

Ang. Je vous aime, 

Cle, Recommeneez cent foiSy ne vous en lasses pas, 
Ang. Je vous aimcy je vous nimpy 

Ouiy Tirds, je vous aime, 

Chii, DieuXy rdsy qui sous vos pieds regardez tout le 
mondpy 

Pouvez-vous comparer votre honheur au mien ? 

MaiSy Philis, une pensee 
Vient troubler ce doux tj^ansport: 

Un rival, un rival . . . 

Ang, Ah ! je le huis plus que la mort ; 

Et sa pr(tsencey aind qtt*d vous, 

M*cst un cruel supplies, 

Cle. Mais un pere d ses vuiux vous veut assujettir, 

Ang. Plutbty plutbt mourir, 

Que de jamais y consentir ; 

Plutbt, plutbt mourir, plutbt mourir, 

Arg. Et que dit le pere a tout cela? 

CfA 11 ne dit rien. 

Arg. Voila un sot pere que ce pere-la^ de souffrir 
toutes c6b sottises-la sans rien dire. 
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Poor Philis dreads her wedding-day : 

To Heaven she lifts her eyes and sighs, 

And ceases to he gay. 

Aug. Humph ! 1 did not think my daughter was 
clever enough to sing like this^ at first sights with- 
out making any mistakes. 

ClA AIcls ! my Philis fair, 

Can it be that love-sick Tircis 
Is blessed beyond compare, 

And in your heart has share ^ 

Ang. I am so sad I must confess: 

T love you, Tircis dear. 

(’lk. Oh! words enchanting to the ear, 

Ah ! do I hear aright ? 

Repeat it, Philis, let me hear ! 

Asa. Yes, Tircis, it is thee I love. 

Cli3. Once more repeat it, Philis dear. 

Ang. *TU thee T lore, 

Cii]6. A hundred times, oh tell it me. 

Ang. *Tis thee 1 love, His thee I love, 

Yes, Tircis dear. His thee [ love. 

ClA Yc monarchs of the earth, ye powrs divine. 

Can you compare your happiness to mine f 

But Philis, there *s a wretched thought 
Does my exceeding joy abate : 

A rival lot^r . . . 

Ang. Ah! do not fear, for him I hate. 

And if his presence tortures you, 

It tortures Philis no less too. 

Clk. Jf to his mil a father s pow'r 
Would force you to comply? 

Ang. Vd rather dm than give consent, 

Far rather would I die. 

Arg. And what does the father say to all this ? 

ClA He does not say anything. 

Arg. What an idiot of a father to permit all this 
nonsense without saying a word. * 
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Cl4 Ah I mon amour . . . 

Ahg. Non, non, en voila assez. Cette comedie-la 
est de fort mauvais exemplo. Le berger Tircis est 
iin impertinent, et la bergere Philis une impudcntc, 
de parler de la sorte devant son pere. Montrez- 
moi ce papier. Ha, ha. Ou sont done les paroles 
que vous avez dites.^ 11 n*y a la que de la m;. dque 
ccrite ? 

Clib. £st-ce que vous ne savez pas. Monsieur, qu’on 
a trouve depuis peu Tinventiori d*ecrire les paroles 
avec les notes memes ? 

Aiio. Port bien. Je suis votre serviteur. Monsieur ; 
jusqu’au revoir. Nous nous serions bien passes dc 
votre impertinent opera. 

J*ai cm vous divertir. 

Aro. Les sottises ne divertissent point. Ah ! voici 
ma femme. 


Scene VI 

Belink, Aiioan, Toinettk, Anokuque, Monsikcr 
Diafoiuvs, Thomas Djafoirvs 

Arg. Mamour, voila le fils de Monsieur Diafoirus. 

'Piio. Dia. (commence uii complimcDt qii’il avail ctudici, ct la 
memoire liii manquant, il ne p^^ut le continuer). Madame, 
c*est avec justice que le Ciel vous a concede le nom 
de belle-mere, puis<iuc Ton voit sur votre visage . . . 

Bkl. Monsieur, je suis ravie d’etre venue ici ii propos 
pour avoir Thonneur de vous voir. 

Tho. Dia. Puisque Ton voit sur votre visage . . . 
puisque Ton voit sur votre visage . . . Madame, 
vous m’avez iiitcrrompu dans le milieu de ma 
periode, et cela m’a trouble la memoire. 

M. Dia. lliomas, reservez cela pour une autre fois. 

Arg. Je voudrais, mamie, que vous eussiez ete ici 
tantot. • 
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CiA Ah ! my love . . . 

Aro. No^ no ; wo have heard enough. Your operetta 
sets a very bad example. 'Jlie shepherd Tircis is 
an impertinent fellow, and the shepherdess Philis 
an impudent minx, to talk like this in the presence 
of her father. Show me the score. Come, come, 
where are the words you have There is 

nothiiij? but music here. 

(hii-:. Are you not aware. Monsieur, that a method 
has recently been invented whereby the words and 
the notes are expressed by the same signs } 

Ano. Very good. Permit me. Monsieur to wish you 
good-bye. VV’^e <!ould very well have dispensed with 
your silly operetta. 

Clk. I hoped to amuse you. 

Aii( 3. Tomfooleries never amuse. Ah ! here is my 
wife. 


Scene VI 

Bi^LiNE, Akgan, Toinkttb, Anoi^LiQUR, Monsieur 
Djakojkus, Thomas Diafoirus 

Arg. Darling, this is the son of Monsieur Diafoirus. 

Tho. Dia. (begins a cornplimoiit tliat he had prepared be- 
fureharid, but his memury fails him and he is unable to 
continue it). Madam, Heaven has with justice con- 
ferred upon you the title of step-mother, for in 
your face is to he seen , . . 

Bel. Monsieur, I am enchanted to have arrived in 
time to have the honour of seeing you. 

Tho. Dia. For in your face is to be seen . . . for in 
your face is to be seen . . . Madam, you have 
interrupted me in the middle of my period, and it 
has confused my memory. •_ 

M, Dia. Thomas, reserve that until another time. 

Arg. I wish, my dear, you had come in sooner. 
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Toi. Ah ! Madame^ vous avez bien perdu de n’avoir 
point ete au second pere^ a la statue de Memiion^ 
et a la fleur nommee heliotrope. 

Ana. Alloiis^ nia jfille^ toiichez dans la main de Moa< 
sieur, et lui doniiez votre foi, comme a votre mari. 

Ano. Mon pore. 

Arg. He bien! 'Mon pore’? Qii'est-ce cjiie cela 
vent dire? 

Ang. De ne precipitez pas les chosos. Douiiez- 

nous au nioius le temps de nous coiinaltre^ et de 
voir naitre ea nous Tun pour Tautre cette inclina- 
tion si necessaire a composer une union parfaite. 

Tiio. Dia. Quant a moi^ Mademoiselle^ elle est deja 
toute nee en inoi^ et je ii’ai pas besoin d’attendre 
davantage. 

Anij. iSi vous etes si prompt^ Monsieur^ il n'en est pas 
de meme de moi, et je vous avoue que votre me'rite 
u'a pas encore fait assez d'impression dans mon 
ame. 

Aro. Ho bien, bien ! cela aura tout le loisir de se 
faire, quand vous serez maries ensemble. 

Ano. £h ! mon pere, donncz-moi du temps, je vous 
prie. Le mariage est une chaino ou I'oii ne doit 
jamais soumettre un cceur par force ; et si Monsieur 
est honnete homme, il ne doit point vouloir accepter 
une personne qui serait a lui par contrainte. 

Tho. Dia. Ne.go conftequmtwnij Mademoiselle, et je 
puis etre honnete hommi. et vouloir bien vous 
accepter des mains de Monsieur votre pere. 

Ang. C’est un mediant moyen de se faire aimer de 
quelqu’un que de lui faire violence. 

Tho. Dia. Nous li&ons des anciens, Mademoiselle, que 
leur coiitume etait d’enlever par force de la maison 
des peres les hlles qu'on menait marier^ ahn qu’il ne 
semblat pas que ce fut deleur consentement qu'elles 
convolaient dans les bras d’lm homme. 

# Ano. Les anciens. Monsieur, sont les anciens, et nous 
sommes les gens de maintenant. Les grimaces ne 
sont point necessaires dans notre siecle ; et quand 
un mariage nous plait, nous savons fort bien y aller. 
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Toi. All ! Madam, you have lost mucli by not being 
here to hear about the second father, the statue of 
Memnou and the flower named heliotrope. 

Aro. Come, my daughter, give Monsieur your hand 
and pledge him your troth as your future husband. 

Ano. Father. 

Ajig. How now! ‘Father'.^ What do you mean by 
that? 

Ano. I implore you not to hasten matters. Give us 
at least time to become acquainted with each other, 
to let that mutual inclination grow which is so 
necessary in a perfect union. 

Tno. Dia. For my part. Mademoiselle, it lias already 
been born within me and I do not need to wait 
any longer. 

Ano. Though it may be so in your case. Monsieur, 
my heart does not respond so quickly, and I must 
admit that your merit has not yet made much im- 
pression upon me. 

An(3. Oh ! well, well I there will be plenty of leisure 
for that when you are married. 

Ang, Oh ! father, I entreat you, give me time. 
Marriage is a fetter to which a heart should never 
be subjected by compulsion ; and if Monsieur is an 
honourable man, he ought not to wish to accept a 
woman who comes to him only under compulsion. 

Tho. Dia. Kego conmfnenfiam, Mademoiselle ; I may 
still be a man of honour and yet be willing to accept 
you from your father s hands. 

Ang. To take a woman by force is a bad way to make 
yourself loved by her. 

Tho. Dia. We read of the ancients. Mademoiselle, 
that their custom was to take away by force from 
their fathers’ houses the girls whom they wished to 
marry, so that it might not appear that they flew 
into the arms of a man of their own consent. 

Ang. The ancients. Monsieur, are the ancients, and 
we are the people of to-day. Pretences are not 
necessary in our age ; and, when a marriage pleases 
us, wo know quite well how to take part iji it without 
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sans qu*on nous y tralne. Donnez-vous patience : 
si vous m’aimez^ Nfonsieur^ vous devez vouloir tout 
ce que je veux. 

Tho. Dia. Oui, Mademoiselle^ jusqu’aux interets de 
mon amour exclusivement. 

Ang. Mais la grande marque d'amour^ c'est d'etre 
soumis aux volontes de celle qu'on aimc. 

Tiio. Dia. Diatiiigno, Mademoiselle : dans ce qui lie 
rej^arde point sa possession^ concedo ; mais dans ce 
qui la regarde, mujo. 

Toi. Vous avez beau raisonner: Monsieur est frais 
emoulu du college, et il vous donnera toujours votre 
reste. Pourquoi taut resister, ct refuser la gloire 
d'etre attach ee au corps de la Faculte ? 

BhUi. Elle a peut-etre quelquc inclination en tete. 

Ang. iSij'en avals, Madame, elle serait telle que la 
raison et I’honnetete pourraient me la permettre. 

Aro. Ouais ! je joue ici un plaisant persoimage. 

Bi 5L. Si j'etais que de vous, mon fils, je no la 
forcerais point ii se marier, et je sais bien ce que je 
ferais. 

Ang. Je sais, Madame, ce que vous voulez dire, etles 
bontes que vous avez pour moi ; mais peut-etre que 
VOS conseils iie serout pas assez lieureux pour etre 
executes. 

Bel. C’est que les biles bien sages et bien lionnetes, 
oomme vous, so moquci't d’etre obtnssantes, et 
soumises aux volontes de leurs peres. Cela etait 
bon autrefois. 

Ang. Le devoir d’une bile a des bornos, Madame, et 
la raison et les lois ne TtHeudent point a toutes 
sortes de choses, 

Bel. C’est-a-dire que vos pensees ne sont que pour le 
manage ; mais vous voulez choisir un epoux a votre 
fantaisic. 

^ Ang. Si mon perc ne vent pas me donner un mari qui 
me plaisc, je le conjurerai au moius de ne me point 
forcer ii en epousor un que je ne puisse pas 
aimer, d 
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beinfr dragged into it. Have patience ; if you love 
me. Monsieur, you ought to be agreeable to every- 
thing 1 wish. 

Tho. Dia. Yes, Mademoiselle, but entirely without 
prejudice to the cause of my own passion. 

Ang. 1'he chief sign of love is to be willing to submit 
to the wishes of the being one loves. 

Tiio. Dia. Distinguo, Mademoiselle : in matters which 
do not affect the possession of her, concedo ; but in 
those which do, nego. 

Toi. It is no use arguing: Monsieur is fresh from 
college, and he is more than a match for you. 
Why resist so long and so refuse the honour of 
being allied to a member of the Faculty ? 

lii^sL. Perhaps she has some inclination elsewhere. 

Ano. If 1 had. Madam, it should be such as reason 
and honour could sanction. 

Ana. Hoity, toity ! I seem to bo playing a ]>retty 
part in all this. 

Bi^n. If I were you, my pet, I would not force her to 
marry, I know quite well what 1 should do. 

Ano, I know whjit you mean, Madam, and am aware 
of your kind intentions towards me ; but, perhaps, 
your advice may not be so acceptable as to be put 
into execution. 

That is because such wise and virtuous daughters 
as you make light of being obedient and submissive 
to the wishes of their fathers. Obedience used to 
be a virtue. 

Ang. The duty of a daughter has its limits, Madam, 
and neither laws nor reason extend its bounds so as 
to include everything. 

That is to say, you are in favour of marriage ; but 
you wish to choose a husband according to the dic- 
tates of your own heart. 

Ang. If my father will not give me a husband whom 
I like, at least I implore him not to compel me to* 
marry one whom I cannot love. 
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Ab 6. Messieurs^ je vous demaude pardon de tout 
ceci. 

Ano. Chacun a son but en se inariant. Pour moi, qui 
ne veux uii mari que ])our Paimer veritableinent^ 
et qui pretends en faire tout rattachement de ma 
vie, je vous avoue que j’y cherche qiielque pre- 
caution. 11 y en a d’auctines qui prennent des 
maris seuleinont pour se tirer de la contrainte de 
leurs parents, ct se mettre en etat de faire tout ce 
qu'elles voiidront. 11 y en a d'autres, Madame, qui 
font du manage uii commerce de pur intcret, qui 
ne se marient que pour gagner des douaires, que 
pour s*enrichir par la mort de ceux qu elles epou- 
sent, et courent sans scrupule do mari en mari, 

f lour s’approprier leurs depoullles. Ces personnqp- 
a, a la verite, n'y cherclient pas tant de fa^ons, et 
regarden t peu la persoune. 

Ekl. Je vous trouve aujourd’hui bien raisonnante, et 
je voudrais bien savoir ce que vous voulez dire 
par la. 

Ano. Moi, Madame, que voudrais-je dire que ce que 
je die ? 

Bi 2 L. Vous ctes si sotte, mamie, qu'ou ne saurait plus 
vous 80 u£Frir. 

Ano. Vous voudriez bien, Madame, m/obliger a vous 
repoiidre quelquo impertinence ; mais je vous 
avertis que vous n’aurez pas ccc avantage. 

II u’est rien d'egal u votre insolence. 

Ano. Non, Madame, vous avez beau dire, 

£t vous avez uii ridicule orgueil, une imperti- 
iiente presomption qui fait hausser Ics c'paules a 
tout le monde. 

Ano. Tout cela, Madame, ne servira de rien. Je 
serai sage cn depit de vous ; et pour vous oter 
resperauce de pouvoir reussir dans ce que vous 
voulez, je vais m’oter de votre vue. 

Ako. l^coutc, il n’y a point de milieu si cela : choisis 
d’epouser dans quatre jours, ou Monsieur, ou un 
convent. Ne vous inettez pas en peine, je la 
rangerai bien. 
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Aro. Messieurs^ you must be so good as to excuse 
all this. 

Ano. Everyone has his own end to serve in marrying. 
I only desire a husband whom 1 can really love^ and 
to whom 1 can wholly surrender myself. 1 confess 
that 1 wish to proceed cautiously. There are some 
who only take husbands to rid themselves of their 
parents’ control^ and to place themselves in a 
position to do what they like. There are others. 
Madam, who make marriage purely a business 
concern, and only marry to gain settlements, or 
to enrich themselves at the death of those they 
marry : these run shamelessly from husband to 
husband and appropriate the spoils of their chase. 
Such persons as these are, truly, not very par- 
ticular in the choice of their mates. 

BiSl. You seem to be very argumentative to-day ; I 
should like to know what you mean by it. 

Ano. I, Madam, what should I mean save what 1 
have said ? 

Bkl. You are too silly, my dear, to be endured any 
longer. 

Ano. You are very anxious to provoke an impertinent 
answer, Madam ; but 1 promise that you shall not 
have the pleasure. 

B^l. Your insolence is unrivalled. 

Ano, No, Madam, you can say what you like. 

B^l. Your pride is absurd, your impertinent pre- 
sumption oiFeuds every one. 

Ano. All this. Madam, fails to move me. I shall be 
prudent in spite of you ; and, in order to deprive 
you of all hope of succeeding in what you desire, 
1 am going to take myself out of your siglit. 

Ako. Attend to me, there shall be no middle course 
in this matter ; before four days are up you must 
marry either this gentleman, or a convent. Do not 
put yourself about, 1 will manage her alb right. 
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B^l. Je suis fach^e de vous quitter^ mon iils^ mais j'ai 
une affaire en ville, dont je ne puis me dispenser. 
Je reviendrai bientot. 

Ahu. Allez^ mamour, et passes chez votre uotaire, afin 
qu'il expedie ce que vous savez. 

Adieu^ mon petit ami. 

Aug. Adieu^ mamie. Voila uiie femme qui ni’aiine 
. . . cela n’cst pas croyable. 

M. D£a. Nous aliens^ Monsieur, prendre con^e de 
vous. 

Arg. Je vous prie. Monsieur, de me dire un peu 
comment je suis. 

M. Dia. (lui t&te lo pouls). Allons, Thomas, prenez 
i'autre bras de Monsieur, pour voir si vous saurez 
porter un bon ju^ement de son pouls. Quid dids f 

Tiio. Dja. Dico que le pouls de Monsieur est le pouls 
d*uii homme qui iie se porte point bieii. 

M. Dia. Bon. 

Ttio. Dia. Quil est duriuscule, pour ne pas dire dur. 

M. Dja. Fort bien. 

Tho. Dia. Repoussant. 

M. Dia. Bme. 

Tho. Dia. Et mome un peu caprisant. 

M. Dia. Optirnc. 

Tho. Dia. Ce qui marque une inlemperie dans le 
parenchyme fiplvnique^ e'est-a-dire la rate. 

M. Dia. Fort bien. 

Aug. Non ; Monsieur Piir^on dit que e’est mon foie 
qui est malade. 

M. Dia. Eh ! oui : qui dit parenchyme, dit Tun et 
Tautre, a cause de Tetroite sympathie qu'ils out 
ensemble, par lo moyen du vus breve du jyylore, et 
souvent des mMs cholidoques, 11 vous ordonne 
sans doute de moTiger force roti ? 

Arg. Non, rien que du bouilli. 

aM. Dia. Eh ! oui; roti, bouilli, meme chose. 11 vous 
ordonne fort prudemment, et vous iie pouvez etre 
en de meilleures mains. 

Arg. Monsieur, coinbien est-ce quUl faut mettre de 
grains de sel dans un ceuf.^ 
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Bhj. 1 am sorry to leave you^ my pet^ but 1 have 
some business in town which cannot be put off. I 
shall soon return. 

Alio. Go, my love ; call in at your lawyer’s, and ask 
him to hasten with the matter you know he has in 
hand. 

Bi&l. Good-bye^ my sweet darling. 

Abo. Good-bye, my life. See how that woman loves 
me . . . it is past belief. 

M. Dm. We must now take leave of you. Monsieur. 

Abo. Pray tell me, Monsieur, how you think T am. 

M. Dia. (feels his pulse). Come, Thomas, tiike hold of 
monsieur’s other arm, to see if you can form a 
correct opinion as to his pulse. Quid dicis ’i 

Tho. Dia. Dlco that Monsieur’s pulse is not that of a 
man in very good health. 

M. Dia. Good. 

'fHo. Dv-. That it is duriusetdus^ not to say durun. 

M. Dia. Excellent. 

Tho. Dia, Irregular. 

M. Dia. Jiem. 

Tho. Dia. And even a little caprisaut, 

M. Dia. Optime, 

Tiio. Dia. Which denotes a distemper in the splenetic 
parmchpme^ that is to say the spleen. 

M. Dia. Very good. 

Abo. No, Monsieur Purgon says that it is my liver 
which is affected. 

M. Dia. Quite right ! whoever uses the term paren- 
chyma means both orgeans, because of the close 
sympathy there is between them by means of the 
vas breve, the pyhrus and often the meatus cholidici. 
He doubtless orders you to eat plenty of roast meat } 

Abo. No, nothing but boiled. 

M. Dia. Quite right : boiled and roast are the same 
thing. He prescribes very wisely for you, and you 
could not be in better hands. 

Abo. Monsieur, how many grains of salt ought I to 
put in an egg } 
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M. Dia. Six^ huit^ dix^ par les nombrea pairs ; comme 
dans les medicaments^ par les nombres impairs. 
Arg. Jusqu’au revoir^ Monsieur. 


Sc^INE VII 
Hkline^ Ahgan 

Bel. Je viens^ mon fils^ avant que de sortir, vous 
donuer avis d'une chose a laquelle il faut que vous 
preniez garde. £n passant par-devaiit la chambre 
d* Angelique^ j*ai vu un jeune homme avec elle^ qui 
s*est sauvc d'abord qu’il m’a vue. 

Akg. Un jeune homme avec ma fille ? 

Bel. Oui. Votre petite fille Louison etait avec eux, 
qui pourra vous en dire des nouvclles. 

Arg. Envoyez-la ici^ mamour, envoyez-la ici. Ah, 
Tcffrontce ! je ne m’etonnc plus de sa resistance. 


Scene VIII 
Louison^ Arg^in 

Lou. Qu’est’Ce que vous voulez^ mon papa.^ Ma 
belle'maman m'a dit que vous me demandez. 

Arg. Oui, venez 9a, avancez la. Tournez-vous, levez 
les yeux, regardez-^moi. Eh ! 

IjOu. Quoi, mon papa ^ 

Arg. La. 

Lou. Quoi.^ 

Arg. N'avez-vous rien a me dire } 

Lou. Je vous dirai, si vous voulez, pour vous desen - 
nuyer, le conte de Peau d’dne, ou bien la fable du 
Corbeau el du Renard, qu'ou m'a apprise depuis peu. 

Arg. Ce n’est pas la ce que je demande. 
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M. Dia. Six, eight, ten, in even numbers ; just as in 
medicine we use odd numbers. 

Arg. Au revoir. Monsieur. 


Scene VII 
Aroan 

B^l. I have just come before going out, my pet, to 
tell you something which you ought to look into. 
When passing by Angeliqiie’s room, I sav. a young 
man with her, who nan away directly he saw me. 

Arc. A young man with my daughter ? 

Bjsl. Yes. Your little daughter Louison was with 
them, and she can tell you all about it. 

Arg. Send her here, my love, send her here. Ah ! 
the brazen-fficed hussy ! 1 am no longer surprised 
at her resistance. 


Scene VIII 
Louison, Arg an 

Lou. What do you want, papa ? My stepmother told 
me you were asking for me. 

Arg. Yes, come here, come forward. Turn round, 
raise your eyes, look at me. Ah ! 

Lou. What is it, papa.^ 

Arg. You know what. 

Lou. What is the matter? 

Arg. Have you nothing to tell me ? 

Lou. If it will amuse you, I will tell you, if you like, 
the story of The Ases Skin or perhaps the fable of 
the Haven, and the Fox^ which I have only just 
learnt. 

Arg. That is not what I want of you. 
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Lou. Quoi done ? 

Aug. Ah ! rusee^ vous savez biou ce quo je veux dire. 

Lou. Pardonnez-moi^ mon papa. 

Arg. £st-ce hi comme vous m’obeissez ? 

Lou. Quoi.^ 

Arg. Ne vous ai-je pas recomniandc de me venir dire 
d*abord tout ce que vous voyez.^ 

Lou. Oui^ mon papa. 

Arg. L'avez-vous fait ? 

Lou. Oui, mon papa. Je vous suis venue dire tout 
ce que j’ai vu. 

Ahg. Et n'avez-voiis rien vu aujourd'hui ? 

Lou. Non, mon papa. 

Arg. Non.^ 

Lou. Non, mon papa. 

Aug. Assurement? 

Lou. Assurement. 

Arg. Oh ! je m’en vais vous fairc voir quelque 
chose, moi. (11 va prendre unc poignee de verges.) 

Lou. Ah ! mon papa. 

Alia. Ah, ah ! petite masque, vous ne me dites pas 
que vous avez vu un homme dans la chambre de 
votro soeur ? 

Lou. Mon papa. 

Arg. Void qui vous apprendra a mentir. 

Lou. (sc jette h genoux). Ah ! mon papa, je vous 
demande pardon. C’esl que ma soeur m’avait dit 
de ne pas vous le dire ; mais je nren vais vous dire 
tout. 

Arg. 11 faut premiorement que vous ayez le fouel 
pour avoir raenti. Puis aprus nous verrons au 
rcste. 

Lou. Pardon, mou papa. 

Arg. Non, non. 

Lou. Mon paiivre papa, ne me donnez pas le fouet. 

Arg. Vous Taurez. 

Lou. Au nom de Dieu ! mou papa, quo je ne Taie 
pas. 

Arg. (laprenant pour la fouotter). Aliens, allous. 



sc. vni.] THE HYPOCHONDRIAC 


257 


Lou. What then? 

Ahg. Ah ! you deceitful child^ you know quite well 
what 1 mean. 

Lou. I beg* your pardon^ papa. 

Aim. Is this how you obey me? 

Lou. Wliat do you mean ? 

Aiio. Did 1 not order you to come and tell me at once 
everything you chanced to sec ? 
lx>u. Yes, papa. 

Ahg. Have you done so? 

Lou. Yes, papa. 1 have come and told you every- 
thing I have seen. 

Auo. And have you not seen anything to-day ? 
i^ioir. No, papa. 

Alio. No? 

Lou. No, papa. 

Auo. You are sure? 

Lou. Quite sure. 

Aiio. Very well, 1 will soon make you see something. 

(lie gets a birch rod.) 

Lou. Oh ! papa. 

Auo. All ! ah ! you little deceiver, you did not tell 
me you had seen a man in your sister’s room ? 

Lou. Papa. 

Auo. This will teach you not to lie. 

J.«ou. (Throws herself on her knees.) Oil ! papa, please 
forgive me. My sister told me not to tell you ; but 
I will tell you everything. 

Auo. You must be whipped first for having lied. 
Then we will see to the rest. 

Lou. Forgive me, papa. 

Aro. No, no. 

Lou. Dear papa, do not whip me. 

Auo. You shall be whipped. 

Lou. Oh, please, papa, do not whip me. 

Aro. (seizing her to whip her). Come here, come here, 
li 
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Lou. Ah ! mon papa^ vous m’avez blessee. Attendez : 
je suis morte. (Bile contrefait la morte.) 

Aro. Hola! Qu'est-ce la.^ liouison^ Louison. Ah, 
mon Dieu ! Louisou. Ah ! ma iille ! Ah ! mal- 
heureux, ma pauvre fille est morte. Qu’ai-je fait, 
miserable.^ Ah! chiennes de verg^es. La peste 
8oit des verges ! Ah ! ma pauvre hlle, ma pauvre 
petite Louison. 

Lou. La, la, mon papa, ne pleurez point taut, je ne 
suis pas morte tout a fait. 

Arc. Voyez-vous la petite rusce ? Oh ga, ga ! jc vous 
pardonne pour cette fois-ci, pourvu quo vous me 
disiez bien tout. 

L(»u. Ho ! oui, mon papa. 

Ahg. Prenez-y bien garde au moins, car voila un 
petit doigt qui sait tout, qui me dira si vous 
mentez. 

Lou. Mais, mon papa, ne dites pas a ma soeur que je 
vous L’ai dit. 

Arg. Non, non. 

Lou. C’est, mon papa, qu*ii est venu lui homine dans 
la chambre de ma sceur comme j’y etais. 

Arg. He bien? 

Lou. Je lui ai demaiide ce qu’il demaiidait, et ii ni’a 
dit qu*il e'tait son maitre a chanter. 

Arg. Hon, hon. Voila Taffaire. He bien? 

Lou. Ma soeur est venue apres. 

Arg. He bien ? 

Lou. Elle lui a dit : ^ Sortez, sortez, sortez, mon Dieu ! 
sortez ; vous me mettez au desespoir.’ 

Arg. He bien ? 

Lou. Et lui, il ne voulait pas sortir. 

Arg. Qu’est-ce qu’il lui disait? 

Lou. II lui disait je ne sals combien de choses. 

Arg. Et quoi encore ? 

Lou. 11 lui disait tout ci, tout ca, qu’il Taimait bien, 
et qu'elle ctait la plus belle du monde. 
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Lou. Oh! papa^ you have hurt me. Oh! I am 
dyinp^. (She pretends to be dead.) 

Alio. Hullo! VYhat is this? Loui.son^ Loiiisoti. 
Oh ! my God ! Loiiison. Oh ! my daughter ! Oh ! 
wretch that 1 am^ my poor child is dead. What 
have 1 done? Oh ! these cursed birch rods. Plague 
take the switches ! Oh ! my poor daughter, my 
poor little Louison ! 

Lou. There, there, papa, do not cry so much, I am 
not quite dead. 

Alio. What an artful little girl ! Oli ! dear, dear, 1 
will forgive you this time, on condition j^»u really 
tell me everything. 

Lou. Oh ! yes, papa. 

Aug. Now mind you take care though, for my little 
finger, which knows everything, will tell me if you 
lie. 

Lou. But papa, do not tell my sister what I tell 
you. 

iViiG. No, no. 

Lou. A man came to my sister’s room when 1 was 
there, papa. 

Aim. Well? 

Lou. 1 asked him what he wanted and he told me he 
was her singing-master. 

Aug. Oh, indeed. 8o that was his business. And 
then ? 

Lou. My sister came in after that. 

Ahg. Well? 

Lou. She said to him, ^^Go away, go away, go away, 
Good Heavens, go away ; you will drive me to de- 
speration.* 

Aug. And then? 

Lou. He w'ould not go. 

Arg. What did he say to her ? 

I.«ou. He said all sorts of things to her. 

Aug. And after that ? 

Lou. He said this, that, and a lot more things, that 
he loved her much, and tliat she was the most beau- 
tiful girl in the world. 
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Arc. £t puis apres? 

IjOu. Bt puis apres, il se mettait a genoux devant elle. 

Ar«. Kt puis apres. 

JiQU. Et puis apres, il lui baisait les luaitis. 

Aro. Et puis apres 

Lou. Kt puis apres, ma belle-maman est venue a la 
porte, et il s*est enfui. 

Aro. Il n*y a point autre chose 

Lou. Non, mon papa. 

Auo. Voila mon petit doigt pourtaiit qui gronde 
quelque chose. (Il met son doigt a son oreillo.) At- 
tendez. Eh ! ah, ah ! oui ? Oh, oh ! voila mou 
petit doigt qui me dit quelque chose que vous avez 
vti, et que vous iie m’avez pas dit. 

Lou. Ah ! mon papa, votre petit doigt est uii meu- 
teur. 

Abo. Prenez garde. 

Lou. Non, mon papa, nc Ic croyez pas, il mcnt, je 
vous assure. 

Aro. Oh bieii, bien I nous verrons cela. Allez-vous- 
en, et prenez bien garde a tout : allez. Ah ! il n'y 
a plus d'enfants. Ah ! que d’affaires ! je n’ai pas 
seiilement le loisir de songer a ma maladie. En 
verite, je n’en puis plus. 

(11 Bc rcmet dans ua chaise.) 


Sc^:ne JX 

Bk11AIJ)E, a roan 

Bkb. He bien ! mon frere, qu’est-ce.^ comment vous 
portez-vous ? 

Aro. Ah ! mon frere, fort mal. 

Bkr. Comment ^ fort mal ’ ? 

Aro. Oui, je suis dans une faiblesse si grande, que 
cela n’est pas croyable. 

Bi'JR. Voila qui est facheux. 

Aro. Je n’ai pas seulement la force de pouvoir 
parler. 
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Arc. Then after that? 

Lou. After that, he went on his knees to her. 

Arg. And after that ? 

Lou. After that he kissed her hands. 

Arg. And after that? 

Lou. Then my step-mother came to the door and ho 
ran away. 

Arg. Is there nothing else? 

Lou. No, papa. 

Arg. Nevertheless my little finger is whispering some- 
thing. (He puts his finger to his ear.) Listen. Kh ! 
ah ! ah ! Indeed ? Oh ! Oh ! iny little fiiiger 
tells me you saw' something that you have not told 
me. 

Lou. Oh ! papa, your little finger is a story-teller. 

Arg. Be careful. 

Lou. No, pupil, do not believe it, I am sure that it 
is telling stories, 

Arg. Oh ! very well, w’o shall see. Go away now and 
be sure you take notice of all that goes on : go 
away. Ah ! children arc children no longer now- 
adays. All ! what a business ! I have not even 
leisure to think of my illness. Really, 1 cannot 
keep up any longer. 

(He drops into bis chair.) 

Scene IX 
Bkhaijie, Arg an 

Ber. Well ! dear brother, what is the matter? How 
are you ? 

Arg. Ah ! dear brother, very ill. 

BiIjr. What do you mean by ^ very ill * ? 

Arg. Well, my weakness is so great as to be in- 
credible. 

B]^r. Tliat is sad. 

Arg. I have not even strength enough to be able to 
talk. 
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J’etais venu ici^ mon frere^ vous proposer un 
parti pour ma niece Aiigelique. 

Aro. (parlant avec eni))ortement, et se levant de sa chaise). 
Mon frere^ ne me parlez point de cette coquine4a. 
C’est line friponnc, uno impertincnte^ line effronte'e, 
que je mcttrai dans un convent avant qii*il suit 
deux jours. 

Her. All ! voiia qui est hien : je siiis hien aise qne la 
force vous revienne un pen, et que ma visite vous 
fasse du hien. Oh ^;a ! nous parlerons d’affaires 
tantot. Je vous nmciie ici un divertissement^ que 
j*ai rencontre^ qni dissipera votre chagrin^ et vous 
rendra Tame mieiix disposee aux choses que noiis 
avons a dire. C^e sont des Kgyptiens, vdtus en 
Mores^ qui font des danses melees de chansons^ 
on je suis sur que vous prendrez plaisir ; et cela 
vaudra hien uiie ordonnance de Monsieur Piirgon. 
Allous. 


FIN nu SECOND ACTE 


ACTE III 

SCENF I 

BkIIADDK^ ArGAN^ l oiNETTE 

BifeR. He hien ! mon frere, qu’en dites-vous? cela ne 
vaut-il pas hien une prise de casse ? 

Toi. Plon^ de bonne casse est honne. 

Bkr. Ob ca ! voulez-vous que nous parlions un peu 
ensemble ? 

,Arg. Un peu de patience, mon frere, je vais revenir. 

Toi. Teuez, Monsieur, vous no songez pas que vous 
ne sauriez marcher sans baton. 

Aro. Tu as raison. 



so. I.] THE HYPOCHONDRIAC 


263 


Bi1:r. 1 come here^ brother^ to propose a suitor for 
my niece Augelique. 

Arg. (speaking angrily, and rising from his chair). Brother, 
do not talk to me of that baggage. She is a 
rascally, impertinent, bold liussy, whom I mean 
to clap into a nunnery before two days are over. 

Bkr. Ah ! that is all right : I am very glad you have 
regained your strength a little and that my visit 
is doing you good. \Yell, well, we will talk of 
business presently. J have arranged a little enter- 
tainment for you, which I have just seen ; it will 
take away your sadness and put you into a better 
mood to listen to what we have to discuss. 1 have 
brought you some gipsies, dressed as Moors, who 
dance and sing. I am sure you will be pleased 
with them ; they will do you as much good as one 
of Monsieur Purgon’s prescriptions. Come in. 


END OF THE SECOND ACT 


ACT III 
Scene 1 

Bj^jkaddk, Argan, Toinette 

Bi?:h. Well ! brother, what do you say to this? Is it 
not worth as much as a dose of cassia ? 

Tox. Humph ! good cassia is good. 

Bek. Now then ! shall we just talk together for a 
little while ? 

Arg. One moment, brother, I will come back soon. 

Toi. Stay, Monsieur, you forget you cannot walk 
without a stick. 

Arg. Quite right. 
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Sc^NE II 

Bi^^RALDEj Toinette 

Toi. N’abandounez pas^ 6*il vous plait^ les interets de 
votre niece. 

Ber. J’emploierai toutes choses pour lui obtenir ce 
qu’elle souhaite. 

Toi. II faut absolumeut empoclicr ce mariagc cx> 
travagant qu*il s’est mis dans la fantaisic^ ci j’avais 
songc en moi-meme <iue ^^’aiirait etc uiic bonne 
affaire de pouvoir introduire ici un medccin a noire 
postCj pour le degouter de sou Monsieur Purgon, 
et lui decrier sa conduite. Mais^ comme nous 
n'avons personne en main pour cela^ j'ai resolu de 
jouer un tour de ma tete. 

Her. Comment 

Toi. C'est une imcagination burlesque, (’ela sera 
peut-etre plus heureux qiie sage. Laissez-moi 
raire ; agissez de votre c6U\ Voici uotre homme. 


Sc£:ne III 
Argan^ Bi^:ralde 

BAr. Vous voulez bien, mon frere, quo je vous 
demande^ avant toute chose, de ne vous point 
echauffer Tesprit dans noire conversation. 

Arc. Voilu qui est fait. 

Ber. De repondre sans nulle aigreur aux choses que 
je pourrai vous dire. 

Arg. Oui. 

Bi^:R. Et de raisonner ensemble, sur les affaires dont 
nous avons k parler, avec un esprit detach e de 
toute passion. 

*Ano. Mon Dieu ! oui. Voila bien du preambule. 

BIi:r. D*ou vient, mon frere, qu’ayant le bien que 
vous avez, ct n’ayant d’enfants qu’une fille, ear je 
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Scene II 

Bi^:ralde, Toineite 

Toi. Please do not give up yonr niece’s cause. 

Bku. I will do all in my power to obtain for her what 
she wishes. 

Toj. VVe really must prevent this monstrous marriage 
]ie has taken into his head. 1 have been thinking 
that it would he a good thing to get a doctor into 
the house, in our interests^ who would make him 
dissatisfied witli his Monsieur Purgou, and so lead 
to his treatment being thougltt little of. And, as 
we have no one at hand to do this, J have made up 
my mind to play a trick out of my own head. 

What is it ? 

Toj. It is a comical idea. It may prove to be more 
lucky than wise. Leave it to me ; you go on doing 
your best. Here is our man. 


Scene III 
Ann AN, Beraldk 

Ber. First of all, dear brother, you must promise 
not to get excited during our conversation. 

Aro. 1 agree. 

Bisr. 'Fo answer without any bitterness the questions 
I may put to you. 

Aru. Yes. 

Ber. And to reason wdth me on the matters we 
have to speak about in a spirit free from all 
passion. 

Aro. Good Heavens ! yes. What a long beginning. • 

BiiiR. IIow is it, brother, that, with your wealth, and 
haying no children but one daughter — for I do not 



26G 


LE MALADE IMAGINAIRE [acte hi. 


ne compte pas la petite^ d’ou vient^ dis-je^ quo vous 
parlez de la mettre dans un convent ? 

Aro. D’ou vient, nion frere^ que je suis maitre dans 
ina famille pour faire ce que bon me semble ? 

Bkk. Votrc femme ne manque pas de vous conseiller 
do vous defaire ainsi de vos deux filles^ et je ne 
doute point que^ par un esprit de ebarite'^ elle ne 
fut ravie de Ics voir toutes deux bonnes reli^ieuses. 

Arg. Oil ! nous y voici. Voila d’abord la pauvre 
femme eii jeu : e’est elle qui fait tout le mal, et 
tout Ic moiide lui en veut. 

Bek. Non^ mon frere ; laissuns-la la : e’est uiic femme 
qui a lesmeilleures intentions du monde pourvotre 
famille^ et qui est detachee de touto sorte d’inte'ret^ 
qui a pour vous uiio tendresse merveilleuse^ et qui 
montre pour vos enfants une affection et une bonte 
qui n'est pas concevable: cela est certain. N’en 
parlous pointy et roveiions a votre iille. 8iir quelle 
pensee^ mon frere, la voulez-vous donner en mariage 
au fils d’uii medecin? 

Arc, Sur la pensce, mon frere, de me donner un 
gendre tel qu’il me faut. 

BV]r. Ce n*est point la, mon frere, le fait de votre 
fille, et il se presente un parti plus sortable pour 
elle. 

Aro. Oui, mais celui-ci, mon freie, est plus sortable 
pour moi. 

Bi^:r. Mais le mari qu’elle dolt prendre, doit-il etre, 
mon frere, ou pour elle, ou pour vous ? 

Aro. II doit iHre, mon frere, et pour elle, et pour 
moi, et je veux mettre dans ma famille les gens 
dont j'ai besoin. 

Bl'r. Par cette raison-la, si votre petite etait grande, 
vous lui doiineriez en mariage un apothicaire ? 

Arg. Pourquoi non ? 

BltiR. Est-il possible que vous serez toujours embe- 

** guine do vos apotbicaires et de vos medccius, et 
que vous vouliez etre malado en depit des gens et 
de la nature ? 
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count the little one — how is it^ 1 say^ that you talk 
of putting her in a convent ? 

Aro. How is it^ brother^ that I am master in my own 
household and can^ therefore^ do what 1 like? 

Bkk. Your wife makes a point of advising you to get 
rid of your two daughters in that way^ and 1 do 
not doubt that her charitable spirit would be 
charmed to see them both good nuns. 

Aug. Oh ! that is it? I see. There you go dragging 
in my poor wife first thing : she does all the 
mischief and every one is against her. 

Bi'jii. No, brother ; let us have no more of this : she 
has the best intentions in the world towards your 
family^ she is absolutely devoid of self-interest^ she 
is wonderfully attached to you and she displays an 
inconceivable affection and kindliness towards your 
children : there is no <|uestiou about that. We 
need not discuss the point further^ let us returix 
to your daughter. What is your idea, brotlier, in 
wishing to give your daughter in marriage to the 
son of a doctor ? 

Arg. My idea, brother, is to provide myself with a 
useful son>iu-law. 

Bkk. That is not what your daughter wants, brother ; 
a more congenial suitor has presented himself. 

Arg. Yes, but the other one, brother, suits me best. 

Bi«:r. But, brother, is she going to take a husband 
for herself or for you ? 

A KG. It must be both for herself and for me, brother. 

1 wdsh to introduce people into my family who will 
be useful to me. 

Ber. If that be so then, when your little daughter grows 
up, you will give her in marriage to an apothecary ? 

Aho. Why not ? 

Ber. Is it possible that you will always be so in- 
fatuated with your apothecaries and your doctors,* 
and that you will insist on being an invalid in spite 
of nature and everybody ? 
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Aro. Comment Fentendez-vous^ mon frere ? 

BiSr. J'eiitendSj mon fr^re^ que je rie vbis point 
d'homme qui soit moins malade que vous^ et que je 
ne demanderais point une meilleure constitution 
que la votre. Une grande marque que vous vous 
portez bien^ et que vous avez un corps parfaitement 
bien compose^ e’est ciu’avec tons Ics soins que vous 
avez prisj vous ii*avez pii parvenir encore a gc\ier la 
Imiito de votre temperament, et que vous n’etes 
point creve de toutes les mf'dccines qu’oii vous a 
fait prendre. 

Aro. Mais savez-vous^ mon frere^ que e’est cela qui 
me conserA'e^ et que Monsieur Purgon dit que je 
succomberais^ s’il etait seulement trois jours sans 
prendre soiu de moi ? 

£i^u. Si vous n’y prenez garde^ il prendra tant de 
soin de vous^ qu’il vous envoiera en Tautre mondc. 

Aro. Mais raisonnons un peu^ mon frere. Vous ne 
croyez done point a la medecine ? 

Bi^jr. Non^ mon frere, et je ne vois pas que, pour sou 
salut, il soit iiecessaire d’y croire. 

Arg. Quoi? vous ne tenez pas veritable une chose 
etablie par tout le monde, et que tons les siecles ont 
reveree ? 

Bi^jr. Bien loin de la tenir veritable, je la trouve, 
entre nous, une des plus grandes folies qui soit 
parmi les hommes; et <i regarder les clioses en 
philosophe, je ne vois point de plus plaisante 
momerie, je ne vois rien de plus ridicule qu’un 
homme qui se veut meler d’en guerir un autre. 

Aro. Pourquoi nc voulez-vous pas, mon frere, qu’un 
homme en puisse guerir un autre ? 

Bkr. Par la raison, mon frere, que les ressorts de 
notre machine soiit des mysteres, jusqiies ici, on les 
hommes ne voient goutte, et que la nature nous a 
mis au-devant des yeux des voiles trop epais pour y 

* connaitre quelque chose. 

Aro. Les medeciiis ue savent done rien, a votre 
compte ? 
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Arg. What do you mean by brother? 

Bgb. I mean^ brother^ that I never saw a man less 
of an invalid than yourself^ and that 1 could never 
ask for a better constitution than yours. A ^rcat 
proof that you are well and that your body is 
perfectly sounds is that^ with all the pains you have 
taken, you have not yet succeeded in undermining 
the soundness of your constitution, and that you 
have not yet destroyed your stomach by all the 
medicines they have made you take. 

Ano. Why, brother, it is just by their means I am 
kept alive. Monsieur Purgon says that J should 
succumb if three days elapsed without his attending 
to me. 

Bkb. If you do not mind what you arc about, he will 
take such care of you that he will send you into 
the next world. 

Aug. but just let us be reasonsihlo, brother. You 
have no faith, then, in medicine? 

Hku. No, brother; J do not see that it is necessary 
to salvation to have faith in it. 

Aug. What? You do not hold as a true thing, that 
which is believed by the whole world, and has been 
held ill reverence by all the ages? 

Bkk. Far indeed from thinking it true, between our- 
selves, I regard it as one of the greatest follies of 
mankind ; and, looking at it from a philosophical 
point of view, 1 cannot imagine a more absurd 
farce, 1 cannot think of anything more ridiculous, 
than for one man to undertake the cure of anotlier. 

Ahg, Why cannot you believe, brother, that one 
man can cure another? 

Bkr. Because, brother, the springs of these machines 
of ours are a mystery which, up to the present, 
men do not understand ; nature holds too thick a 
veil over our eyes for us to know anything ahoc^t 
it. 

Arg. Then, according to your opinion, doctors do not 
know anything ? 
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Si fait, moii frero. Ila savent la plupart de fort 
l)el]es huinaiiites, savent parlor en beau latin, savent 
nommer on grec toutes les maladies, les de'finir et 
les divisor ; raais, pour ce qui est de les gucrir, c'est 
ce qu'ils rief savent point du tout. 

Ahg. Mais toujours faut-il demcurer d'accord que, si?r 
cette maticre, les medecins en savent plus que les 
autres. 

Bur. 11s savent, mon frere, ce que je vous ai dit, qui 
ne gucrit pas de grand'chose ; et toute Texcellence 
de Icur art consiste en iin poinpeux galimatias, en 
un specieux babil, qui vous donne des mots pour 
des raisons, et des promesscs pour des eifets. 

Alto. Mais enfin, mon frere, il y a des gens aiissi sages, 
et aussi habiles que vous ; et nous voyons que, 
dans la maladie, tout le monde a recours aux 
medecins. 

Bion. (J’est une marque de la faiblesse humainc, et 
non pas de la verite de leur art. 

Aug. Mais il faut bien que les me'deciiis croient leur 
art vmtable, puisqu'ils s'eu servent pour eux- 
memos. 

Bior. C’est qu’il y en a parmi eux qui sunt eux- 
memes dans Terreur populaire, dont ils probtent, 
et d'autres qui en profitent sjins y etre. Votre 
Monsieur J^irgon, par exemple, n*y sait point do 
finesse : e’est un homme tout medecin, depuis la 
tete jusqu’aux pieds ; un bomme qui croit a ses 
regies plus qu’a toutes les demonstrations des 
mathematiques, et qui croirait du crime a les 
vouluir examiner ; qui ne voit rien d^obscur dans la 
medecino, rien de douteux, rien de difficile, et qui, 
avec une impetuositc de prevention, une raideur de 
confiance, une brutalite do sens commun et de 
raison, donne au travers des purgations ct des 

^ saignees, et ne balance aucuiic cliose. 11 ne lui 
faut point vouloir mal de tout ce qu’il pourra vous 
faire : e’est de la meilleure foi du monde qu’il vous 
expediera, et il ne fera, en vous tuant, que ce qu’il 
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True, brother. Most of them know a great 
deal about the classics, they can talk in fine Latin, 
they know the Greek names for every disease, 
and can dehne and distinguish them ; but, as 
for curing them — they know uoLhing at all about 
that. 

Aug. Still, you must admit that doctors know more 
about these things than other people. 

Ukh. They know, brother, what 1 have told you, 
which does not go far in the matter of healing ; 
their art excels in pompous gibberish, in specious 
twaddle which substitutes words for sense, and 
promises performances. 

Aug. But surely, brother, there are people as wise 
and as clever as yourself, and, when it comes to 
illness, everybody has recourse to doctors. 

Hkr. That is a sign of human weakness, and not of 
the truth of their art. 

Akg. Nevertheless, doctors must believe that their art 
is true, for they make use of it for themselves. 

Bioii. That is because there arc amongst them some 
who themselves have fallen into the popular error, 
by wliich they profit ; and others profit by it 
without falling into the error. For instance, your 
Monsieur Purgon does not know how to dissimulate : 
he is a thorough doctor from head to foot ; a man 
w'ho believes in his rules more than in all the 
demonstrations of mathematics, and who would 
deem it a crime to wish to eiujuire into their 
authenticity ; a man who sees nothing obscure in 
the art of medicine, nothing doubtful, nothing 
difficult, and who, with impetuous prepossession 
and obstinate confidence rides roughshod over 
reason and common sense, and orders purgings, 
and bleedings on every hand, without weighing 
matters at all. You must not bear him ilLwill for 
all he may do to you ; he will dispatch you in the 
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a fait a sa femme et a ses eiifanis^ et ce qu’eu un 
besoin il ferait a lui-mcme. 


Arg. C’est que vous avez, mon frcre^ uno dent de lalt 
contre liii. Mais enfin venous au fait. Que faire 
done quand on est malade ? 

Bkr. Rieu^ mon frere. 

Aro. Rien? 

Bkr. Rien. 11 ne faut que demeurer cn repos. 
nature^ d'elle-meme^ quand nous la laissons faire^ 
se tire doucement du dcsordre ou ello est tombee. 
C'est iiotre inquietude^ e'est notre impatience qui 
ffate tout^ et presque tous les bommes meurent de 
iGurs remedes^ et non pas de leurs maladies. 

Arc. Mais il faut demeurer d’accord, mon frere, 
qu'on peut aider cette nature par de certaines 
choses. 

Bkk. Mon Dieu ! mon frore, ce sont pures idees, dont 
nous aimons a nous repaltre ; et, de tout temps, il 
s'est glissc parmi les hoinmes de belles imaginations, 
que nous venous a croire, parce qu’elles nous flattent 
et qu'il serait a souhaiter qu’elles fussent veritables. 
Lor8(|u’uii medecin vous parle d’aider, de secourir, 
de soulager la nature, de lui oter ce qui lui nuit et 
lui donner ce qui lui manque, de la retablir et de la 
remettre dans une pleiiie facilite de ses fonctioiis ; 
lorsqu'il vous parle de rectifier le sang, de temperer 
les entrailles et le cerveau, de degonfler la rate, de 
raccommoder la poitrine, de reparer le foie, de 
fortifier le coeur, de retablir et coiiserver la chaleiir 
naturelle, et d*avoir des secrets pour etendre la vie 
a de longues amices ; il vous dit justement le roman 
de la medecine. Mais quand vous en venez a la 
verite et a Texperience, vous ne trouvez rien de 
tout cela, et il en est comme de ces beaux songes 
qui ne vous laisseut au reveil que le dcplaisir de les 
avoir crus. 
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heartiest good faith^ and^ in killing you^ he will 
only do what he has done to his own wife and 
children^ and what he will do to himself when 
occasion arises. 

Ahq. This is because you have always had a grudge 
against him. But let us come to the point. What 
must we do^ brother^ when we are ill } 

Ber. Nothing, brother. 

Abo. Nothing? 

Beh. Nothing. We only need rest. If only we 
would leave nature to herself, she would soon 
recover from the disorder into which she has fallen. 
It is our unrest, our impatience, which spoils every- 
thing ; nearly everybody dies of the remedies taken 
and not of the diseases. 

Arc. But you must agree, brother, that nature can 
be aided in certain ways. 

B6ii. Good heavens ! brother, that is pure fancy, with 
which we are too fond of deceiving ourselves ; we 
have been at all times subject to pleasant delusions, 
which we are only too anxious to believe because 
they flatter us, and because we should like to believe 
them true. When a doctor talks to you of aiding, 
succouring and relieving nature, of taking away 
from her what is injurious and of giving her 
what she lacks ; of re-establishing her and restoring 
her to the full exercise of her functions ; when he 
talks to you of purifying the blood, of regulating 
the bowels and the brain, of reducing the spleen, of 
strengthening the chest, of renovating the liver, of 
improving the action of the heart, of re-establishing 
and preserving natural heat, and being possessed of 
secrets which will prolonglife for many years : he is 
beguiling you with the romance of physic. But, 
when you come to learn the truth of things by ex- 
perience, you find there is nothing in it all, it is 
like those beautiful dreams which, when you wake, 
leave you nothing but the regret of having put 
faith in them. 



274 


LE MALADE IM AGIN AIRE [acte hi. 


Aro. C’est-a-dire que toute la science du monde est 
renfermee dans votre tcte^ et vous voulez cn savoir 
plus que tous les grands medeciiis de notre si^cle. 

Dans les discours et dans les choses^ ce sont 
deux sortes de personncs que vos grands medecins. 
Entendez-les parler: les plus habiles gens du 
monde ; voyez-les faire : les plus ignorants de tous 
les hommes. 

Arc;. Hoy I Vous etes un grand docteiir, a ce que je 
vois^ et je voudrais bieu qu’il y out ici quelqu'un 
de ces Messieurs pour renibarrer vos raisonnemeuts 
et rabaisser votre caquct. 

Bin. Moij mon frere, je iie prends point tacbe de 
combat tre la mcdecine ; ct chacuii^ a ses perils et 
fortune, peut croire toutce qii'il lui plait. Ce que 
j’en dis n’est qu'entre nous, et j'aurais souhaite de 
pouvoir un pen vous tirer de I'erreur oii vous etes, 
et, pour vous divertir, vous mener voir sur ce 
chapitre quelqu'une des comedies de Moliere. 

Alio. C*est un bon impertinent que votre Moliere 
avec ses comedies, et jc le trouve bien plaisant 
d'aller jouer d'honnetes gens comme les medecins. 

B^.r. Ce ne sont point les medecins qu'il joue, mais 
le ridicule de la mcdecine. 

Aro. C’est bien a lui a faire de se mcler de contrdler 
la medecine ; voila un bon nigaud. un bon imper- 
tinent, de se mo<]uer des consultations et des 
ordoimances, de s’atta<]uer au corps des medecins, 
et dialler mettrc sur son theatre des personnes 
venerables comme ces messieurs-la. 

B^r. Que voulez-vous qu'il y mette que les diverges 
professions des hommes ? On y met bien tous les 
jours les princes et les rois, qui sont d'aussi bonne 
maison que les inddecins. 

Ahg. Par la mort non de diable ! si j’jetais que des 
medecins, jo me vengerais de son impertinence ; et 

* quand il sera malade, je le laisserais mourir sans 
secours. II aurait beau faire et beau dire, je ne 
lui ordonnerais pas la moindre petite saignee, le 
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Ako. In other words^ you mean that all the know- 
ledgfe in the world is contained in your head and that 
you profess to know more than all the great doctors 
of our time. 

In speech and in action your great doctors arc 
entirely different persons. To hear them talk they 
are the cleverest people alive ; to see them act they 
are the most ignorant of all men. 

Aro. Humph ! You arc a great doctor, T see, and I 
should greatly like to have one of these gentlemen 
here to refute your ai*gumeiits and silence your 
Ctackle. 

Bkr. Brother, I do not presume to attempt to combat 
the science of medicine ; every one may believe 
what he pleases at his own risk and venture. What 
1 have said is but between ourselves. 1 should like 
to have been able to convince you of the error of 
your ways, and to amuse you by taking you to see 
some of Moliere's plays on this subject. 

Arg. Your Moliere is a very foolish fellow with his 
comedies ; and, to my mind, it is a sorry joke to 
caricature worthy people like doct(»rs. 

BUm. It is not doctors he makes fun of, but the 
absurdity of physic. 

Arg. It is a very fine thing for him to set about put- 
ting the faculty to rights ; he is just a simpleton, a 
silly ass, to make game of consultations and pre- 
scriptions, to attack the body of physicians and put 
on his stage such venerable people as these gentle- 
men. 

Bi7:r. Whom would you have him depict there if not the 
various professions of men ? Princes and kings ai-e 
taken off every day, and they are of quite as good 
family as doctors. 

Arg. Now by all the powers ! Were I but a doctor 
I would have my revenge on him for his imper- 
tinence ; and, when he came to he ill, I would leave 
him to die unaided. He might say and do what- 
ever he liked, I would not prescribe him even the 
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moindre petit lavement, et je lui dirais : ^ Creve^ 
creve ! cela Vapprendra uue autre fois a te jouer a 
la Faculte.’ 

B^r. Vous voila bien en colere centre lui. 

Aho. Oui, c'est uii malavise^ et si les mcdecins sent 
sages, ils feront ce quc je dis. 

11 sera encore plus sage cpie vos mcdecins, 
il ne leur demandera point de secours. 

Aro. Taut pis pour lui s*il n'a point recours aux 
rcmedes. 

B6r. II a ses raisons pour n’en point vouloir, et il 
soutient que ceia ii’est permis qii*aux gens vigoureux 
et robustes, et qui ont des forces de restc pour 
porter les remcdes avec la maladie ; raais que, pour 
lui, il n’a justement de la force que pour porter son 
mal. 

Ar«. Les sottes raisons que voila? Tenez, mon frere, 
ne parlons point de cet homme-lu davantage, car 
cela m'cchauffe la bile, et vous me doiineriez mon 
mal. 

B^t. Je le veux bien, mon frere ; et, pour changer de 
discours, je vous dirai que, sur uno petite repu- 
gnance que vous temoigne votre bile, vous iie devez 
point prendre les resolutions violentes de la mettre 
dans uu convent ; que, pour le cboix d*un gendre, 
il ne vous faut pas stiivre aveuglement la passion 
qui vous emporte, et qu*on doit, sur cette maticre, 
s’accommoder un peu a rinclination d*uue fille, 
puisque c’cst pour toute la vie, et que de la depend 
tout le bonbeur d’un mariage. 


SciNE IV 

Monsieur Fleurant (une seringuc k la main), Argan, 
BibtALDK 

Arg. Ah, mon frere, avec votre permission. 

Bi<jr. Comment? que voulez-vous faire? 
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most trifling bleedings or the weakest drench ; 1 
would say to him : ' Die^ die ! that will teach you 
to jeer at the Faculty. 

Bi&r. You are very furious with him. 

Abo. Yes^ he is an unbalanced fellow^ and if the 
doctors have any sense they will take my advice. 

He will be more shrewd than your doctors^ for 
he will never ask their help. 

Abo. So much the worse for him if he will not have 
recourse to remedies. 

Bj(:ii. He has his reasons for not wanting them, 
and he maintains that only vigorous and robust 
people have aufl&cient strength to survive the 
remedies as well as the disease; as for him^ he 
has only strength siiflicieut to bear his illness. 

Alio. What silly reasons these are ! Stop, brother, 
do not let us talk any more about this man, for it 
excLces my choler, and you will make me ill again. 

Bhm. I am quite willing enough ; and, to change 
the conversation, let me say that 1 think you ought 
not to adopt the violent measure of shutting up 
your daughter in a convent because of a slight 
repugnance shown by your daughter ; that, in the 
choice of a son-in-law, you ought not blindly to 
allow yourself to be carried away by passion, but 
that, in such a matter as this, you ought to accom- 
modate yourself somewhat to your daughter’s in- 
clination, since it aflects her whole life and the 
happiness of her wedded state depends on it. 


Scene IV 

Monsieur Fleubant (a syringe in his hand), Aboan, 
B^]RALUK 

Arg, Now, brother, with your permission. 

Bi^b. What are you going to do ? 
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Arc. Prendre ce petit lavement-la; ce sera bientot 
fait. 

Ber. Vous vous moquez. £st-ce que vous ne sauriez 
etre un moment saus lavement ou sans medecine ? 
Remettez cela a unc autre fois^ et demeurez uii peu 
en repos. 

Aro. Monsieur Fleurant^ a ce soir^ ou u demain au 
matin. 

M. Flku. (a Buralde). De quoi vous melez-vous de 
vous opposer aux ordonnances de la medecine^ et 
d'empecher Monsieur de plreiidre mon clystere.^ 
Vous etes bien plaisant d’avoir cette hardiesse-la ! 

Ber. Allez^ Monsieur^ on voit bien que vous n’avez 
pas accoutume de parler a des visages. 

M. Fleij. On lie doit point ainsi se jouer des remedea^ 
et me faire perdre men temps. Je ne suis venu ici 
que sur uiie bonne ordoiinance^ et je vais dire a 
Monsieur Purgon comme ou m'a cmpcchd d’executer 
ses ordres et de faire ma fouctioii. Vous verrez, 
vousverrez . . . 

Aug. Mon frere^ vous serez cause ici de quelque 
malheur« 

Ber, Le grand malhour de ue pas prendre un lave- 
ment que Monsieur Purgon a ordoniic ! Encore un 
coup^ mon frere, est-il possible qu'il ii'y ait pas 
moyen de vous guerir de la maladie des mddecins, 
et que vous vouliez etre, toute votre vie, ensevcli 
dans leurs remedes ? 

Arg. Moil Dieu ! mon frere, vous en parlez comme 
un homine qui se porte bien ; mais, si vous etiez a 
ma place, vous ebaugeriez bien de langage. 11 est 
' aisti de parler contre la medecine quand ou est en 
pleine sante. 

Bur. Mais quel mal avez-vous ? 

Aro. Vous me feriez enrager. Je voudrais que vous 
I^eussiez, mon mal, pour voir si vous jaseries$ taut. 

t «''Ah ! void Monsieur Purgon. 
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Aro. Take this little drench ; it will soon be over. 

Bke. You jest. Can you not rest a moment without 
drench or without medicine.^ Put it off until 
another time^ and rest a while. 

Arg. To-niglit, Monsieur Fleurant, or to-morrow' 
morning. 

M. FijEU. (toBeraldc.) Why do you interfere and set 
yourself up against the prescriptions of the faculty, 
preventing Monsieur from taking my clyster You 
are a nice fellow to be so hold ! 

lU!:n. Come, Monsieur, it is easy to see that you are 
unaccustomed to talking to people. 

M. Flku. You should not make fun of remedies, and 
cause me to waste my time. 1 came here simply to 
carry out a good pres(U'iption, and 1 will tell 
Monsieur Purgon how it is I have been prevented 
from carrying out his orders, and from performing 
my duty. Y'ou shall see, you shall see . . . 

Arg. Brother, you will be the cause of some mishap 
in this. 

Bkr. The mishap of not having taken a drench 
ordered by Monsieur Purgon ! Once again, brother, 
is it possible that there is no moans of curing you 
of this disease of doctors, and that you wish all 
your life to be the sport of their remedies? 

Arg. Heavens ! brother, you talk of it as a man does 
who is ill perfect liealth ; but, were you in my 
place, you would soon change your tune. It is 
easy to talk against medicine when one is in good 
health. 

Ber. But what is the matter witli you? 

Arg. You will drive me mad. I would you had my 
illness, just to see whether you would chatter so 
much. Ah ! here is Monsieur Purgon. 
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Sc^NE V 

Monsieur Furqon^ Aroan^ B^ralde^ Toinettb 

M. Pur. Je viens d'apprendre la-bas, a la porte^ de 
jolies nouvelles: qu*on se moque ici de mes 
ordonnances^ et qu’on a fait refus de prendre )e 
remede que j’avais present. 

Aro. Monsieur^ ce n’est pas . . . 

M. Pur. Voila une hardiesse bien grande, unc ctrange 
rebellion d’un malade contre son medeciu. 

Toi. Cela est epouvantable. 

M. Pur. Un clystero qiic j'avais pris plaisir a com- 
poser moi-meme. 

Aro. Ce n'est pas moi . . . 

M. Pur. Invente et forme dan^: toutes les regies de 
Tart. 

Toi. II a tort. 

M. Pur. Et qui devait faire dans des entrailles un 
eifet merveilleux. 

Aro. Mon frere . . . 

M. Pur. Le renvoyer avec mepris ! 

Arg. C'est lui . . . 

M. Pur. <7 est une action exorbitante. 

Toi. Cela est vrai. 

M. Pur. Un attentat enorme contre la medecinc. 

Arg. 11 est cause . . . 

M. Pur. Un crime de lese-Faculte^ qui ne se pent 
assez punir. 

Toi Vous avez raison. 

M. Pur. Je vous declare que je romps commerce 
avec vous. 

Aro. C'est mon frere . . . 

M. Pur. Que je ne veux plus d' alliance avec vous. 

Toi. Vous ferez bien. 

M. Pur. Et que, pour linir toute liaison avec vous, 
voila la donation que je faisais a mon neveu, en 
favour du mariage. 
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Monsteuh Puroon, Arcan, BkraijDEj Toinettr 

M. PuH. I have just heard a fine piece of news at the 
doer : that my prescriptions arc being made game 
of here, and that remedies which I have prescribed 
are being refused. 

Aho. Monsieur, ic is not . . . 

JVl. Pi'R. This is a very daring thing to do, an un> 
natural revolt for a j)atient to take up arms against 
his doctor. 

Toi. It is shocking. 

M. PiTR. A clyslei* I had taken pleasure in mixing 
myself. 

A Ro. It is not I . - . 

M, Pun. InveiiU^d and made up according to all the 
rules of the art. 

Tivt He is vrrong. 

M. Pur. Which was to have a marvellous effect on 
the bowels. 

Aug. My brother . . . 

M. Pun, To send it back with contempt. 

Arg. It is he . . . 

M. Pur. It was monstrous conduct. 

Toi. True. 

M. IVr. An enormous crime against the medical 
faculty. 

Arg. He is the cause ... 

M. J*uji. A crime of high treason against the profes- 
sion, which cannot he .sufficiently punished. 

Toi. You are right. 

M, Pur. I vow 1 will cease to advise you. 

Arg. It is my brotlier ... 

M. Pur. That I no longer wish to be connected with 
you. 

Tor. You will do well. , 

M. Pur. And so, to make an end of any association 
with you, there is the deed of gift 1 made my 
nephew in consideration of the marriage. 
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Aro. C'est mon frere q^ui a fait tout le mal. 

M. Pur. Mepriser tnon clystere ! 

Arg. Faites-le venir^ je m’en vais le prendre. 

M. Pur. Je vous aurais tire d’affaire avant qu’il ful 
pou. 

Toi. II ne le merite pas. 

M. Pur. J'allais nettoyer votre corps et en evacuer 
entierement les mauvaises humours. 

Arg. Ah^ mon frere ! 

M. Pur. Et je ne voulais plus qu'une douzaiiie de 
medeciues^ pour vider le fond du sac. 

Toi. 11 est iiidi^ne de vos soins. 

M. Pur. Mais puisque vous u*avez pas voulii gucrir 
par mes mains^ 

Arg. Ce n’est pas ma faute. 

M. Pur. Puisque vous vous etes soustrait de Tobeis- 
sance que Ton doit a son medecin^ 

Toi. Cola crie vengeance. 

M. Pur. Puisque vous vous etes declare rebelle aux 
remedes que je vous ordonnais^ 

Akg. Fie ! . point du tout. 

M. Pur. J’ai a vous dire queje vous abandoniie a 
votre mauvaise constitution^ a riutomperie de vos 
eiitrailles^ a la corruption de votre sang^ k Tacrete 
de votre bile et a la feculence de vos humeurs. 

Toi. C'est fort bieii fait. 

Aro. Mon Dieu ! 

M. Pur. Et je veux qu'avaiit qu'il soit quatre jours^ 
vous deveiiiez dans uii etat incurable, 

Arg. Ah, niisericorde ! 

M. Pur. Que vous tombiez dans la bradypepsie, 

Arg. Monsieur Purgon. 

M. Pur. De la bradypepsie dans la dyspepsie, 

Arg. Monsieur Purgon. 

M. Pur. De la dyspepsie dans Tapepsie^ 

Arg. Monsieur Purgon. 

JM. Pur. De Tapepsie dans la lienterie, 

Aro. Monsieur Purgon. 

M. Pur. De la lienterie dans la dyssenteriej 
Arg. Monsieur Purgon. 
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Aro. It is my brother who has done all this mischief. 
M. Pur. To sneer at my clyster ! 

Aro. Bring it here : I will take it. 

M. Pur. J would have cured you in a short time. 

Toi. He does not deserve it. 

M. Pur. I was going to cleanse your body, and 
completely drive out the bad humours from it. 

Aro. Oh ! my brother 1 

M. Pur. And it wanted but a dozen more doses to 
complete the business. 

Tor. lie is not worth your trouble. 

M. Pur. But since you do not wish to be cured by my 
hands, 

Aro. It is not my fault. 

M. Pur. Since you withdraw from the obedience a 
patient owes to his doctor. 

To:, it cries for vengeance. 

M. Pun. Since you have declared yourself a rebel 
against the remedies that 1 have ordered you, 

Aiio. Oh ! not at all. 

M. Pur. Let me warn you that I give you up to your 
bad constitution, to distemper in your bowels, to 
impurity in your blood, to bitterness in your bile 
and to the feculence of your humours. 

Tor. It serves you right. 

Arg. My God ! 

M. Pun. And I expect that before the end of four 
days you will be in an incurable state, 

Arg. Oh ! Have mercy on me ! 

M. Pun. That you will fall into bradypepsia, 

Ann. Monsieur Purgoii. 

M. Pi/R. From bradypepsia into dyspepsia, 

Arg. Monsieur Purgon. 

M. Pun. From dyspepsia into apepsia, 

Arg. Monsieur Purgon. 

M. Pur. From apepsia into lientery, 

Arg. Monsieur Purgon. 

M. Pur. From lientery into dysentery, 

Aro. Monsieur Purgon. 
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M. Pur. De la dyssenterie dans Tliydropisie^ 

Aro. Monsieur Pur^^on. 

M. Pur. Rt de Thydropisie dans la privation de la vie^ 
ou vous aura conduit votre folie. 

ScfeNE VI 
Arc AN; Bi^ralbb 

Aro. Ah, mon Dieu ! je suls mort. Mon frore, vous 
m’avez perdu. 

Bbr. Quoi ? qu’y a-t-il ? 

Alio. Je ii'en puis plus. Je sens deju que la 
medecine sc veiige. 

Bioii. Ma foi ! mon frore, vous etes fou, et je ne vou- 
drais paS; pour beaucoup de choseS; qu’on vous vit 
faire ce que vous faites. Tatez-vous uii peu; je 
vous prie, revenez a vous-nicinc; et ne donnez point 
tant d votre imagination. 

Arc. Vous voyez, mon frere, les etranges maladies 
dont il m’a menace. 

Bkr. Le simple honime que vous etes ! 

Aro. II dit que je devieiidrai incurable avant qu’il 
soit quatre jours. 

Bkr. Et ce qu’il dit; que faii-il a U chose ? E$t-ce 
un oracle (|ui a parle ? 11 semble, a vous entendre; 
que Monsieur Purgon tieniie dans sos mains le filet 
de VOS jourS; et que, d'autorite supreme, il vous 
rallouge et vous le racrourcisse comme il lui plait. 
Sougez quo les principes de votre vie sont en vous- 
mcmie, ct que le courroux de Monsieur Purgon est 
aussi peu capable de vous faire mourir que ses 
remedes de vous faire vivre. Void une aventure; 
si vous voulez, a vous defaire des mededns, ou, si 
vous etes ne a ne pouvoir vous en passer, il est aisc 
d’eii avoir un autre, avec lequel, mon frere, vous 
puissiez courir un peu moins de risque. 

Aro. Ah ! mon frere, il sait tout mon temperament 
et la maniere dont il faut me gouvemer. 
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M. Pur. From dysentery into dropsy^ 

Aro. Monsieur Pur^on. 

M. Pur. And from dropsy into the loss of your life, 
to which your folly will have brought you. 


Scene VI 
A ROAN, Bkraldf. 

Arg. Oh, heavens ! I am dead. You h.avc killed me, 
brother. 

Bi?;r. Why ? what is the matter ? 

Arc. 1 am at the end of my tether. I already feel 
the vengeance of the doctors. 

Biiu. Upon my word, brother ! you are mad ; I would 
not like people to see the Wcay you are going on for 
a great deal. Try and pull yourself togetlier, be 
^•«'usible, and do not give way to your imagination 
like this. 

Aro. You hear, brother, what terrible diseases he has 
threatened me with. 

B^r. What a fool you are ! 

Arg. He said I should become past cure before the 
end of four days. 

Bkr. What does it m.atter what he said.^ Is it an 
oracle that has spoken? To hear you speak, it 
would seem as though Monsieur Purgon held 
your life in the hollow of his hand, and that he has 
supreme authority to lengthen or shorten it as it 
pleases him. Remember that the principles of your 
life are in yourself, and that Monsieur Purgon*s 
anger is as little capable of killing you as his 
remedies are of curing you. Here is an oppor- 
tunity, if you will only take it, to rid yourself of 
doctors ; or, if you are so constituted as not to be 
able to dispense with them, it is easy to get another, 
with whom, brother, you may run a little less ri^. 

Arg. Ah I brother, he knows my constitution through 
and through, and the way I ought to take care 
of it. 
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Bj&r. 11 faut vous avouer que vous etea un homme 
d’une grande prevention^ et que vous voyez lea 
choses avec d’etranges yeux. 

Sc^:NE VII 

ToINETTK, ArGAN^ Bl^^RAIiDE 

Toi. Monsieur, voila un medecin qui demande vous 
voir. 

Ahg. Et quel medecin ? 

Toi. Un medecin de la niedecine. 

Ahg. Jc te demande qui il est.^ 

Tuj. Je ne le conuais pas ; mais il me ressemble 
comme deux gouttes d’eau^ et si je n’etais sure que 
ma mere etait honnete femme, je dirais que ce 
serait quebiue petit frere qu'elle in’aurait donne 
depuis le trepas de mon pere. 

Ahg. Fais-le vonir. 

Bee. Vous etes servi a aouhait: un medecin vous 
quitte, un autre se presente. 

Arg. J’ai bien peur que vous iie soyez cause de 
quelque malheur. 

B^r, Encore ! vous en revenez toujours la ? 

Arg. Voyez-vous ? j'ai sur le cteur toules ces maladies- 
la quejene connais point, ces . . . 

ScilNE VIII 

Toinette (cn nujdecin), Aroan, Bi^ralde 

Tot. Monsieur, agreez que je vienne vous rendre 
visite et vous offrir nies petits services pour toutes 
les saignees etles purgations dont vous aurez 
besoin. 

Aro. Monsieur, je vous suis fort obligd. Par ma foi ! 
,voila Toinette elle-meme. 

Toi. Monsieur, je vous prie de m’excuser, j’ai oublie 
de donner une comniission a mon valet ; je reviens 
tout a Theure. 
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B^:b. It is very evident you are full of prejudices ; 
you look at life through strange spectacles. 


Scene VII 

'Foinette, Aroan^ Bkualdf. 

Tor. A doctor is asking to see you^ Monsieur. 

Arc. What doctor? 

Toi. A doctor of medicine. 

Aho. 1 ask you who he is ? 

Tor. I do not know him ; but he is as much like me 
as two peas, and if I were not certain that my 
mother was a respectable woman, I should say it 
was a young brother she had given me since my 
father's death. 

Aro. Bring him in. 

Her. You soon get what you fancy. As soon as one 
doctor leaves you another presents himself. 

Aro. 1 am very much afraid your action is going to 
ruin me. 

B>ui. There you are, always harping on the same 
string. 

Aho. But don’t you see? All these diseases of which 
1 know nothing are weighing on me, these . . . 

Scene VIII 

Toinettb (as a doctor), Auoan, BlbtALDB 

Toi. Permit me, Monsieur, to pay you a visit, and to 
offer my slight services in the matter of any 
bleedings and purgings you may require. 

Aro. Monsieur, 1 am indeed obliged to you. Upon my 
word, this looks like Toinette herself. 

Toi. 1 beg you to excuse me. Monsieur, I have for- 
gotten to give an order to my assistant; 1 will 
return directly. 
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Arg. Eh ! ne diriez-vous pas que c’est effectivement 
Toiiiette? 

Bibu. J1 est vrai que la ressemblance est tout a fait 
f^rande. Mais ce n’est pas la premiere fois qu’on 
a vu de ccs sortcs dc cboses^ et les histoires ne soiit 
plcines que do ces jeux de la nature. 

Aug. Pour nioi^ j’en suis surpris^ et . . . 


ScAne IX 

Toinette, Argan, Beualde 

Toi. (quitte son habit de mcdecin si promptemeut qu’il est 
difficile de croire que ce soit ellc qui a paru en rnedcciii). 
Que voulez-vous, Monsieur ? 

Arg. Comment.^ 

Toi. Ne m'avez'vous pas appeU*? 

Arg. Moi.^ non. 

l\)i. 11 faut done que les oreilles m*aient come. 

Arg. Domeure un peu ici pour voir comine ce 
medecin te ressemble. 

Toi. (en sortant, dit :) Oui vraiment, j’ai aifaire la*bas^ 
et je Tai assez vu. 

Arg. 8i je ne les voyais tons deux^ je croirais que ce 
n'est qu un. 

Ber. J’ai In des cboses surprenantes de ces sortes de 
ressemblances^ et nous en avons vu do notre temps 
ou tout le monde s’ost trompe. 

Arg. Pour nioi, j'aurais etc trompe a celle-la^ et 
j’aurais jure que c’est la meme personne. 


Scene X 

Toinettb (en mtSdeoin), Aroan, Bj^halde 

* Toi. Monsieur^ je vous demande pardon de tout mon 
cceur. 

Arg. Cela est admirable ! 
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Arg. Well ! would you not swear that it was really 
Toinette ? 

Birr. True, there is a very close i*eseinblance. But 
it is not the first time one has seen such things ; 
there are plenty of records of these freaks of nature. 

Akg. But it amazes me^ and . . • 

Scene IX 

ToINETTK, AkGAN^ BiiltALDK 

Toi. (changes her doctor’s dress so quickly that it is difficult 
to believe it is she who appeared as a doctor). What do 
you want, Monsieur ? 

Aug. What? 

Toi, Did you not call me ? 

Arg. 1 ? No. 

Toi. My ears must have tingled then. 

Aug. Stop hero a minute, 1 want to see how closely 
you resemble this doctor. 

Toi. (going out, says:) That 'sail very well, but I have 
some work to do downstairs ; I have seen enough of 
him. 

Arg. If I had not seen both of them, I should have 
believed there was but one. 

B^r. I have read surprising stories of this sort of 
resemblance, and some have occurred lately which 
have taken in everybody. 

Arg. Well, 1 should have been deceived by this one ; 
1 could have sworn it was the same person. 

Scene X 

Toinette (as a doctor), Argan, Beualdk 

Toi. 1 ask your pardon. Monsieur, with all my heart.* 

Arg. It is wonderful ! 

T 
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Toj. Vous ne trouverez pas mauvais^ s’il vous plait^ 
la curiosite que j’ai eue de voir uii illastre malade 
cornme vous etes ; et votre reputation, qui s'eteud 
partout, peut excuser la liberte que j'ai prise. 

Arc. Monsieur, je suis votre serviteur. 

Toi. Je vois, Monsieur, que vous me re^ardez fixe- 
meut. Quel age croyez-voiis bieu que j aie? 

An«. Je crois que tout au plus vous pouvez avoir 
vingt-six, ou vingt-sept ans. 

Toi. Ah, ah, ah, ah, ah ! j’cn ai quatre-vingt- 
dix. 

Aro. Quatre-vingt-dix? 

Toi. Oui. Vous voyez un effet des secrets de mon 
art, de me coiiserver ainsi frais et vigoureux. 

Akg. Par ma foi ! voila un beau jeuno vieillard pour 
quatre-vingt-dix ans. 

Toi. Jo suis medecin passager, qui vais de ville en ville, 
de province en province, de royaume en royaume, 
pour chercher d’illustrcs matiercs a ma capacite, pour 
trouver des malades digues de m’occuper, capables 
d’oxercer les grands et beaux secrets que j'ai trouves 
dans la medecine. Je dodaigne de m'amuser a ce 
menu fatras de maladies ordinaires, a ces baga- 
telles de rhumatisme et defluxions, d ces fievrottes, 
u ces vapeurs, a ces migraines. Je voux des 
maladies d'importance: de bonnes fievres continues 
avec des transports au oerveau, de bonnes flevres 
pourprees, de bonnes pestes, de bonnes hydropisies 
formees, de bonnes oleurcsios avec des inflamma- 
tions de poitrine : t/est la que je me plais, e'est lii 
que je triomphe ; et je voudrais. Monsieur, que 
vous eussieztoutes les maladies que je viens de dire, 
que vous fussiez abandonne do tons les modocins, 
desesperc, a I’agonie, pour vous montrer Texcel- 
lence de mes rernedes, et Tenvie quo j’aurais de 
vous rendre service. 

Ano. Je vous suis oblige. Monsieur, des bontes que 
vous avez pour moi. 

Toi. Doniiez-moi votre pouls. Aliens done, que Ton 
batte cornme il faut. Ahy, je vous ferai bien aljier 
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Toi. You will not take it amiss, I hope, that I am 
curious to see so Illustrious a patient as you are ; 
your reputation, which is world<wide, must he my 
excuse for the liberty I have taken. 

Arc. Monsieur, I am obliged to you. 

Toi. I see, Monsieur, that you look at me fixedly. 
What age do you suppose J am } 

Arg. 1 should think that at the most you are six- or 
seven-and-twenty. 

Toi. Ha, ha, ha, ha, ha ! 1 am ninety. 

Aug. Ninety? 

Toi. Yes. You behold the effect of the secrets of my 
art ; I am kept fresh and vigorous by it. 

Arg. Upon my word ! this is a fine young old fello\v 
for ninety years of age. 

Toi. 1 am an itinerant physician. 1 go from town to 
ix, from province to province, from kingdom 
to kingdom, seeking illustrious material for my 
capacity, discovering patients worthy of my atten- 
tion, upon whom to exercise the great and won- 
derful cures I have discovered in medicine. 1 
disdain to have anything to do with the paltry 
rubbish of ordinary maladies, such trifics as 
rheumatism and catarrhs, slight fevers, the vapours 
and headaches. 1 want important diseases; high 
non -intermittent fevers with delirium, serious 
scarlet fevers, dangerous plagues, deep-seated 
dropsies, severe pleurisies with infiainmatiou of 
the lungs ; those are what please me, wherein I 
succeed ; and 1 wish. Monsieur, that you had all 
the diseases I have just mentioned, that you had 
been given up by every doctor, were despaired of, 
at the brink of death, that I might show you the 
excellence of my remedies, and the desire 1 have 
to render service to you. 

Arg. I am obliged to you. Monsieur, for your kiii4 
wishes towards me. 

Toi. Let me feel your pulse. Come, now, beat pro- 
perly, Ah ! I will soon make you beat as you 
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comme vous devez. Hoy^ ca pouls-la fait Timper- 
tinent : je vois bien que vous ne me conuaissez pas 
encore. Qui est votre mcdecin? 

Arc. Monsieur Purgon. 

Toi. Get homme-la n*est point ecrit sur mes tablettes 
entre les grands mcdecins. De quoi dit>il quo vous 
etes malade ? 

Ahg. 11 dit que c*est du foie, et d’autres disent que 
c'est de la rate. 

Toi. Ce sont tous des ignorants: c'est du poumon 
que vous etes malade. 

Arg. Du poumon } 

Toi. Oui. Que sentez-vous ? 

Ahg. tie sens de temps en temps des douleurs de 
tete. 

Toi. triistement le poumon. 

Ahg. 11 me semble parfoisque j’ai un voile devaut les 
yeux. 

Toi. Le poumon. 

Ahg. J"ai quelquefois des maux dc coeur. 

T(»i. Le poumon. 

Aug. Je sens parfois des lassitudes par tous les mem- 
bres. 

Toi. Le poumon. 

Arg. £t quelquefois il me prend des douleurs dans le 
ventre, comme si e'etait des coii((ues. 

Tot. Le poumon. Vous a/ez appdtit a ce que vous 
mangez ? 

Ahg. Oui, Monsieur. 

Toi. Le poumon. Vous aimez a boire un pen de 
vin.^ 

Ahg. Oui, Monsieur. 

Toi. Le poumon. II vous prend uii petit sommeil 
apres le repas, et vous etes bien aise de dormir? 

Arg. Oui, Monsieur. 

Toi. Le poumon, le poumon, vous dis-je. Que vous 
ordonne votre medecin pour votre nourriture.^ 

Arg. 11 m’ordonne du potage. 

Toi. Ignorant. 

Arg. De la volaille. 
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ought. Why, this pulse plays tlie fool ; 1 see 
clearly that it does not know me as yet. AV^ho is 
your doctor ? 

Aro. Monsieur Purgon. 

Toi, That man is not entered in my note-book as one 
of the great pliysicians. VYhat did he say was the 
cause of your disease? 

Aii«. He said it was from the liver, and others say it 
is from the spleen. 

Toj. They are all ignoramuses: it is from the hiiigs 
you are sufl'eritig. 

Ahg. From the lungs? 

Toi. Yes. What are your symptoms ? 

Aug. 1 suffer constantly from headache. 

Toi. Exactly, the lungs. 

Akg. J often feel as though I had a mist before iny 
eyes. 

Toi. The lungs. 

Arg. 1 sometimes suffer from heartburn. 

Toi. 'ilie lungs. 

Arg. 1 often feel a weariness in all my limbs. 

Toi. The lungs. 

Arg. And sometimes I am seized with pains in the 
stomach as though 1 had colic. 

Toi. The lungs. Have you an appetite for your 
food ? 

Aug. Yes, Monsieur. 

Toi. ITie lungs. You like to drink a little wine ? 

Arg. Yes, Monsieur. 

Toi. The lungs. You take a little nap after meals, 
and you very soon go to sleep ? 

Akg. Yes, Monsieur. 

Toi. The lungs, the lungs, I tell you. What does 
your doctor order you in the way of food ? ^ 

Arg. He orders me soup. 

Toi. Ignoramus. 

Arg. Chicken. 
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Toi, Ignorant. 

Aro. Du veau. 

Toi. Ignorant. 

Aro. Des bouillons. 

Toi. Ignorant. 

Aro. Des oeufs frais. 

I'tu. Ignorant. 

Anti. Et le soir de petits prunoauxpour lacher le ventre. 

Toi. Ignorant. 

Aro. Et surtoiit de boire mon vin fort trempc. 

Toi. Ignorantus, ignoranta, ignorantum. J1 faut boire 
votre vin pur ; et pour epaissir votre sang, qui est 
trop subtil^ il faut manger de bon gros boeuf^ de 
bon gras porc^ de bon fromage de Hollander dii 
gniau et du riz^ et des marrons et des oublies^ pour 
coller et conglutiner. Votre mcdecin est une bete. 
Je veux vouB en envoyer un de ma main^ ct je vieu- 
drai vous voir de temps en temps^ taudis que je 
serai en cette ville. 

Ano. Vous m’obligez beaucoup. 

Tui. Que diaiitre faites-vous de ce bras-la ? 

Aro. Comment? 

I'oi. Voilu un bras que je me ferais couper tout u 
I'heure^ si j’ctais que de vous. 

Aro. Et pourqiioi ? 

Toi. Ne voyez-vous pas qu*il tire a soi toute la nourri- 
ture, et qu’il empeche ce c6td-la de proliter? 

Auo. Oui ; mais j’ai besoin de mon bras. 

Toi. Vous avez la aussi un o^il droit que je me ferais 
crever, si j'etais en votre place. 

Aro. Crever un odl ? 

Toi. Ne voyez-vous pas qu il incommode Tautre, et 
lui derobe sa nourriture ? Croyez-moi^ faites-vous 
le crever au plus tot^ voua en verrez plus clair de 
Toeil gauche. 

Aro. Ceb n*est pas presse. 

Toi. Adieu. Jo suis fache de vous quitter si tot ; 

* m^ais il faut que je me trouve d une mnde con- 
sultation qui se doit faire pour un homme qui 
mourut hier. 
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Toi. Ignoramus. 

Aiio. Veal. 

Toi. Ignoramus. 

Arg. Broths. 

Toi. Ignoramus. 

Arg. Fresh eggs. 

Toi. Ignoramus. 

Ahg. And prunes at night to relax Ihc bowels. 

7’oi. Ignoramus. 

Ahg. And^ above all^ to drink my wine well diluted. 

Toi. IgnorantuSy ignorunta, itinonmiim. You ought 
to drink your wine neat; and, to thicken your 
bloody which is too thin^ you should eat good fat 
beef, good rich pork, good Dutch clieese, gruel, and 
rice, and chestnuts, and cakes, which thicken and 
conglutiuate. Your doctor is an idiot. I viJl send 
you one of my own selection and 1 will come to see 
you from time to time, whilst I stay in this town. 

Arg. I am greatly indebted to you. 

Toi. What the deuce do you want with this arm } 

Arg. What do you mean.'* 

"1 01 . I should have that arm cut off instantly if I 
were you. 

Arg. Why? 

Toi. Do you not see that it draws all noiirislimeut to 
itself, and hinders that side from being healthy. 

Arg. Yes ; but I need my arm. 

Toi. I should also have that right eye of yours taken 
out, if 1 were in your place. 

Arg. Take out an eye ? 

Toi. Do you not see that it interferes with the other 
and robs it of its strength ? Follow my advice and 
have it taken out as soon as possible ; you will see 
all the more plainly with the left eye. 

Arg. There is no hurry. 

Toi. Adieu. I am sorry to leave you so soon ; but 1 
have to attend an important consultation which ds 
to take place concerning a man who died yester- 
day. 
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Aro. Pour un homme qui mourut bier ? 

Toi. Oui^ pour aviser^ et voir ce qu'il aurait fallu lui 
faire pour le guerir. Jusqu’au revoir. 

Aro. Vous savez que les malades ne reconduisent 
point. 

B]E:r. Voila un mcdecin vraiment qui parait forthabilo. 

Aik}. Oui^ mais il va un peu bien vite. 

Tous les grands mcdecins sont comme cela. 

Aro. Me couper un bras^ et mo crever un oeil^ afin 
que Tautre se porte mieux.^ J*aiine bien mieux 
qu’il lie se porte pas si bien. La belle operation^ 
de me rendre borgue et mauebot ! 


SciNE XI 

TomKTTE, ArOAN^ B^UATiDE 

Toi. Allons^ allonSj je suis votre servaute^ je n’ai pas 
envie de rire. 

Arg. Qu’est'Ce que e’est ? 

Toi. Votre medecin^ ina foi ! qui me voulait tater le 
pouls. 

Arg. Voyez un peu^ a Page de quatre-vingt-dix ans! 

B^r. Oh 9a ! mon frere^ puisque voila votre Monsieur 
Purgon brouille avec vous^ ne voulez-vous pas bien 
que je vous parle du parti qui s’offre pour 111a 
niece ? 

Arg. Non^ mon frvre : je veux la mettre dans un 
convent^ puisqu’elle s’est opposee a mes voloiites. 
Je vois bien qu’il y a quelque amourette la-dessous^ 
et j’ai decouvert certaine entrevue secrete^ qu’on 
ne sait pas que j’aie decouverte. 

Bj&k. He bien ! mon frere^ quand il y aurait quelque 
petite inclination, cela serait-il si criminel, et rien 
peut^il vous offenser, quand tout ne va qu’a des 

* cboses bounetes comme le mariage ? 

Aro. Quoi qu’il en soit, mon frere, elle sera religi- 
euse^ e’est une chose resolue. 
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Aro. About a man who died yesterday ? 

Toi. YeSj ill order to consider what ought to have 
been done to cure him. Good-bye. 

ArO. 1 am sorry my state of health will prevent me 
from seeing you to the door. 

Bbr. Now that doctor really does seems very clover. 

Aro. Yes^ but he goes a little too fast. 

Bi'Ui. All great doctors are like that. 

Arg. To cut off my arm and pluck out my eye in 
order that the remaining one may be improved ? I 
would far rather that it were not iinproved. A 
line operation^ indeed^ to make me one-eyed and 
one-armed I 


Scene XI 

Toinette^ Argan^ Bj^rai.de 

Toi. Well now, with all due respect, 1 do not feel 
like joking. 

Arg. What is the matter ? 

Toi. Your doctor, forsooth, who wanted to feel my 
pulse ! 

Aro. Just imagine, at the age of ninety ! 

Bi*:r. Come now, brother, since your Monsieur 
Purgon has quarrelled with you, will you not let 
me talk to you of the match proposed for my niece ? 

Arc;. No, brother: 1 will put her in a convent, as 
she has opposed my wishes. 1 see, plainly, that 
there is some love-affair at the bottom, and 1 have 
found out that they have had a secret interview, 
which they are unaware I have discovered. 

B^. Well now 1 brother, and suppose there were 
some little attachment, would it be a crime there 
can be no harm in it when an honourable marriage 
is the only end in view. * 

Abo. However that may be, brother, she shall be a 
nun ! that is settled. 
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Bi^r. Vous voulez faire plaisir a quelqu’un. 

Arg. Je vous entends : vous eu reveuez toujours la^ 
et ma femme vous tieut au cmur. 

Bi^r. He bieu ! oui, mon frcre^ puisqu’il faut parler a 
coeur ouvert, c'est votre femme que je veux dire ; 
et non plus que rentotement de la medeciue^ je ne 
puis vous soufFrir Tentetemeut ou vous etes pour 
elle^ et voir que vous donnicz tete baissde dans tous 
les pieces qu*elle vous tend. 

Toi. Ah ! Monsieur^ ne parlez point de Madame: c'est 
uue femme sur laquclle il n’y a rien u dire^ une 
femme sans artifice^ et qui aime Monsieur^ qui Taime 
. . . on UG pent pas dire cela. 

Arg. Demandez-lui un peu les caresses qu'elle me 
fait. 

Toi. Cela est vrai. 

Ahg. L’loquietude quo liii donne ma maladie. 

Toi. Assurement. 

Arg. Et les soins et les peines qu’elle prend autour 
de mol. 

Toi. 11 est certain. Voulez-vous que je vous convaln- 
que^ et vous fasse voir tout a Theure com me 
Madame aime Monsieur.^ Monsieur^ souifrez <iue 
je lui inontre son bee jaune^ et le tire d’erreur. 

AR(i. Comment? 

Toi. Madame s’en va revenir. Mettez-vous tout dten- 
du dans ceite chaise, et coiitrefaites le mort. Vous 
verrez la douleur ou eile sera^ quand je lui dirai la 
iiouvelle. 

Arg. Je le veux bien. 

Toi. Oui ; mais nc la laissez pas longtemps dans le 
desespoir^ car elle en pourrait bien mourir. 

Arg. Laisse-moi faire. 

Toi. (Il Bdralde). Cachez-voiis^ vous^ dans ce coin-la. 

Arg. N’y a-t-il point quolque danger a coiitrefaire le 
mort? 

Toi. Non^ non: quel danger y aurait-il? Etendez- 

* vous la seulement. (Bat}.) II y aura plaisir u con- 
fond ro votre frere. Voici Madame. Tenez-vous 
bieu. 
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B]^:r. You are doing this to please some one. 

Aro. 1 understand your meaning : you always harp 
on that ; my wife seems to be much on your mind. 

Ber. Well, yes, brother, since I must speak plainly, 
it is your wife to whom 1 refer ; and I can no more 
endure your infatuation for the medical profession 
than your infatuation for her, or to see you run 
headlong into every pitfall she prepares for you. 

Toi. Oh ! Monsieur, do not talk of Madam ; 
nothing can bo said against lier, she is a woman 
without guile, one who loves Monsieur, who loves 
him ... ah ! how she loves him ! 

Ano. Just ask her how she caresses me. 

Toi. Yes, indeed. 

Ahg. The anxiety my illness causes her. 

Toi. Certainly. 

Arg. And the care and trouble she takes over me. 

Tor. Just so. Let me convince you, and show you 
at once how Madam loves Monsieur. Monsieur, 
allow mo to show him his mistake and teach him 
his error. 

Arg. What do you mean ? 

Toi. Madam will soon return. Lie down full length 
in that chair and pretend you are dead. You will 
see how sorry she is when 1 tell her the news. 

Arg. Very well, I will. 

Toi. Yes ; but do not leave her too long in despair or 
it might kill her. 

Arg. Trust me for that. 

Toi. (to B^ralde), Hide yourself in that corner. 

Arg. Is there no danger in counterfeiting death ? 

Toi. No, no: what danger could there be.^ Just 
stretch yourself there. (Whispers.) Jt will be 
pleasure to give your brother the lie. Here is 
Madam. Keep quite still. 
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Sc&NE XII 

Toinktte^ Argan^ Bi^]balde 

Toi. (s^ecrie). Ah, mou Dieu! Ah, malheur! Qael 
etrange accident ! 

Bibii. Qu’est-co, Toiiiette r 

Toi. Ah, Madame ! 

B6l. Qu*y a-t-il ? 

Toi. Votre mari est mort. 

Bel. Mon mari est mort? 

Toi. Htdas ! oui. Le pauvre defnnt est trepasse. 

Bel. Assurement? 

Toi. Assurement. Personne ne sait encore cet ac- 
cident-la, et je me suis trouvee ici toute seule. J1 
vient de passer entre mes bras. Tenez, le voila 
tout de son long dans cette chaise. 

Bifiji. Le Ciel en soit loue! Me voila delivre'e d*un 
grand fardeau. Que tu est sotte, Toinette, de 
t’affliger de cette mort ! 

Toi. Je pensais, Madame, qu*il falldt pleurer. 

Bi^ii. Va, va, cela n'en vaut pas la peine. Quelle 
perte est>ce que la sienne ? et de quo! servait-il sur 
la terre ? Un homme incommode a tout le monde^ 
malpropre, degoutant, sans cesse un lavement on 
line medecine dans le ventre, mouchant, toussant, 
crachant toujours, sans esprit, ennuyeux, de mau- 
vaise humeur, fatiguant sans cesse les gens, et gron- 
dant jour et nuit servantes et valets. 

Toi. Voila uno belle oraison funebre, 

B^l. 11 faut, Toinette, que tu m'aides a executer mon 
dessein, et tu peux croire qu’en me servant ta re- 
compense est sure. Puisque, par un bonheur, 
personne n’est encore averti de la chose, portons- 
le dans son lit, et tenons cette mort cachee, jusqu'a 

« ce que j'aie fait mon affaire. II y a des papiers, il 
il y a de Targent, dont je me veux saisir, et il n’esK 
pas juste que j’aie passe sans fruit aupres de lui mes 
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Scene XII 

Toinette, Argan^ Beralde 

Toi. (exclaims). Oh ! Heavens. Oh ! oh ! what an 
awful thing ! 

Bj6l. What is it, Toinette ? 

Toi. Ah, Madam ! 

Bel. What is the matter ? 

Toi. Your husband is dead. 

Bi^]L. My husband dead ? 

Toi. Alas ! yes. The poor man is dead. 

Bel. Are you sure ? 

Toi. Quite sure. Nobody knows yet what has hap- 
pened, 1 was all alone here, lie just passed away 
in my arms. Look, there he is, laid in his chair. 

Bel. Heaven be praised ! What a good riddance ! 
How silly you are, Toinette, to fret over his death ! 

Tot. 1 thought, Madam, thiit 1 should be expected 
to weep. 

B^il. Pooh ! pooh ! it is not worth the trouble. What 
loss is her ^Yhat earthly use was he.^ A man 
troublesome to everybody, dirty, disgusting, with 
his endless drenches and his stomach full of physic, 
blowing his nose, always coughing, ever spitting ; 
senseless, tiresome, ill-tempered, who bored people 
everlastingly and scolded his man -servants and 
maid-servants night and day. 

Toi. What a fine funeral oration ! 

lW:ii. 'Foinette, you must help me to carry out my 
plan ; you may rest assured if you aid me your 
reward will be certain. As by good luck no one 
has yet been told of this event, let us carry him to 
his bed and keep his death a secret, until I have 
accomplished my business. There are certain • 
papers and money which 1 must get hold of, and it 
is not just that 1 should have fruitlessly spent the 
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plus belles anuees. Viens^ Toinette^ prenons au- 
paravaut toutes ses clefs. 

A no. (se levant brnequcmcnt). Doucement. 

Brl. (surprise, et ^pouvant^o). Ahy ! 

Arg. Oui^ Madame ma femme, c*est ainsi que vous 
m’aimcz ? 

Toi. Ah, ah ! le defimt n*est pas mort. 

Aro. {k Bdlinc, qui sort). Je siiis bicii aise de voir votre 
amitic, et d’avoir entendu le beau paiicgyrique que 
vous avez fait de moi. Voila un avis au lecteur qui 
me rendra sa^e a Tavenir, et qui m'empcchera de 
fairo bien des choses. 

Ber. (sor^t de I’cndroit oil il ctait cache). He bien ! 
mon frere, vous Je voyez. 

Toi. Par ma foil je n'aurais jamais cru cela. Mats 
j’entends votre hlle: remettez-vous comme vous 
etiez, et voyons de quelle maniere elle recevra 
votre mort. C"est une chose qu’il n est pas mativais 
dVprouver; et puisque vous etes en train, vous 
conriaitrez par la les sentiments que votre famille a 
pour vous. 


Scene XIll 

Anoklique, Aroan, Toinettk, Beralde 

Toi. (s’ecrie). O Ciel! ah, facheuse aventure! Mai- 
lieu reuse journee. 

Ano. Qii’as-tu, Toinette, ct de quoi pleures-tu ? 

Toi. He'las ! j^ai de tristes nouvelles a vous donner. 
Ano. He quoi? 

Toi. Votre pere est mort. 

Ano. Mon pisre est mort, Toinette ? 

Toi. Oui ; vous le voyez la. II vient de mourir tout 
a rheure d'une faiblesse qui lui a pris. 

Ano. O Ciel I quelle infortuue ! quelle atteinte 
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best years of my life with him. Come, Toinette, 
let us iirst take possession of all his keys. 

Ann. (rising suddenly). Gently. 

BiIjl. (surprised and terrified). Oh ! oh ! 

Arc, So, Madam, this is how you love me? 

Toi. Ah ! ah ! the deceased is not dead ! 

Auo, (to Beline, who is going away). 1 am much ohlijj^cd 
for this proof of your friendship and for the hue 
panegyric you have made over me. It has h('oii 
opportune advice whicli will cause me to he wise 
for the future, and which will prevent me from 
making so many mistakes. 

Bkk. (coming out from his hiding-place). Well ! well ! 
brother, now you see. 

Toi. Upon my word 1 J should never have thought it. 
But I hear your daughter : go back where you were 
and we will see how she will take your death. It 
is not a had idea to iind these things out ; and, while 
you are about it, you may as well discover the 
feelings of all your family towards you. 


Scene XIII 

Anokuqi/e, AmiAN, Toinetxk, Beralok 

Toi. (exclaims). Ah ! Heavens, what a terrible affair ! 
It is simply awful ! 

Ang. What is tlie matter with you, Toinette, why do 
you cry ? 

Toi. Alas ! I have bad news for you. 

Ano. What is it ? 

Toi. Your father is dead. 

Ang. My father dead, Toinette? 

Toi. Yes ; there ho is. He has just died of a fit. 

Ano. Oh ! Heavens ! what a calamity ! What a 
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cruello ! Hclas ! faut-il que je perde mon pere^ la 
seule chose qui me rostait au monde ? et qu^encore^ 
pour un surcroit de desespoir^ je le perde dans iin 
moment ou il etait irrite contre moi ? Que devien- 
drai-je^ malheureuse^ et quelle consolation trouver 
apres une si grande perte? 


Sc£:ne Derni£:re 

ClAantEj Angi^lique^ Argan^ Toinette^ Bh^ralde 

ClA Qu’avez-vous donc^ belle Angelique? et quel 
malheur pleurez-vous ? 

Ang. HtUas ! je pleure tout ce que dans la vie jo pou- 
vais perdre de plus cher et de plus precieux ; je 
pleure la mort de mon pere. 

Cli&. O Ciel ! quel accident ! quel coup inopinc ! 
Hdas ! apres la demande que j’avais conjure votre 
oncle de lui faire pour moi^ je venais me presenter 
a lui^ tacher par mes respects et par mes prieres 
de disposer son coeur a vous accord er a mes voeux. 

Ang. All ! Cleante^ ne parlons plus de rien. Lais- 
sons-la toutes les peiisees du mariage. Apres la 
perte de mon pere^ je ne veux plus etre du monde^ 
et j*y renonce pour jamais. Oui, mon pere^ si j*ai 
resiste tantdt a vos volontes, je veux suivre du 
moiiis une de vos intentions^ et reparer par la le 
chagrin que je m’accuse de vous avoir donne. 
Souffrez^ mon pere^ que je vous en donne ici ma 
parole^ et que je vous embrasse^ pour vous temoigner 
mon ressentiment. 

Arg. (bo 16 ve). Ah^ ma hlle ! 

Arro. (dpouvantee). Ahy ! 

Arg. Viens. N’aie point de peur^ je ne suis pas 
mort. Va^ tu es mon vrai sang, ma veritable fille ; 
et je suis ravi d'avoir vu ton bon naturel. 

Ang. Ah 1 quelle surprise agreable, mon pere ! 
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terrible blow ! Alas ] why must I lose my father^ 
the only thing left to me in the world? And^ to 
make me still more miserable, why must I lose him 
when he was angry with me ? What will become 
of me, unhappy girl that I am ; what ran 1 find 
to console me for a loss like this ? 


Last Scene 

Cl»:ante, Ang^lique, Argan, Toinbtte, Beralde 

What ails you, dear Angelique? Why are 
you crying? 

Ang. Alas ! I am crying because J have lost every- 
thing that is most precious and most dear to me in 
life. I am crying because 1 have lost my father. 

Cia6. Oh Heavens ! What a calamity ! ' What an 
unlooked for blow ! Alas I after the recpiest which 
1 implored your un<de to make for me 1 had come 
to introduce myself to him and to try by iny own 
humble entreaties to induce him to listen to me. 

Ang. Ah ! Clcante, do not let us say any thing more 
about it. Let us drop all thoughts of marriage. 
After the loss of my father I do not care for this life 
any longer, I renounce it for ever. Yes, father, 
though 1 resisted your wishes just now, I will at 
least carry out one of your intentions, and thereby 
make amends for the grief 1 accuse myself of having 
caused you. Let roe here make my vow to you, 
father, and prove to you my gratitude for all your 
goodness. 

Arg. (riaes). Oh, my daughter ! 

Ang. (frightened). Ah ! 

Arg. Come. Do not be afraid, 1 am not dead. 
There, you are ray own fiesh and blood, iny own 
daughter ; I am delighted to have discovered youi* 
loving heart. 

Ang. Ah 1 what a joyful surprise, dear father ! Since 
rr 
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Puisque par un bonheur extreme le Ciel vous 
redonne a mes vceux^ souffrez qu’ici je me jette a 
VOS pieds pour vous supplier d*uQe chose. Si vous 
n’etes pas favorable au peuchant de mon cceur^ si 
vous me refuses Clcante pour epoux^ je vous conjure 
au moins de ne me point forcer d’en epouser un 
autre. C*est toute la grace que je vous demande. 

Clk. (se jette b. genoux). £b ! Monsieur^ laissez-vous 
toucher a ses pricres ct aux mionnes^ et no vous 
montrez point contraire aux mutuels empresse- 
ments d'une si belle inclination. 

B^r. Mon frere, pouvez-vous tenir la centre 

Toi. Monsieur^ serez-vous insensible a tant d’ amour ? 

Aro. Qii*il se fasse medecin^ je consens au manage. 
Ouij faites-vous medecin^ je vous doimc ma hlle. 

Clk. Tres-volontiers^ Monsieur; s*il ne tient qu’a 
cela pour etre votre gendre, je me ferai medecin^ 
apothicaire meme^ si vous voulez. Ce n'cst pas 
une affaire que cela^ et je ferais bien d'autres choses 
pour obtenir la belle AngcUique. 

Bi<:r. Mais^ mon frere^ il me vient une pensee ; 
faites-vous medecin vous-meme. J.a commodite 
sera encore plus grande^ d'avoir en vous tout ce 
qu’il vous faut. 

Toi. Cela est vrai. Voila le vrai moyen de vous 
gu^rir bientot ; et il n'y a point de maladie si osee^ 
que de se jouer a la persoune d’un medecin. 

Aro. Je pense^ mon frere^ que vous vous moquez de 
moi : est-ce que je suis en age d’etudier.^ 

Her. Bon^ etudier ! Vous etes assez savant ; et il y 
en a beaucoup parmi eux qui ne sont pas plus habiles 
que vous 

Arg. Mais il faut savoir bien parler latin^ connaitre 
les maladies^ et les remedes qu'il y faut faire. 

B^r. En recevant la robe et le bonnet de medecin^ 

'Avous apprendrez tout cela^ et vous serez apres plus 
habile que vous ne voudrez. 

Ro. Quoi ? Ton salt discourir sur les maladies quand 
on a cet habit-lu ? 
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Heaven of its goodness lias given you back to me, 
let me fling myself at your feet to implore one 
thing of you. If you cannot grant me the wishes 
of my heart, if you refuse me Clean te for my 
husband, at least I implore you not to compel mo 
to marry another. That is the only favour 1 ask of 
you. 

ClA (flings himself on his knees). Ah ! Monsieur, may 
her prayers and mine move you, do not oppose a 
united love. 

Bkh. Brother, can you still hold out against them ? 

Toi, Monsieur, can you be unmoved by such love? 

Arg. I will consent to the marriage if he will become 
a doctor. Yes, become a doctor and I will give you 
my daughter. 

(hii^:. Most willingly, Monsieur: if that is the only 
thing necessary to become your son-in-law, I will 
be a doctor or even an apothecary if you wish it. 
That is not asking much. I w'ould do far more 
than that to obtain dear Angelique. 

Biijr, But, brother, an idea has come into my head : 
become a doctor yourself. It will be far more con- 
venient to have ail that you require in your own 
person. 

Toi. Quite true. That is the right way to cure your- 
self quickly : there is no disease so daring as to 
meddle with the person of a physician. 

Ahg. Brother, I believe you are making fun of me : 
am 1 of an age to begin studying P 

Bkr. Who talks of studying ! You are clever enough : 
there are many in the profession who are not more 
learned than you. 

Arg. But one must know how to talk Lcitin well, to 
understand diseases and the remedies to apply to 
them. 

B^r. When you receive the cap and gown of a phy- 
sician you will learn all that, and you will then be 
even cleverer than you wish to be. 

Arg. What ? Will that dress enable me to talk about 
diseases P 
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BiSr. Oui. L*on n’a qu*a parler avec une robe et un 
bounet^ tout galimatias devient savaut^ et toute 
sottise devient raison. 

Toi. Tenez^ Monsieur^ quand il n*y aurait que votre 
barbe^ c’est deja beaucoup^ et la barbe fait plus de 
la moitic d’un mcdecin. 

CiA En tout cas^ je suis pret u tout. 

B]«ir. Voulez-vousque Taffaire se fasse tout a Theure? 

Arg. Comment tout a Theure ? 

Bi^h. Ouij et dans votre maison. 

Arg. Dans ma maison ? 

B^^r. Oui. Je connaia une Faculte de mes amies, qui 
viendra tout a Theure en faire la ceremonie dans 
votre salie. Cela ne vous coutera rien. 

Arg. Mais moi, que dire, que repondre? 

B^k. On vous instruira en deux mots^ et Ton vous 
donnera par ecrit ce que vous devez dire. Allez- 
vous-en vous mettre en habit decent^ je vais les 
etivoyer querir. 

Arg. Allons^ voyons cela. 

Que. voulez- vous dire^ et qu’entendez-vous avec 
cette Faculte de vos amies . . . .^ 

Toi. Quel est done votre desscin? 

B^r. l)e nous divertir un peu co soir. Les comediens 
out fait un petit intermede de la reception d'un 
medecin^ avec des danses et dc la musi(][ue ; je veiix 
que nous eu prenions ensemble le divertissement, 
et que inon frere y fasse It premier personnage. 

Ang. Mais, mon oncle, il me semble que vous vous 
jouez un peu beaucoup de mon pere. 

Bi^r. Mais, ma mcce, ce n’est pas taut le jouer, que 
s'accommoder a ses fantaisies. Tout ceci n'est 
qu’entre nous. Nous y pouvons aussi prendre 
chacun un personnage, et nous donner ainsi la 
comedie les uns aux autres. Le carnaval autorise 
cela. Allons vite preparer toutes choses. 

(h Angdlique). Y consentez-vous p 

Ang. Oiii, puisque mon oncle nous conduit. 

FIN DU TROJSliiME ACTE 
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Bi^h. Yes. You have but to hold forth in cap and 
gown^ and any gibberish becomes learning, all 
nonsense passes for sense. 

Toi. Just think. Monsieur, you already have the 
beard, and that is half the battle. 

Cle. I am ready to do anything. 

Bi^b. Will you have the matter concluded at once ? 

Aug. Whatl immediately? 

Ber. Yes, in your own house. 

Abo. In my house? 

Ber. Yes. 1 have a friend in the Faculty who would 
come at once and perform the ceremony in your 
hall. It would not cost you anything. 

Auo. But what am I to say during the ceromony ? 

Ber. He will teach you iu a few words and will give 
you in writing what you liave to reply. Come., put 
on a suitable dress and 1 will go and arrange 
matters. 

Aho. Very well. 

Cle. What do you mean, by this talk of a friend of 
yours in the Faculty . . . 

Toi. What is your plan ? 

Ber. To divert ourselves a little this evening. The 
comedians have prepared a little interlude on the 
subject of the reception of a physician, enlivened 
by dances and music : I want us all to take part iu 
the entertainment, and my brother to play the 
principal part in it. 

Ang. But, uncle, are you not mtaking too much fun 
of my father ? 

Bi&r. No, niece, we are not making fun of him too 
much by falling in with his whims, it is only 
among ourselves. There is a part arranged for 
each of us, and we shall thus play the comedy to 
ourselves. The carnival lets us do this. Come, 
let us get everything ready at once. 

CiiiS. (to Angelique). Do you consent ? * 

Ang. Yes, since my uncle is to manage everything. 


END OF TUB THIRD ACT 
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LA COMTESSB lyESCARBAGNAS 

Page 6, 1. 2. Ija Gazette dc Hollaryde. The Gazette 
d' Amsterdam, which, at this jieriod, was publishing all the 
news it could get hold of concerning the troubled condition 
of foreign affairs. It will be remembered that Franco and 
Holland were at war in 1G72. 

Page 30, 1, 15. When the Countess rails at her little page* 
boy for bringing the wrong kind of chair, she, apparently, dis- 
plays her own ignorance of the strict etiquette that prevailed 
in the matter of offering scats. First came the fauteuil as the 
right scat to offer to people of the highest rank • * Do moins 
cn moins hbnorables, apr^s le fauteuil qui avait bras ct 
dossier, 4tait la chaise sans bras, le pliant et le tabouret suns 
bras ni dossier’ (Despois and Mesnard). The ‘imp’ was, 
it seems, sent back for a seat less honourable than the one 
he had brought. 

PageSS, 1. 10. The Countess’s was a contempor- 

ary perfumer : the Viscount’s, a contemporary translation of 
the epigrams by the Abbe de Maiolles. 


LES FPhMMES SAV ANTES 

Page 59, 1. 11. Clitandre turns first to one and ^hen to the 
other, as his words refer to one or other of thP two sisters. 

Page 82, 1 14, Vaugelas, the celebrated grammarian, who 
died in the middle of the seventeenth century. 

Page 86, 1. 19. Us ruisscaux des Halles, etc. A phrase 
similar to our ‘ Billingsgate language.’ 

Page 104, 1. 3. Cotin, not Moli6rc, was the author of the 
sonnet and the epigram. The part of Trissotin is based upon 
charaotcristios of Ootin. As much would be lost by transla- 
310 
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tion into English, I have preferred to leave them in the text 
in French. Van Laun’s version is as follows : 

Your prudence surely is asleep. 

To treat and sumptuously to keep, 

To lodge in state and luxury. 

Your most hard-heartod enemy. 

Whate’er bo said, drive it away, 

From ’neath your roof’s splendid array, 

Expel the ungrateful wretch, who would 
Attadc a life so fair, so good. 

What ! not respecting your high rank, 

Your noble blood it basely drank, 

An<l day and night insults you so ! 

If with it to the baths you go 
Without your making more ado. 

With your own hands then drown it too. 

Love has so dearly sold to me his chains, 

That half of my estate only remaius ; 

And when this beauteous coach you sliall behold, 
which there aro embossed such heaps of gold. 

That all the country wonders at tho vide. 

And makes my Lais triumph in her pride, 

No longer say ’tis amarant, 

!Say rather that it is my land. 

If tho last line be rendered ‘But that it’s owing to my 
rente (= income), the play upon words in the ‘declension* 
that follows will he sufliciently evident. 

Page ll(», 1. 10. Vadina is Menage, an adversary of Cotin. 

Page 124, 1. 2. I'auieur dcs Satires. Boileau. 

1. 22. chez Harbin, A famous Parisian bookseller. 
See Boiieau’s Lutriuf chant v. 


LE MALADE IMAGINAIRE 
The Prologue and Interludes are as follows 
LE PROLOGUE 

Apria les glorieuses fatigues et Ics exploits victorieux 3e 
notre auguste monarque, il cat bien juste quo tous ceux qui 
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semSlont d’dcrire travaillent ou 4 sea louanges, ou aon diver- 
tiaaement. O’est cc qu’ici l*oii a voulu faire, et ce prologue 
eat un eaaai dea louanges de ce grand prince, qui donne 
entree k la com^lio du MaLad.e tTfiaginaire, dont le projet 
a (itd fait pour le dfilaaaer de sea nobles travaux. 

La d4coration repr4sente wi lieu champCtrc fort agrSdbk. 

Eclogue 

EN MUSIQUE ET KN DANSE 

Flore, Pan, CLiMiiNE, Dapunj^, Tircih, Dorilah, Deux 
Z^PHJRS, Troupe de Bekueres et de BxRr^tKRS. 

Flore. Quittez, quittez vos troiipcaux, 

Venez, Bergers, venez, Bergeres, 

Accourez, accourez sous cca tendres ormcaux : 

Jo viena vons annoncer dea nouvelloa Incn chorea, 

Et r Jjouir ioua cea hameanx. 

Quittez, quittez voa troupcaux, 

Venez, Bergers, venez, Bergeres, 

Accourez, accourez auus cea tendres ormeaux. 

Olim. et Dafit. 

Berger, laissons 1^ tea feux, 

VoiU Flore qui nous appclle. 

Tir. et Dort. 

Mais au moins dis-moi, cruelle, 

Tir. Si d’un peu d’amitiu tu payeras mea voeux ? 

Dori. Si tu spras sensible k mou ardeur fiddle ? 

Cltm. et Daph. Yoillt Flore qui nous appelle. 

Tir. et Dor. Ce n’est qu’un mot, un mot, un scul mot que je 
veux. 

Tir. Languirai-je toujours dans ma peine mortellc ? 

Dor. Puia-je esptSrer qu’uii jour tu me rendraa heureux ? 
Olim. et Daph. Voilii Flore qui nous appclle. 

BNTU^E DE BALLET 

l^oule la troupe dee Bergers et des Bcrgircs va sc pluccr 
en cadence autour de Flore. 

Olim. Quelle nouvelle parmi nous, 

^ Deesae, doit jeter taut de rdjouissance ? 

Daph. Nous brdlons d’apprendre de vous 

Cette nouvelle d’importauoe. 
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Dob. D’ardeur nous en soupirons tous. 

Touh. Nous en mourons d’impatiencc. 

Flore. La voici : silence, silence ! 

Vos voeux Bont cxauc^s, Louis est de retour, 

II rani6ne en ces lieux les plaisirs et Tainour, 

Et vous voycz finir vos mortelles alarmes. 

Far ses vastes exploits son bras voit tout soumis : 
n quittc les armes, 

Faute d’ennemis. 

Tous. Ah ! quelle douce nouvelle ! 

Qu*elle est grande 1 qu’clle est belle ! 

Que de plaisirs ! quo de ris ! que dc jeiix ! 

Qiic de succos heureux ! 

Kt que Ic Ciel a bien rempli nos voeux ! 

Ah ! quelle douce nouvelle ! 

Qu'cllc est grande ! qu’elLe est belle ! 

ENTREE DE BALLET 

Berbers ct Bcrgercs expriment par dcs danses 
les transporls de Icurjoie. 

Do VOS flfttes bocag^rcs 
U<5vcillei! les plus beaux sons : 

Louis offre a vos chansons 
La plus belle dcs matiorcs. 

Apr^s cent combats, 

Ou cucille son bras 
Une ample victoire, 

Fonnez entre vous 
Cent comV>atB plus doux. 

Four chanter sa gloire. 

Formoiis cutro nous 
Cent combats plus doux. 

Four chanter sa gloire. 

Mon jcunc amant, dans ce bois, 

Dos presents de mon empire 
FrtSparo un prix k la voix 
Qui saura le mieux nous dire 
Les vertus et les exploits 
Du plus augustc des rois. 

Clim. Si Tircis a Tavantage. 

Daph. Si Dorilas est vainqueur. 

Clim. A le chdrir je m’engage. 


Flore. 

Tops. 

Flokk. 
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Dapu. Je me donuo k son ardeur. 

Tiro. 6 trop ch&re eapdrance 1 
Dori. 6 mot plein de douoeur ! 

Tons Deux. Plus beau sujet, plus belle r^oomponsc 
Peuvent-ils animer un coeur? 

Les violons Jouent un air pour animer lee dcuoi Bergen au 
combat^ tandia que Flor^ comma juge^ va sc placer au pied de 
Parhre, avec deux Ziphira^ ct que le restc^ comme apectateura^ 
va oecuper lea deux coina du thddtrc. 

Tiro. Quand la ncige fondue cnfle un torrent fameux, 

Centre Teffort soudain de ses Hots deumeux 
II n’est rion d'assoz solido ; 

Digues, oh&teaux, villes, et bois. 

Homines et troupeaux k la fois. 

Tout c^de au courant qui le guide ; 

Tel, et plus fior, et plus rapide, 

Marche Louis dans ses exploits. 


BALLET 

Lea Bergen et Bergtrea de son c6U dauaent autour de lui, aur 
unc ritornellCy pour exprimer leura appUivdmemxnU. 

Dori. Le foudre mona^ant, qui perce avec fureur 
L’affreuse obsourite de la nue endammde, 

Fait d’d]K)uvantc ct d’horreur 
Trembler le plus ferine cocnr ; 

Mais k la tdte d’une armde 
Lours jette plus dc teireur. 

BALLET 

Lea Bergera et Bergerca de son cCtdfont de mdme que 
lea autrea. 

Tiro. Des fabuleux exploits que la Or&co a ohantds, 

Par un brillant amas de belles vdritds 
Nous voyons la gloire effaode, 

Et tous ces fameux demi-dieuz 
Que vante Thistoire passde 
Ne sont point k notre pensde 
Ce que Louis est k nos yeux. 
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BALLET 

Zes Bergen et Berg^ee de son c6ti font encore la mSme chose. 

D0RILA8. 

Louis fait h nos temps, par aes faits inouis, 

Croire tous les beaux faits quo nous chantc rhistoiro 
Des sieolea dvanouis : 

Mais nos neveux, dans Icur gloirc, 

N’auront rion qui fasse croirc 
Tous les beaux faits dc Louis. 


BALLET 

Les Bcrgercs de son caMS font encore de r/icwr, npris qiioi 
les deux partis sc vficlent. 

Pan, suivi dc six Fauncs. 

Laisscz, laisBcz, Borgera, cc dcssein temdraire. 

Hd ! que vouloz-vous fairc ? 

Chanter aur vos chaliimeaux 
Co qu* Apollon aur aa lyre, 

Avee sea chants les plus beaux, 
N’eiitreprendrait pas de dire, 

C’cst donner trop d’esaor au feu qui vous inspire 
C’est monter vers les cieux sur dew ailea de cire, 
Four tomber dans le fond dcs eaux. 

Four chanter de Lours Fintrepide courage, 

II n’est point d’assez docte voix, 

Foint de mots assez grands (lour en tracer I’image : 
Le wile rice est le langage 
Qui doit louer wes exploits, 

Consacrez dWtres soins ib sa pleine victoire : 

Vos louanges n’ont rien qui flatte sos desirs ; 
Laissez, laissez Ijt sa gloire, 

Ne songez qu’ib ses plaisirs. 

Toub. Laissons, laissons lib sa gloire, 

Ne Bongeons qu’k ses plaisirs. 

Flore. Bien que, pour dtaler ses vortus immortelles. 

La force manque ib vos esprits, 

Ne laissez pas tous deux do recevoir Ic prix : 

Dans les ohoses grandos et belles 
n suifit d’avoir entrepris. 



316 


LB MALADE IMAGINAIRE 


ENTB^B DE BALLET 

deux Z^phir^ dansent avec deux cmironnes de JkwrB d la 
main, quHU viennent downer ensuite aux deux Bergers. 

CLiMiNE KT Daphne, en leur dormant la main. 

Dans lea choses grandes et belles 
II suffit d’avoir entrepris. 

Tirois et Dorilas. 

Ha ! quo d’un douz succ^s notro audaco est suivie ! 
Flore et Pan. 

Oe qu’on fait pour Louis, on nc le perd jamais. 

Lbs Quatre Amanth. 

Au soin de ses plaisirs donnons-nous dcsormais. 

Flore et Pan. 

Heureux, heureux qui peut lui oonsacrer sa vio ! 

Tous. Joignona tons dans ccs bois 

Nos Mtca et nos voix, 

Ce jour nous y convie, 

Et faisons aux uchos redirc mille fois : 

* Louis cat le plus grand dea rois ; 

Heureux, heureux qui peut lui consacrer sa vie ! * 

DERNliniB ET GRANDE ENTR^IE DE BALLET 

Fauncs, Berpers et Berg^res, toiis se mUent, et il sc fait 
ent/re cux des jeux de danse, aprts quoi ils sc vont preparer 
jKiur la Com4die. 


AUTRE PROLOGUE 
Le thidtre reprisenie une forH. 

Ijouverture du thedtre sefait par un bruit ogrMle Winsfm- 
ments. Ensuite une Bcrgere vimt se plaindre iendrement de 
ee qu*elle ne trouve av^wn renUde powr soulager Us peines 
qu^elle endure. Plusiewrs Fawnes et ACgipans, asscmblispour 
des files et des jeux qui leur sont pwrticulitrsy rcncontrent la 
Bergere. Ils icoutent ses plaiivtes, et forment un spectacle 
tres-divertissant. 

FlAINTB nx LA BsKoiRB. 

Voire plus haut savoir n’est que pure chim&re, 

VaiuB et peu sages m^dcoins ; 

VouB ne poiivez gu^rir par vos gr^ds mots latins 
La douleur qui me ddsesp^re : 

Votre plus haut savoir n’est quo pore ohimke. 
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Hdlaa 1 je n’osc ddooavrir 
Mon amoureux martyre 
Au Berger pour qni je soiipire, 

£t qui aeul peut mo secourir. 

No prcitendez pas le finir, 

Tgiiorauta m^decins, vous ne sauriez Ic faire : 

Votrc plus haut savoir n’est quo pure chim&rc. 

Ces rom^des peu sArs dont le simple vulgairo. 

Croit quo vous connaisscz Fadmirablo vortu, 

Pour les inaux que je sens n’ont rien do salutaire ; 

Et tout votre caquet ne x)Out etre rc^u 
Que d*un Malade imaginairo. 

Votre plus haut savoir n’est que pure chim&re, 
Vaina et pou sages mcdecins ; 

Vous ne pouvez gu^rir par vos grands mots latins 
La douleur c^ui me d^sesp6ro : 

Votre plus haut savoir n’est que pure chim^rc. 

Le th^tre change et repr^sente une chambre. 


FKKMIER INTERMjJDK 

Polichinelle^ dime la nuit, vient pour donner unc s^4nade 
d sa maitrease, 11 eat inlerrompu d^ahord par des violons, 
centre lesquela il se met en coUre, et ensuite par le Ouett 
compost de muaiciens et de danaeura, 

l*OLTCHIJ4BLLE 

O amour, amour, amour, amour! Pauvro Polichinollc, 
quelle diablo de fantaisie t*es-tu allti inettre dans la cervelle? 
A quoi t’amuBca-tu, mistirable insenso que tu es ? Tu quittes 
Ic Boin de ton ncJgoce, et tu laisses allcr tea affaires hl’abandon. 
l"u ne manges plus, tu ne bois presque plus, tu perds le repos 
de la iiuit ; et tout cela pour qui ? Pour une dragonne, f ranche 
dragonne, une diablesse qui te rembarre, et so moque de tout 
ce que tu peux lui dire. Mais il n’y a point k raisonner 1^- 
dessuB. Tu le veux, amour : il faut dtre f ou comme beaucoup 
d’autres. Cela n’est pas le mieux du monde k un homme de 
mon Age ; mais quV faire? On n’est pas sage quand on veut, 
et les vieilles oervelleB se ddmontent comme les jeuncs. 

Jo viens voir si je ne pourrai point adoucir ma tigresse par 
une B^rdnade. Il n’y a rien par rois qui Boit si touchant qu^un 
amant qui vient chanter bob doldanccB aux gonds et aux ver- 
rous de la porte de sa maitresse. Void de quoi accompagner 
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ma voix. O uuit ! 6 eh^re nuit ! porte ineB plaintes amou- 
reuBes jusque dana lo lit do mou inflexible. {II chante ces 
paroles,) 


Notte e di v* amo e v’ ndoro, 

Cerco un ai per mio ristoro ; 

Ma ac voi dito di no, 

Beir ingrata, io moriri). 

Fra la Hperanza 
S’ aiflige il cuore. 

In lontauanza 
Gonsuma V horc ; 

Si dolcG inganno 
Che mi figura 
Breve 1* aflanno 
Ahi ! troppo dura ! 

Oosi per tropp’ amar languisco e muoro. 

Notte e di v’ amo e v* adoro, 

Cerco un »\ per mio ristoro ; 

Ala se voi dito di no, 

Bell* ingrata, io morirh. 

Se non dormito, 

Almeii pensate 

Alle ferite 

Oh’ al cuor mi fate ; 

Dch ! almen fingetc, 

Per mio confortc, 

Se m* uccidete, 

D* haver il torto : 

Yostra pietii mi scemcr^i il martiro. 

Notte e di v* amo e v* adoro, 

Cerco un si per mio ristoro, 

Ma se voi dite di no, 

Bell* ingrata, io moriri. 

Une vietlle sepristnit d laferUtre, et rdpond au scignor 
Polichindlc en se moquant de lui, 

Zerbinotti, ch* ogn* hor con finti sguardi, 
Mentiti desiri, 

Fallaci sospiri, 

Accent! bugiardi, 

Di fede vi pregiate, 

Ah ! die non m’ ingannate, 
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Che glk BO per prova 
Ch* in voi non si trova 
ConBtanza ne f cdo ; 

Oh ! quanto h pazza colei cUe vi creile I 

Qiiei aguardi languid! 

Non nr innamorano, 

Quoi Boapir fervidi 
Pin non m* infiammano, 

Vel giuro a f6. 

Zcrbino misero, 

Del vostro piangere 
11 mio cor libero 
Vuol aempre ridere, 

Credet* a me ; 

Ohc gill so per prova 
Ch’ in voi non ai trova 
Conatanza ne fcde : 

Oh ! quanto h pazza colei chc vi erode ! 


VIOLON8 

PoLTOniNELLK 

Quelle impertinente harmonie vient interrompre ici ma 
voix? 


VIOLONS 

POLICHINELLK 

Paix 1&, taiaez-vouH, violons. Laiasez-moi me plaindre 
xnon aiae des cruautds de mon inexorable. 

VIOLONS 

Pol. Taisez-voiis, voua dia-jc. O’eat inoi ejui veux clianter. 

VIOLONS 

Pol. Paix done. 


Pol. Ouais! 


VIOLONS 


VIOLONS 

Pol. Ahi! 


Pol. Eat-ce pour rire? 
Pol. Ah ! quo do bruit ! 


violons 

violons 

VIOLONS 


Pol. 

Pol. 

Pol. 


Le diable voua emporte ! 

violons 


J’enrage. 


violons 

VouB ne vous tairez pas? Ab, Dieu soit lou(3 ! 
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Poi.. Enoore? 

Pol. Peste des violons ! 


VIOLONB 

VIOLONB 


ViOliONH 

Pol. La Botte muaiquc quo Toilk ! 

VIOLONB 

Pol. La, la, la, la, la, la. 

VIOLONB 

Pol. La, la, la, la, la, la. 

VIOLONB 

Pol. La, lii, la, la, la, la, la, la. 


VIOLONB 

Pol. La, la, la, la, la. 

VIOLONB 

Pol. La, la, la, la, la, la. 

VIOLONB 

PoLtCUINKLLK 

Par ma foi ! cela me divertit. Poursuivez, Messieurs les 
Violons, vous me fcrez plaisir. Allons done, continuez. Jo 
voufl en prie. Voilk le moyeu de les faire taire. La musique 
est aceoutumde k no point faire oo qu’on vout. Ho bub, k 
nous ! Avant que de chanter, il faut rpie je prelude un pen, 
ct joue quelque pikee, afin de mieux prendre mon ton. Plan, 
plan, plan. Plin, plin, jplin. Voilk un temps fkoheux pour 
mettre un luth d*accora. Plin, plin, plin. Plin, tan, plan. 
Plin, plin. Lea cordcH ne tienuent point par co temps-lk. 
Plin, plan. J'en tends du bruit, mettons mon luth centre la 
porte. 

Arche Ks 

Qui va Ik, qui va Ik? 

PoLICHINELLK 

Qui diable est cela ? Est-co que e’eat la mode de parler en 
musique? 

Arch. Qui va Ik. qui va Ik, qui va Ik ? 

Pol. Moi, moi, moi. 

Alien. Qui va Ik, qui va Ik? vous dis'je. 

Pol. Moi, moi, vous dis-je. 

Arch. Et qui toi, et qui toi? 

Pol. Moi, moi, moi, moi, moi, moi. 
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Arch. Dis ton nom, difi ton nom, briib ilavantagc attendre. 
Pol. Mon nom est : ‘ Va te faire pendre.* 

Arch. Ici, camaradcs, ici. 

Saisiasoiis 1’ insolent qui nous repond ainsi. 

ENTRKK DE BALLET 

Tout Ic Guet vicnt^ qui chcrckc Polichincllc dan& la, nuiL 

VIOIiONH ET DANHISUBS. 

Poi.. Quivalik? 

VIOLONS BT lM>SKrRS. 

Pol. Qui soiit Ics coquins quo j’enteuds? 

VIOLONK ET DANHIU KS. 

Pol. Euh? 

VIOLONS ex DANSE I ms. 

Pol. Ho 1&, mcs laquais, mes gens ! 

VIOLONS EX DANSKIJUS. 

Pol. Par la mort ! 

VrOLONS ET DANHKUHS. 

Pol. Par le sang ! 

VIOLONS BT DANSE HRS. 

Pol. J*en jettorai par terro. 

VIOLONS £T DAN9EUKS. 

Pol. Ciiampagnc, Poitevin, Picard, Basque, Breton ! 

VIOLONS ET DANSEURS. 

Pol Donnez-moi mon mousquetou. 

VIOLONS RT DANSEURS. 

Pol. Poue. [Ils touibcnt tous et s^enfuient.) 

PoLICniNELLE 

Ah, ah, ah, ah, commo je leur ai donno IV^^pouvaiite ? 
Voilh do Bottos gens d’avoir iieur do moi, qui ai ])cur des 
autres. Ma foi ! il n’eat quo do jour d’adresae en ce inonde. 

je n'avais tranche du grand seigneur, et iravuis fait Ic' 
brave, ils n'auraient iias mauqud do mo happer. Ah, ab, ah. 

Arch. Nous Ic tenons. A nous, camarades, h nous : 
Depdehez, do la lumi^re. 
y 
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BALLET 

Taut le Ouet vient aveo des lanternes, 

Aboh. Ah, traitrc ! ah, fripon ! o'est done yous? 

Faquin, maraud, pendard, impudent, t<$meraire, 
Insolent, offrontt^, coquin, filou, voleur, 

Vous osez nous faire peur? 

Pol. Messieurs, o’est que j’etais ivre. 

Arch. Non, non, non, point do raison ; 

II faut vous apprendre h vivre. 

En prison, vite, en prison. 

Pol. Messieurs, jc ne suis point voleur. 

Arch. En prison. 

Pol. Je suis un bourgoois do la ville. 

Arch. En prison. 

Pol. Qu’ai-jefait? 

Arch. En prison, vitc cn prison. 

Pol. Messieurs, laissez-moi aller. 

Arch. Non. 

Pol. Jevouspric. 

Arch. Non. 

Pol. Eh ! 

Arch. Non. 

Pol. De gr&oe ! 

Arch. Non, non. 

Pol. Messieurs. 

Arch. Non, non, non. 

Pol. S’il vous plait. 

Arch. Non, non. 

Pol. Par eharite 1 
Arch. Non, non. 

PoL. Au nom du Ciel ! 

Arch. Non, non. 

Pol. Mis^rioorde ! 

' Arch. Non, non, non, point do raison : 

II faut vous apprendre k vivre. 

En prison, vite, en pHson. 
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Foltohinxllb 

Kh I n’est-il rion, Mesaieura, qui aoit capable d’attendrir vos 
&mea? 

Akoh. 11 est aia^ de nous toucher, 

£t nous aommes humaius plus qu’on ne sauralt croire : 
Donuez-noua doucemont six pistoles pour boire, 

Nous aliens vous l^her. 

POLICUINELLE 

H^las 1 Messieurs, je vous assure que je n’ai pas uu sou sur 
moi. 

Arch. Au d($faut de six pistoles, 

Ohoisissez done sans fa^on 
D’avoir trentc croquignoles, 

Ou douze coups de b&ton. 

PoLlCIlTNKLLE. 

Si o*est une ndeessitti, ct qu’il faille on passer par Ik, je choisia 
les oroquignoles. 

AitoH. Allons, pr4parez-vous, 

Et comptez bien les coups. 

BALLET 

Archers dansewrs lui donnerU des oroquignoles en auievice, 

PoLlOIIINKLLE. 

Un ct deux, trois et quatre, cinq et six, sept cl huit, neuf et 
dix, onze et douze, ct treize, et quatorze, ct (;iuin/.e. 

Arch. Ah, ah 1 vous cn voulez passer. 

Allons, e’est k reconimencer. 

PoLICHTNELLIfi. 

Ah ! Messieurs, ma pauvre tete n’en pout plus, ct vous venez 
de me la rendre coinme une pomme ouite. J’aimc mieiix encore 
les coups de bktoiis que de recommencer. 

Akchehs. 

Soil ! puiaque le bkton est pour vous plus charmant, 

Vous aurez coutentement. 


BALLET 

Les Archers d^nsenrs lui donnent des co^ips dc Idlons en 
cadence, 

PoUOHINELLE. ^ 

Uu, deux, trois, quatre, cinq, six, ah, ah, ah, je n’j saurais 
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S luB rdsister. Tenez, MesBicurs, voilh. six pistoles quo je vous 
onne. 

Arcitisks. 

Ah, riionnCte homme ! Ah, rnme noble ct belle ! 

Adieu, Seigneur, adieu, Seigneur Poliohinellc. 

Pol. Messieurs, je vous donne Ic bonsoir. 

Ancji. Adieu, Seigneur, adieu. Seigneur Polichinelle. 

Pol. Votre aerviteur. 

Arch. Adieu, Seigneur, adieu, Seigneur Polichinelle. 

Pol. Trtss-humblc valet. 

Auoh. Adieu, Seigneur, adieu. Seigneur Polichinelle. 

Pol. Jusqii’au revoir. 


BALLET 

Ils danscnt cn r^Jouissance de Varf/pnt quHh ont re^u. 
Lc thddtrc rlian/fe et rvprescnte la tn^mc chamhre. 


SECOND INTKRMEDE 

Le fr(rr flu Malnde im,nginn.ire Ini airline^ jmir le diveriir^ 
plusienrs Ef/ppiiens ct Kfjitptiennes^ veins cn ilforc?. qni font 
dcs dtwst’s cntrcnieUcs dr chansons. 

Premiere ekmmk more 

Proiitcz du printen'ip.s 
De VOS beaux ana, 

Aimablc jeui>esse ; 
l*rofitez du printemps 
Do VOS beaux anr, 

Doimcz-vous h la tendresse. 

Lea plaisirs les plus charmaiits. 

Sans I’amoureuse flammo. 

Pour con tenter une &me 
N’ont point d’attraits assez puissants. 

Profitez du printemps 
De voR beaux ans, 

Aimable jeunesse ; 

Profitez du printemps 
Dc VOS beaux ans, 

Donnez-vous h la tendresse. 



APPENDIX 


325 


Ne perdcz point cca prdoicus momenta : 

La bcaute paasc, 

Le temps rciraco, 

L’&ge do glacc 
Vient ii aa place, 

Qui nous otc Ic gofit do ces doux passe-temps. 

Profitez du printemps 
De VOS beaux ana, 

Aimablo jouiioaao ; 

Profitc/ du printemps 
Do VOS beaux aiis, 

Donnoz-vous k la teiKlrcsse. 

Sjsconok j-’kmmk mori; 

Quaud d’aiiner on nous presso, 

A quoi soiigez-voua ? 

Nos cesurs, dans la jouncssc, 

N’otit vers la tondrcfise 
Qu’un penchant trop doux ; 

L’amour a pour nous prondte 
Do si doux attraits, 

Que de soi, sans attcndie. 

On voudrait so rendre 

A ses premiers traits : 
illais tout ce qu’on ccouto 

Des vivos doulcurs 
Et des pleurs 
Qu’il nous coute 

Fait qu’on on redoute 

Toiites les douceurs. 

Troistismk frmmk Moar. 

II est doux, ii notre fige, 

D’aimcr tondrement 
Un amant 
Qui s’engage : 

Alais s’il est volagc, 

H^las ! quel tourment ! 

Quatki±me femme more 

I/amant qui sc dogage 
N*08t pas Ic malheur ; 

La doulcur 
Kt la rage, 

C’cBt que le volage 
Garde notro coeur. 
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Skoondv femmb mork. 

Qael parti faut-il prendre 
Pour noB jeunes ooeura? 

QUATRlkMB FEMMB KORB 

Devons-noua nous y rendre 
Malgrd ses riguours? 

Ensemble 

Oui, suivons ses ardeurs, 
ScB transports, ses caprices, 
Ses douces langueurs ; 

S’il a quelques suppliocs, 

II a cent ddlicca 
Qui oharment les coeurs. 


ENTREE DE BALLET 

Tow let Mores daiisent ensemble, etfont tauter des singes 
qu'ils out amends avec eux. 


TBOISlilMB INTERMEDE 

C’est U7\e cdrdmofvie burlesque dun homm qu'onfail 
Tuddecin en rdeit, chant, et danse. 


ENTREE DE BALLET 

Pluskurs tapissiers vienneut prdparer la satk ct placer les 
lanes cn cadence; ensuite do guoi toute Vassemblde {nmuposde 
de huii porie-seringws, si's c^thieaireSf vingt-denx docieurs, 
celui qui se fait reoevoir mddeowL knit ehiirurgiens dansanis, 
et deux chantants) entre, etprend m places^ stlon les range. 

Pkaimbs. Scavantissimi doctores, 

Medicinie professores, 

Qui hio assemblati estis, 

Et VOS, altri Messiores, 

Sententiarum Facultatis 
Fideles exeoutores, 

Chirurgiani et apothicari, 

Ataue tota oompania aussi, 

Salus, honor, et argentum, 

Atque bonum appetitum. 
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Non poasnm, docti Confreri, 

Kn moi satis admirari 
Qualis bona inventio 
Est mcdici profcssio, 

Quam bella ohosa est, oi bene trovata, 
Modioina ilia benedicia, 

Qnse Buo nomine solo, 

Surprenanti miraculo, 

Depnis si longo tempore, 

Facit k gogo vivere 
Tant de gons omni genere. 

Pop totam torram videmus 
Grandam vogam ubi snmus, 

Ft quod grandoa et petiti 
Sunt de nobis infatuti. 

Totus mundus, currens ad nostros remedios, 
Nos regardat aicut Doos ; 

Et nostris ordonnanciis 
Prinoipea et roges sonmissos vidotis. 

Donquo il cat nostrso aapientijc, 

Boni sensuB atque prudentia:, 

De fortement travaillare 
A nos bene conservare 
In tali oredito, voga, et honore, 

Et piandere gardam h non reoevere 
In nostro docto corpore 
Quam personas capabiles, 

Et totas dignas remplire 
Has pla9a8 honorabiles. 

C'est pour oela que nuno convocati estis ; 
Et credo quod troTabitis 
Dignam matioram medici 
In sqavanti homine que voici, 

L^uel, in ohosis omnibus, 

Dono interrogandum, 

Bt fond examinandum 
Voatris oapaoitatifaus. 

PRIMUS DOCTOR. 

Si milii lioenciam dat Dominus Prsesos, 

Et tanti dooti Doctores, 

Et assistantes illustres, 

Tr&s B^avanti Baoholiero, 

Quern estimo et honoro, 

Domandabo causam et ratlonem quare 
Opium faoit dormire. 
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BAlCUELIERUS. 

Mill! a docto Doctore 
DomandatuT causam ot rationem quare 
Opium facit dormire : 

A quol respondeo. 

Quia eat in co 
VirtuB dormitiva, 

Oujua eat natura 
Sensus aasoupire. 

Chorus. 

Beno, bei^, bene^ bene rcspondcre. 
Digiraa, dignus eat entrarc 
In nostro dooto corpore. 

Seoundus doctor. 

Cum permisaiono Domini Prajaidis, 
Docti&Bima3 Facultatia, 

£t totiua his noatris actia 
Oompanise aBsiatantiri. 

Domandabo tibi, docte Bacheliere. 

Qua) aunt remedia 
Quae in maladia 
Ditte hydropisia 
Oonvenit facere. 

Bachelierus. 

Clyatorium donazt;, 

Postea aeignare, 

Knauitta purgare. 

Cbouus. 

Bene, bene, bene, bene reapondere. 
Dignus, dignuB est eiitrare 
In nostro docto oorpore. 

Tertiub Doctou. 

Si bonum aemblatur Domino Pra^sidi, 
Dootiaaimse Faoultati, 

Et eompanise presenti, 
Domandabo tibi, doote Bacholiere, 
Qua; remedIa eticia, 

Pnltnonicia, atque aamatieia, 

Trovaa h propoa faceie. 
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Bachbliekus. 

ClyHterium donare, 

Pofitea seignare, 

Enfiuitta purgare. 

Chorus. 

Bene, bene, bene, bene rospondere. 

Dignus, dimus est entrarc 
In nostro docto corporc. 

Quartub dootor. 

Super illas maladias 
DootuB BaohelieruB dixit maravillas : 

Maia ai non ennujo Domimim Praeaidem, 
Doctissimam Facultatem, 

Kt totam bonorabilcm 
Companiam cooutantem, 

Faoiam illi uuam quseationem. 

De hiero maladus unua 
Tombavit in mcas manus : 

Habet grandam fievram cum redoubJamentia, 
Grandam dolorem capitis, 

£t grandum malum au coatti, 

Cum granda diiflcultate 
Et pena de respirare : 

Veillas mihi dire, 

Doote Baoheliere, 

Quid iUi faoere? 

Baohblierus. 

Clysterium donaro, 

Fostea seignare, 

Bnsuitta purgare. 

Quietus doctor. 

Mais si maladia 

Opiniatria 

Non vult se gariro, 

Quid illi facere? 

Bachelikrus. Clysterium donare, 

Postea seignare, 

Ensuitta purgare. 
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Chorus. 

Bene, bene, bene, bene reapondere. 
Dignua, dignus eat entraro 

In noatro docto oorpore. 

Prjbsrb. 

Juraa gardare atatuta 

Per Faonltatem prasacripta 
Cum senau et jugeamento ? 

Bachelibrus. Juto. 

Praiseb. 

Eaaere, in omnibus 
Conaultationibus, 

Ancicni aviso. 

Ant bono, 

Aut mauvaiso? 

Baobblibrub. Juro. 

Prbcbxb. 

De non jamais te aervire 


De remediis ancunis 


Quam de oonx Bealexnent doctte Facultatia, 
MaladuB dust>il crcvare, 

B!t mori de suo male ? 

BAORBLTEBUa. JUTO. 

PBADrae. Bgo, cum isto boneto 

Venerabili et dooto, 

Dono tibi et concedo 
Virtutem et paiBStanciam 
Medioandi, 

Purgandi, 

Seignandi, 

Percandi, 

Taiilandi, 

Coupandi, 

Et occidendi 

Irapune per totam terrain. 

entb£e de ballet 

lea Cfhirurgiena et Apothicairea ifiennent lui faire 
la rivircnce en cadence, 

Baohvlibruh. Grandes doctores doctrinse 
De la rhubarbe et du adnd, 
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Oe Berait sans douta k moi chosa folia, 
Inepta et ridicula, 

Si j^alloibam m’engagcare 
Vobis louangeaB donate, 

Et entreprenoibani adjoutare 
Des lumieraa au aoleillo, 

Et des etoilas au cielo, 

Des ondas & TOceano, 

Et des rosas au printanno. 

Agreato qu*avec uno moto, 

Pro toto remercimento, 

Bendam gratiam oorpori tarn docto. 
Vobis, vobis debco 

Bien plus qu’ii. naturse et qu’k patri meo : 
Natura et pater mens 
Hominem me liabcnt factum ; 

Mais VOS me, ce qui est bien plus, 
Avetis factum medic um. 

Honor, favor, et gratia 
Qui, in boo corde que voil&, 
Imprimant ressentimenta 
Qui durcront in secula. 

OiiORUB. Yivat, vivat, vivat, vivat, cent fois vivat 
Novus Doctor, qui tarn bene parlat ! 

Mille, millc annis et mangot et bibat, 

Et seignet et tuat ! 


ENTREE DE BALLET 

Tmt l€9 Chirurgiens et les Apothicaires dtmsent au son 
des instrwnents et des voix, et des lattements de mainsy et 
des mortiers d apothicaires, 

Chirurous. PuiBse-t-il voir doctas 

Suas ordonuanoiaa. 

Omnium ehirurgorum 
Et apothiquarum 
Remplire boutiquas ! 

Chorus. Vivat, vivat, vivat, vivat, cent fois vivat 
Novus Doctor, qui tarn bene parlat ! 

Mille, mille aiinis et manget et bibat, 

Et seignet et tuat ! 

Chibuboub. Puissent toti anui 

Lui essere boni 
Et favorabiles. 
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Oboeto. 


Et niubbere jamais 
Quam pestas, yerolas, 
Inevras, pluresias, 

Flnxtui de sax^, ot dyssenterias ! 


Vivati vivat» vi'vat, vivat, oe|it foSs vivat 
Novus Doctor, qui tatfa bensrparlat ! 
Mille, mills atmis et mang^et et biwt^ 
Etselgnetet tuat ! '' 


DEBNI^iBE ENTREE DE BALLET 


Page 182, 1. 22. Caiholieon. *A cure for all ills.’ 

Pa^e 202, 1. 20. The dialogue that follows will be found 
also m Les Faurheries dc Soaping Act i. So. 4, with a few 
trifling alterations. 

Act III. Sc. 3. Beralde echoes many of the sentiments of 
Holi^re oonoeming doctors throughout this scene. 
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